BRUKSANVISNING
KAYTTOOHJEET
BRUGSANVISNING
BRUKSANVISNING
GEBRAUCHSANWEISUNG
INSTRUCTIONS FOR USE
MODE D’EMPLOI
ISTRUZIONI PER L°USO
INSTRUKCJA OBSLUGI
MHCTPYKLWMA MONb3OBATENA
NAVOD K POUZITI
HASZNALATI UTASITAS
NAVODILA ZA UPORABO
NAVOD NA POUZITIE
KASUTUSJUHISED
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

8218-2219-01

CONSUMER

SNOW REX







1 SYMBOLER

Foljande symboler finns pa maskinen for att pdminna Er om

den forsiktighet och uppmérksamhet som krivs vid
anvandning.

Symbolerna betyder:

f Varning.

||—!——!I| Las bruksanvisningen fore anvandning.

Fara - roterande snoskruv.

Fara - roterande flikt.

Stoppa inte ned hénderna i utkastet.

Hall hénder och fotter borta fran roterande delar.
Hall obehoriga pé sékert avstand fran maskinen.
Rikta aldrig utkastet mot askédare.

' Innan arbete pa maskinen pabdérjas, tag bort
tdndnyckeln fran maskinen.

Risk for brannskador vid beréring.

Anvind horselskydd.

2 SAKERHETSFORESKRIFTER

21 ALLMANT

Las igenom instruktionerna noga. Lér Er alla reglage
samt rétt anvindning av snoslungan.

Lat aldrig barn eller personer som ej kanner till dessa

foreskrifter anvinda sndslungan. Lokala foreskrifter kan

ha restriktioner vad betraffar forarens alder.

barn eller djur &r i ndrheten.

andra ménniskor eller deras egendom.

* Var forsiktig sa att Ni inte halkar eller faller, speciellt ndr

snoslungan backas.

* Anvénd inte sndslungan om Ni dr paverkad av alkohol

eller medicin, inte heller nir Ni &r trétt eller sjuk.

2.2 FORBEREDELSE

» Kontrollera noga det omrade som skall snérgjas och
plocka bort alla 16sa, frimmande foremal.

» Frikoppla alla reglage innan motorn startas.

* Anvind aldrig snoslungan utan att vara ratt kladd. Bér en

fotbekladnad som forbéttrar greppet pa halt underlag.
* Varning - bensin dr mycket brandfarligt.

A. Forvara brénslet i behallare speciellt gjorda for detta

dndamal.

B. Fyll endast pa bensin utomhus och rok inte under
pafyllningen.

Anvind aldrig snéslungan om andra personer, sérskilt

Kom ihag att féraren dr ansvarig for olyckor som hénder

C. Fyll pa brénsle innan motorn startas. Tag aldrig av
tanklocket eller fyll pa bensin nar motorn ar igang
eller fortfarande &r varm

D. Skruva fast tanklocket ordentligt och torka upp
eventuell utspilld bensin.

Justera hdjden pa inmatningshuset sa att det gér fritt vid

grusgangar.

Under inga omstindigheter far justeringar goras nar

motorn &r igdng (om inte annat sdgs i bruksanvisningen).

Lat snoslungan anpassa sig till utomhustemperaturen

innan snérdjningen pabdorjas.

Anviénd alltid skyddsglasdgon eller visir under arbete

samt vid underhall och service av sndslungan.

KORNING

Hall aldrig hénder eller fotter i nirheten av eller under
roterande delar. Undvik alltid utkastoppningen.
Snoslungan far ej anvindas till att slunga nagonting annat
an sno.

Var forsiktig vid kdrning pé eller korsande av grusgéngar,
trottoarer eller gator/végar. Var uppmérksam pa gomda
faror och trafik.

Rikta aldrig utkastet ut mot allmén vég eller mot trafik.
Om snodslungan traffar ett frimmande foremaél, stanna
motorn, lossa tindkabeln frén tdndstiftet och inspektera
snoslungan noga efter eventuella skador. Reparera
skadorna innan sndslungan anvénds pa nytt.

Om sndslungan borjar att vibrera onormalt, stanna
motorn och kontrollera orsaken. Vibrationer dr normalt
ett tecken pa problem.

Stanna motorn och lossa tdndkabeln fran tindstiftet:
A. Om forarpositionen ldmnas.

B. Om inmatningshuset eller utkastet sétts igen och
maéste rensas.

C. Om reparation eller justering skall utforas.

Fore rengoring, reparation eller inspektion, se alltid till
att alla roterande delar har stannat och att alla reglage &r
frikopplade.

Om snoslungan 1dmnas utan uppsyn, frikoppla alla
reglage, still vixelspaken i neutralldge, stanna motorn
och tag bort tdndningsnyckeln.

Kor inte motorn inomhus utom vid transport in och ut ur
forvaringsutrymmet. Se da till att dorren &r Gppen.
Avgaserna ar livsfarliga.

Kor aldrig tvérs 6ver en sluttning. Kor uppifran och ner
och nerifran och upp. Var forsiktig nér Ni dndrar riktning
i en sluttning. Undvik branta sluttningar.

Anvind aldrig snoslungan med bristfélliga skydd eller
utan att sdkerhetsanordningarna finns pa plats.
Befintliga sédkerhetsanordningar fér inte kopplas bort
eller séttas ur funktion.

Andra inte motorns regulatorinstéllningar och rusa inte
motorn. Faran for skador 6kar nar motorn kors pé for hogt
varvtal.

Anviénd aldrig snoslungan néra inhidgnader, bilar,
fonsterrutor, sluttningar och dylikt utan riktig instéllning
av utkastskdrmen.

Hall alltid barn borta fran det omrade som skall snordjas.
Lat en annan, vuxen person halla barnen under uppsikt.
Overbelasta inte sndslungan genom att kéra for fort.
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*  Var forsiktig vid backning. Titta bakat, fore och under
backning, efter eventuella hinder.

* Rikta aldrig utkastet mot aské&dare. Lat aldrig ndgon sta
framfor snoslungan.

» Frikoppla sndskruven nér snoslungan transporteras eller
inte anvénds. Kor inte for fort vid transport pa halt
underlag.

* Anvénd endast eventuella tillbehdr som dr godkénda av
tillverkaren.

»  Kor aldrig snoslungan utan god sikt eller
tillfredsstéllande belysning.

* Sealltid till att Ni har god balans och hall stadigt i styret.
* Anvind aldrig snéslungan uppe pa tak.

*  Vidror inte motordelar som blir varma under anvéndning.
Risk for brannskador.

2.4 UNDERHALL OCH FORVARING

* Drag at alla muttrar och skruvar sé att snoslungan ar i
sékert arbetsskick. Kontrollera brytbultarna med jamna
mellanrum.

* Anvind alltid original reservdelar. Icke original
reservdelar kan medfora risk for skador &ven om de
passar sndslungan.

» Forvara aldrig sndslungan med bensin i tanken i byggnad
dér angorna kan komma i kontakt med 6ppen eld eller
gnistor.

» Lat motorn kallna innan sndslungan stills in i ndgot
forrad.

* Fore langtidsforvaring, kontrollera bruksanvisningen for
rekommenderade atgéirder.

* Byt ut skadade varnings- och anvisningsdekaler.

* L&t motorn ga ett par minuter, med sndskruven
inkopplad, efter anvdndning. Detta forhindrar att
snoskruven fryser fast.

3 MONTERING

Anm. Héanvisningar till hger och vénster sida utgar fran
forarens position bakom sndslungan.

VARNING: Tindstiftskabeln skall alltid lossas
innan monterings— och underhéllsarbete utfors.
3.1  UPPACKNING

1. Leta fram och ta ur alla separat packade delar som ligger
i kartongen.

. Ta bort packmaterialet runt sndslungan.
. Skér ner i alla fyra hornen av lddan och vik ner sidorna.

. Ta bort packmaterialet fran handtagen.

2 STYRE

Ta bort packmaterialet fran de 6vre och nedre handtagen.

2. Lossa vreden (2:B) pa bada sidor av styret (2:E).
3. Lyft det 6vre handtaget till driftlage. Hall isér det dvre

handtaget for att undvika att det nedre handtaget skrapas.

Observera! Se till att kablarna inte klims fast mellan det 6vre
och undre handtaget.

4. Drag at vreden (2:B).

2

3

4. Tatag i det nedre handtaget och dra sndslungan av ladan.
5

3.

1.

3.3 UTKAST (2:H)

Montera utkastet (2:H) enligt foljande:

1. Sétt utkastet pa plats ver stosen.

2. Montera skruvarna och muttrarna.

3. Drag fast utkastets samtliga tre skruvforband.

3.4 INSTALLNINGSVEV (2:C)

Montera instéllningsveven (géller endast vissa modeller)

enligt foljande:

1. Avlédgsna sprinten (2:L). Spara delarna.

2. Montera dnden av instéllningsveven genom halet i fastet
(2:K).

3. Fist instdllningsveven vid féstet med sprinten (2:L).

4. Rotera instédllningsveven mellan dess dndlagen.
Kontrollera att utkastet (2:H) roterar fritt.

4 REGLAGE

Instillningsvev (2:C) — Andrar riktning pa utkastroret.
Riktskdrm (2:J) — Bestimmer sndns utkastldngd.
Utkast (2:H) — Bestimmer snons utkastriktning.

Drivhandtag (2:D) — Startar och stoppar inmatarskruven
som driver sndslungan.

Stoppreglage (3:P) — Maste stéllas i ldget ON for att motorn
skall kunna startas.

Primer (3:0) — Sprutar brénsle direkt in i férgasaren for start
vid kyla.

Starthandtag (3, 6:Q) — Anvinds for att starta motorn
manuellt.

Choke (3:N) — Anvénds vid start av kall motor.
Brinslepafyllning (2:A) — Avldgsnas for att fylla pa brénsle.
Oljepéafyllning (1:F) — Avligsnas for att fylla pa olja.
Oljeavtappning (4:S) — Avldgsnas for att komma at
oljestickan.

Oljesticka (fig. 1)— Avldgsnas for att avldsa oljenivan och
fylla pé olja i motorns vevhus.

5 ANVANDNING

51 ALLMANT

Starta aldrig motorn utan att forst ha utfort alla atgérder
under "MONTERING" ovan.

Anvind aldrig snéslungan utan att ha liist och
forstatt den bifogade bruksanvisningen samt alla
varnings- och anvisningsdekaler pa snoslungan.

Anviind alltid skyddsglasogon eller visir under
arbete samt vid underhall och service av
snéslungan.

4 Bruksanvisning i original



5.2 FORE START

Vissa snoslungor levereras utan olja i motorns vevhus. Till
dessa levereras olja i separat flaska.
Fore start, fyll pa olja i motorn.

Starta inte motorn forrin olja har pafyllts. Om
olja inte fylls pa intréaffar allvarliga motorskador.

Stéll snoslungan pa ett plant underlag.

. Lossa oljepafyllningslocket och tag upp oljestickan.
Avlis oljenivan pé oljestickan. Fyll pa olja upp till
"FULL"-markeringen. Se fig. 1.

3. Anvind olja enligt tabellen nedan:

N —

Anvindning Olja Grad
Over -18°C SAE 5W-30 Minst SH
Under -18° C SAE 0W-30 Minst SH

é Anvind ej SAE 10W40.

4. Kontrollera oljenivan i motorn fore varje anvéndning.
Snoslungan skall std plant vid kontrollen.

Oljenivan skall ligga mellan "ADD" och "FULL". Se figur 1.

Vid behov, fyll pa mera olja.

5.3 BRANSLE

5.3.1 Alimént
OBS! Vanlig blyfri bensin &r farskvara, kop inte mer bensin
an vad som forbrukas inom 30 dagar.
Akrylatbensin kan anvéndas. Denna typ av bensin har en
sammanséttning som ar mindre skadlig for ménniskor och
djur.

Bensin dr mycket brandfarligt. Forvara brinslet i
A behéllare speciellt gjorda for detta indamal.

Forvara brinslet i ett svalt, vil ventilerat
utrymme - inte i bostaden. Forvara briinslet
oatkomligt for barn.

5.3.2 Bransle

Snoslungan ar forsedd med fyrtaktsmotor. Anvénd alltid ren

blyfri bensin. Oljeblandad 2-takts bensin far inte anvéndas.
Oljeblandad 2-takts bensin fir inte anvindas.
5.3.3Tankning

Fyll endast pa bensin utomhus och rok inte under
pafyllningen. Fyll pa brinsle innan motorn
startas. Tag aldrig av tanklocket eller fyll pa
bensin nir motorn ir igang eller fortfarande ir
varm.
Fyll inte bransletanken &nda upp. Efter tankning, skruva fast
tanklocket ordentligt och torka upp eventuellt utspillt
brénsle.

5.4 START AV MOTOR

Motorn kan startas manuellt, eller pé vissa snoslungor, med
elstart. Nedan beskrivs bada alternativen.

Elstarten iir utrustad med en 230 V jordad kabel.
Anslutning fir endast ske till jordat uttag, annars
finns risk for allvarlig personskada och dédsfall.

Vid anslutning, anslut forst till snoslungan.

Vid bortkoppling, koppla forst bort kabeln ur
fastighetens eluttag.

5.4.1 Start av kall motor

1. Fyll bransletanken med ren bensin. Se foregaende

avsnitt.

Kontrollera att drivhandtaget (2:D) &r urkopplat.

Aktivera choken (3:N).

Stéll stoppreglaget (3:P) i ldget ON.

Tryck in primern (3:0) enligt f6ljande:

Over 10 grader C; Tryck ej.

Mellan -10 och +10 grader C; Tryck 2 génger.

Under -10 grader C; Tryck 4 ganger.

Tag bort fingret frdn primern mellan varje tryckning.

6. Vid manuell start, drag snabbt i startsnorets handtag. Lt
inte startsnorets handtag sla tillbaka. Sléapp det sakta
tillbaka.

7. Aterstill choken di motorn gér jimnt.

NOTERA: Vid temperaturer under —15 grader C, 14t motorn

virmas upp pa tomgang nigra minuter innan arbetet startas.

nRewb

VARNING: Kor aldrig motorn inomhus eller i
A slutna, daligt ventilerade utrymmen. Avgaserna
innehaller koloxid, en luktlos och dodlig gas. Hall
kroppsdelar och klider borta fran rorliga delar.
Ljuddédmparen dr mycket het, varning for
brinnskador.
5.4.2 Start av varm motor

Start av varm motor utfors pa samma sétt som for kall motor
med foljande undantag:

* Choken (3:N) skall inte anvéndas.
¢ Primern (3:0) skall inte anvéndas.

5.5 STOPP
Innan motor stoppas, lat den ga pa tomgang nadgra minuter sa
att snon smélter bort.

Stoppa motorn genom att stélla stoppreglaget (3:P) i laget
OFF.

5.6 IGANGKORNING
Rikta aldrig snon mot personer som stir bredvid.

Stoppa alltid motorn innan rensning utfors.

Anvind alltid 6gonskydd vid hantering av
snoslungan.

Starta motorn enligt ovan.
. Stéll in riktskdrmen (2:J). Uppét ger langre kastlangd och
nedat ger kortare kastlangd.

3. Still in utkastet med veven (2:C) sé att snon kastas ut i
vindriktningen..

4. Starta snoskruv och framdrivning genom att aktivera
drivhandtaget (2:D).

5. Stoppa arbetet genom att slédppa
drivhandtaget (2:D).

6. Eventuell rensning sker enkelt med en tristav e.d. efter att
motorn har stoppats.

Framdrivningen av sndslungan startar da snoskruven far

kontakt med marken. For att underlétta framdrivningen, hoj

nagot i styret. Undvik att skjuta pa snoslungan.

Observera! Om snoskruven fortsitter att rotera trots att

drivhandtaget (2:D) 4r sléppt, justera viren. Se “Underhall”.

o =
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Observera! Om snoskruven inte startar trots att drivhandtaget
(2:D) ar aktiverat, justera vajern. Se “Underhall”.

5.7 KORTIPS

1. Rj undan snon direkt efter snofallet.

. For fullstédndig snérdjning, dverlappa varje rojspar nagot.

2

3. Kasta om mojligt snén i vindens riktning.

4. Vid stark vind, sdnk riktskdrmen for att rikta snon néira
marken dér det &r mindre risk att den bldser i o6nskad
riktning.

5. For sékerhet och undvikande av skada pa sndslungan,
hall omréadet som skall rojas fritt fran stenar, leksaker och
andra frimmande foremal.

6. Snoslungans kapacitet beror pa snons djup och tathet. Lér
dig hur sndslungan arbetar vid olika sn6forhallanden.

5.7.1  Torr och normal sn6

Sno upp till 20 cm djup kan avlidgsnas snabbt och l4tt genom

rojning i jimn hastighet. For att avldgsna sno eller vallar med

storre djup, sakta ner farten och 14t maskinen jobba i egen
takt.

Planera utkastet i vindens riktning.

5.7.2 Blo6t packad sno

Kor sakta framét. Undvik att anvénda skrapskaret for att
hacka bort kvarvarande packad sn6 och is. Hackande
anvéndning leder till utmattningsbrott i inmatningshuset.

5.8 EFTER ANVANDNING
1. Lat motorn ga nagra minuter efter varje snorojning sa att
is och snd pé sndslungan smilter av.

2. Kontrollera att inga skadade eller 16sa delar forekommer.
Reparera/byt ut delar vid behov.

Drag fast losa skruvforband.
Stéing choken.
Tag bort téndstiftskabeln fran tandstiftet.

Rengor sndslungan efter varje anvéndningstillfélle. Spola
med vatten for att avlagsna allt salt eller andra kemikalier.
Torka snoslungan torr.

SR w

6 UNDERHALL

Innan underhaillsarbete utfors, lossa kabeln fran
A tindstiftet.

6.1 OLJEBYTE

Byt olja forsta gangen efter 2 timmars anvandning, sedan var
25:e kortimma eller minst en gang per sdsong. Byt olja nir
motorn dr varm.

Motoroljan dr mycket varm direkt efter stopp. Lat
motorn svalna innan oljan tappas ur. Risk for
brinnskador.
1. Tag bort oljepafyllningslocket med matsticka.
Se fig 1.

2. Placera ett kérl pa golvet s att oljan rinner ut i kérlet.
Kontrollera att pluggen ér korrekt dtdragen. Om

den lossnar under drift kommer motorn att
forstoras.

3. Stéll upp sndslungan och fyll pé ny olja. Se "Fore start".

6.2 TANDSTIFT

Innan tdndstiftet demonteras, rengdr runt dess inféstning.
Byt téndstiftet en gang per ar eller var 100:e kortimma.
Tandstift: Champion RV 19 LM eller likvardigt.
Atdragningsmoment: 24-27 Nm.

Elektrodavstand: 0.7-0.8 mm.

6.3 FORGASARE

Forgasaren ar korrekt justerad fran fabrik. Om efterjustering
behovs, kontakta en auktoriserad servicestation.

7 SMORJNING

Innan underhallsarbete utfors, lossa kabeln fran
A tindstiftet.

Smorj instillningsvevens véxel och utkastet innan
snoslungan stills undan f6r sommarforvaring. Anvénd ett
vidhéftande fett, t.ex. Lubriplate.

8 SERVICE OCH REPARATIONER

8.1 JUSTERING AV VAJER
Drivhandtagets vajer ar fabriksjusterad. Eventuell justering
utfors enligt foljande:

1. Lossa skruven (14:D) och for fjddern (14:E) bakat sé att
vajern stracks.

2. Drag fast skruven (14:D) i 6nskat lage.

9 FORVARING

Forvara aldrig snoslungan med briinsle i tanken i
ett stiingt utrymme med dalig ventilation. Mycket
brandfarliga bensingaser bildas.

Om snoslungan skall forvaras langre tid dn 30 dagar, skall

foljande atgérder vidtas:

1. Tom bensintanken.

2. Starta motorn och 1at den gé tills den stannar pé grund av
bensinbrist.

Tom bensintanken utomhus nar motorn ar kall.
Rok inte. Tom i en behallare avsedd for bensin.

4. Byt motorolja om detta inte har gjorts de sista 3
manaderna.

5. Skruva bort téndstiftet och hill 30 ml motorolja i hélet.
Drag runt motorn négra ganger. Skruva tillbaka
tandstiftet.

6. Rengor hela snoslungan ordentligt.

7. Smorj. Se “Smorjning”.

8. Inspektera snoslungan med hénsyn till skador. Reparera
vid behov.

9. Bittra eventuella lackskador.

10. Rostskydda olackerade metallytor.

11. Forvara snéslungan om mdjligt inomhus.

_________________________________________________________________________________________]
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SVENSKA

10 KOPVILLKOR

Full garanti lamnas mot fabrikations- och materialfel.
Anvindaren maste noggrant folja de instruktioner som ges i
den bifogade dokumentationen.

For batterier: sex méanader fran inkopsdatum.

Garantin ticker inte skador som beror pa:

- forsummelse att ta del av medfdljande dokumentation
- ovarsamhet

- felaktig och otilldten anvéndning eller montering

- anvidndande av reservdelar som inte &r originaldelar

- anvindande av tillbeh6r som inte levererats eller
godkints av Stiga

Garantin ticker heller inte:

- slitdelar som t ex drivremmar, inmatningsskruvar,
stralkastare, hjul, brytskruvar och wirar

- normal forslitning

- motorer. Dessa técks av respektive tillverkares garantier
med separata villkor.

Koparen omfattas av respektive lands nationella lagar. De

rattigheter som koparen har med stod av dessa lagar

begrinsas inte av denna garanti.

_________________________________________________________________________________________]
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ED

SUOMI

1 SYMBOLIT

Koneeseen on kiinnitetty seuraavat symbolit, joiden
tarkoitus on muistuttaa kayttéjaa laitteen kdyton
edellyttimaista varovaisuudesta ja tarkkaavaisuudesta.

Symbolien merkitykset:

f Varoitus.

“_!__!" Lue kdyttoohje ennen kayttod.

E : Vaara — py0rivé lumiruuvi.

.ﬁ Vaara — py0riva puhallin.

@ Al4 tydnni kitti poistoputkeen.

(") Pidd kédet ja jalat kaukana pydrivistd osista.

Pid4 sivulliset riittdvan kaukana.

'5  Ald koskaan suuntaa poistoputkea henkildit4 kohti.

=g Poista virta-avain virtalukosta ennen huoltotéiden
aloittamista.

Kaytd kuulonsuojaimia.

() =
& :
! Palovammojen vaara.
-/

2 TURVAOHJEET

2,

1 YLEISTA

Lue ohjeet huolellisesti. Tutustu hallintalaitteisiin sekd
lumilingon oikeaan kayttoon.

Al3 anna lasten tai turvamédriyksiin perehtyméttdmien
henkildiden kayttdd lumilinkoa. Paikallisessa
lainsdédédnnossé saattaa olla koneen kéyttdjin ikaa
koskevia rajoituksia.

Al koskaan kiytd lumilinkoa, jos sen liheisyydessi on
muita, erityisesti lapsia tai eldimié.

Muista, etti kuljettaja vastaa onnettomuustilanteessa
muille henkildille tai omaisuudelle aiheutuneista
vaurioista.

Varo liukastumasta ja kaatumasta varsinkin silloin, kun
peruutat lumilinkoa.

Ali kiiytd lumilinkoa alkoholin tai ldikkeiden
vaikutuksen alaisena, visyneena tai sairaana.

.2 VALMISTELUT

Tutki puhdistettava alue huolellisesti ja poista kaikki
vieraat esineet.

Kytke kaikki hallintalaitteet vapaalle ennen moottorin
kéynnistdmista.

Pukeudu asianmukaisesti. Kéyté jalkineita, jotka pitdvat
hyvin liukkaalla alustalla.

Varoitus - bensiini on erittidin herkésti syttyvaa.

A. Siilytd polttoneste erityisesti tdhédn tarkoitukseen
tarkoitetussa astiassa.

B. Tankkaa ulkona &ldka tupakoi tankkauksen aikana.

C. Tankkaa moottori pysiytettynd. Ald koskaan avaa
séilion tulppaa dlaka tankkaa moottorin kiydessa tai
kun se on kdyton jalkeen kuuma.

D. Varmista, ettd polttoainesdilion tulppa on kunnolla
kiinni ja pyyhi mahdollinen valunut bensiini.

Sddda lumiruuvin korkeus niin, ettei se ota kiinni

sorakaytivilla.

Al koskaan tee sditdjd moottorin kiydessd (ellei

kéyttdohjeessa toisin mainita).

Anna lumilingon mukautua ulkoldmpétilaan ennen

toiden aloitusta.

Kaytd aina suojalaseja tai visiirid kdyton seka

kunnossapito- ja huoltotdiden aikana.
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Ali koskaan tydnni kitti tai jalkaa liikkuvien osien
lahelle tai alle. Varo poistoaukkoa.

Lumilinkoa ei saa kdyttdd mihink&d4n muuhun kuin lumen
raivaamiseen.

Noudata suurta varovaisuutta sorakdytivilld, poluilla ja
teilld ajaessasi ja niitéd ylittdessési. Varo piilevid vaaroja
ja liikennettd.

Alé koskaan suuntaa poistoputkea yleisti tieti tai
litkennettd kohti.

Jos lumilinko osuu vieraaseen esineeseen, pysdyta
moottori, irrota sytytystulpan johdin ja tarkasta
huolellisesti mahdolliset vauriot. Korjaa vauriot ennen
toiden jatkamista.

Jos lumilinko alkaa téristd epétavallisen voimakkaasti,
pyséyta moottori ja selvité tirindn syy. Térind on usein
merkki viasta.

Pyséytd moottori ja irrota sytytystulpan johto:
A. Kun poistut kuljettajan paikalta.

B. Kun puhdistat tukkeutunutta lumiruuvia tai
poistoputkea.

C. Kun suoritat korjauksia tai sadtdja.

Varmista ennen puhdistusta, korjausta ja tarkastusta, ettd

kaikki pyorivét osat ovat pysihtyneet ja etti kaikki

hallintalaitteet on kytketty vapaalle.

Jos lumilinko jétetdén ilman valvontaa, kytke kaikki

hallintalaitteet vapaalle, aseta vaihteenvalitsin vapaa-

asentoon, pysdytd moottori ja poista virta-avain.

Ali koskaan kiyti konetta sisitiloissa paitsi siirtiessisi
lumilingon sisille rakennukseen tai sielti ulos. Varmista,
ettd ovet ovat auki. Pakokaasut ovat hengenvaarallisia.
Aja aina viistosti rinteen poikki. Aja ylhaélta alaspdin ja
pdinvastoin. Ole varovainen, kun vaihdat suuntaa
rinteessd. Valtd jyrkkid rinteité.

Al4 koskaan kiytd lumilinkoa, jos sen suojavarusteissa
on puutteita tai jos ne eivit ole paikallaan.
Suojavarusteita ei saa kytked pois péélta eikd saattaa
toimimattomaksi.

Ali muuta moottorin sidtdasetuksia dlika ryntiyti
moottoria. Vahinkoriski kasvaa, jos moottoria kiytetdan
liian suurella kdyntinopeudella.

Al koskaan kiytd lumilinkoa aitausten, autojen,
ikkunoiden ja vastaavien ldheisyydessd, jos lumisuihkun
heittosuuntaa ei ole sdidetty vastaavasti.

Pidd aina lapset poissa tydskentelyalueelta. Varmista, ettd
lapset ovat toisen aikuisen valvonnassa.



+  Ali ylikuormita lumilinkoa ajamalla liian suurella
nopeudella.

* Ole varovainen peruuttaessasi. Katso taaksepéin ennen ja
perdytyksen aikana ja yritd havaita mahdolliset esteet.

+ Ali koskaan suuntaa poistoputkea henkilditi kohti.
Varmista, ettei ketdén ole koneen etupuolella.

* Kytke lumiruuvin voimansiirto pois pdéltd aina, kun
siirrét konetta tai kun sité ei kéytetd. Vélta liian suuria
nopeuksia siirtdessési lumilinkoa liukkaalla alustalla.

» Kéytd ainoastaan lumilingon valmistajan hyvaksymia
lisdvarusteita.

+  Ali koskaan kiytd lumilinkoa, jos nikyvyys tai valaistus
on heikko.

* Huolehdi siité, ettd tasapainosi on hyvé ja ote
ohjausaisasta on tukeva.

+ Al kiytd lumilinkoa katon puhdistukseen.

+ Ali koske sellaisiin moottorin osiin, jotka kuumenevat
kayton aikana. Palovammojen vaara.

2.4 KUNNOSSAPITO JA SAILYTYS

+ Tiukkaa kaikki mutterit ja ruuvit niin, ettd kone on
turvallisessa kunnossa. Tarkasta murtoruuvit sédnndllisin
viliajoin.

e Kiytd vain alkuperdisvaraosia. Muiden kuin
alkuperdisvaraosien kiyttd saattaa aiheuttaa
vaaratilanteen, vaikka ne sopisivatkin lumilinkoon.

+  Al4 siilytd lumilinkoa jonka siilidssd on polttonestetti
sellaisessa tilassa, jossa hoyryt saattavat tulla
kosketuksiin avotulen tai kipindiden kanssa.

* Anna moottorin jadhtyd ennen kuin siirrdt lumilingon
varastoon.

* Jos lumilinko varastoidaan pitkéksi ajaksi, tarkasta
séilytysohjeet kdyttoohjeesta.

* Vaihda vialliset varoitus- ja ohjetarrat.

e Anna moottorin kiyda kadyton jilkeen pari kolme
minuuttia lumiruuvi kytkettyni. Néin estetdén
lumiruuvin jadtyminen.

3 ASENNUS

HUOM. Oikea ja vasen puoli ovat lumilingon takaa katsoen.

VAROITUS: Irrota aina sytytystulpan johdin en-
nen asennus- ja huoltotoiti.

3.1 PAKKAUKSESTA PURKAMINEN

1. Etsi ja ota esiin kaikki pakkauksessa olevat osat.

2. Poista pakkausmateriaalit lumilingon ympaérilta.

3. Leikkaa laatikon kulmat ja taita sivut alas.

4. Tartu alatydntdaisaan ja ota lumilinko pois laatikosta.
5. Irrota pakkausmateriaali tyontdaisasta.

3.

1.

2 Tyontbaisa
Irrota pakkausmateriaali yla- ja alatyontdaisasta.
2. Loyséd kdsipyorit (2:B) tyontoaisan molemmilla puolilla
(2:E).
3. Nosta ylempi tyontdaisa kiyttdasentoon. Pida ylempaéd
tyOntdaisaa paikallaan, jotta alempi ei naarmuunnu.

Huom! Varmista, ettd vaijerit eivit ole puristuneena
ylemmaén ja alemman tyontoaisan vélissa.

4. Tiukkaa kdsipyorit (2:B).

3.3 POISTOPUTKI (2:H)

Asenna poistoputki (2:H) seuraavasti:

1. Asenna poistoputki paikalleen.

2. Asenna ruuvit ja mutterit.

3. Tiukkaa poistoputken kolme kiinnitysruuvia ja mutteria.

3.4 SUUNTAUSKAMPI (2:C)

Asenna suuntauskampi (koskee vain tiettyjd malleja)

seuraavasti:

1. Irrota sokka (2:L). Sdilytd osat huolella.

2. Tyonnd suuntauskammen péa kiinnikkeen reidn (2:K) 1a-
pi.

3. Kiinnitd suuntauskampi kiinnikkeeseen sokalla (2:L).

4. Pyoritd suuntauskampi ddriasentoihinsa. Varmista, etti
poistoputki (2:H) kaédntyy esteettd.

4 HALLINTALAITTEET

Suuntauskampi (2:C) — Muuttaa poistoputken suuntaa.
Ohjain (2:J) — Médrittda lumen heittoetdisyyden.
Poistoputki (2:H) — Médrittdd lumen heittosuunnan.
Vedonkytkentikahva (2:D) — Kytkee péille ja pois
lumiruuvin vedon.

Pysiytyskatkaisin (3:P) — Katkaisimen piti4 olla asennossa
ON, jotta moottorin voi kdynnistéa.

Esirikastuspainike (3:0) — Suihkuttaa polttonestetta
suoraan kaasuttimeen kylmdkaynnistyksen helpottamiseksi.
Kiynnistyskahva (3, 6:Q) — Kéytetddn moottorin
kasinkaynnistykseen.

Rikastinvipu (3:N) - Kéytetién kylmikaynnistyksen
helpottamiseksi.

Polttonesteen tiyttotulppa (2:A) — Irrotettava
polttonesteen tdyttdd varten.

Oljyntiyttotulppa (1:F) — Irrotettava 6ljyn tiyttod varten.
Oljyntyhjennystulppa (4:S) — Irrotettava
oljynmittapuikkoon késiksi padsyd varten.
Oljynmittapuikko (kuva 1) Irrotettava moottorin
Oljytason tarkastusta ja tiyttod varten.

5 KAYTTO

51 YLEISTA

Ali kilynnistd moottoria, ennen kuin olet suorittanut kaikki
edelld kohdassa "ASENNUS" mainitut toimenpiteet.

Ali koskaan kiyti lumilinkoa, ennen kuin olet lu-
kenut ja ymmértinyt kdyttoohjeen seké kaikki lu-
milinkoon Kkiinnitetyt varoitus- ja ohjetarrat.

Kiiyti aina suojalaseja tai visiirii kiyton seki
kunnossapito- ja huoltotdiden aikana.




5.2 ENNEN KAYNNISTYSTA
Erdiden lumilinkomallien kampikammiossa ei toimitettaessa
ole 6ljyi. Oljy toimitetaan erillisessi pullossa.
Taytd 6ljy moottoriin ennen kdynnistdmista.
Ali kiiynnisti moottoria, ennen kuin olet tiyttinyt

oljyn. Jos 6ljyi ei ole taytetty, seurauksena on va-
kavia moottorivaurioita.

1. Aseta lumilinko tasaiselle alustalle.

2. Irrota dljyntayttotulppa ja vedd 6ljynmittapuikko ulos.
Lue 6ljyn taso. Tayta tarvittaessa 6ljyd FULL-merkkiin
saakka. Katso kuva 1.

3. Kaéyti 6ljyja seuraavan taulukon mukaan:

Kayttd Oljy Viskositeettiluo
kitus

Yli-18 °C SAE 5W-30 Vihintddn SH

Alle -18 °C SAE 0W-30 Vihintéddn SH

f Ali kiiyti laatua SAE 10W40.

4. Tarkasta moottorin dljytaso ennen jokaista kéyttokertaa.
Tarkastuksen aikana lumilingon on oltava tasaisella alus-
talla.

Oljytason pitii olla ”ADD” ja ”FULL”-merkintdjen valill.

Katso kuva 1. Téyta tarvittaessa 6ljya.

5.3 POLTTONESTE

5.3.1 Yleista

HUOM! Muista, ettd tavallinen lyijyton bensiini pilaantuu.
Al4 osta enempai kuin 30 pdivin tarvetta varten.

Voit kayttid polttonesteend akrylaattibensiinid. Se on
koostumukseltaan samanlaista kuin tavallinen bensiini,
mutta on vihemmin haitallista ihmisille ja luonnolle.

Bensiini on erittiin tulenarkaa. Siilyti polttoneste
erityisesti tihin tarkoitukseen tarkoitetussa asti-
assa.

Séilyta polttoneste viileéissé, hyvin tuuletetussa ti-
lassa - ei sisiilli asunnossa. Siilytéi polttoneste las-
ten ulottumattomissa.

5.3.2 Polttoneste
Lumilinko on varustettu nelitahtimoottorilla. Kéyté vain

puhdasta lyijytontd bensiinid. Oljysekoitteista 2-
tahtibensiinid ei saa kayttaa.

Oljysekoitteista 2-tahtibensiinii ei saa kiyttis.
5.3.3Tankkaus

Tankkaa ulkona iliké tupakoi tankkauksen aika-
na. Tankkaa moottori pysidytettyni. Ald koskaan
avaa siilion tulppaa iliki tankkaa moottorin kiy-
dessi tai kun se on kiyton jilkeen kuuma.
Al tiyti polttonestesiiliotd liian tiyteen. Kierrd siilion
tulppa tankkauksen jdlkeen kunnolla kiinni ja pyyhi
mahdollinen valunut polttoneste.

5.4 MOOTTORIN KAYNNISTAMINEN

5.4.1 Kylman moottorin kdynnistaminen

1. Tayti polttonestesdilid puhtaalla bensiinilld. Katso edel-
linen kappale.

Varmista, ettd vedonkytkentdkahva (2:D) on pois paalta.
Kytke rikastin (3:N) péélle.

Kaanna pysdytyskatkaisin (3:P) asentoon ON.

Paina esirikastuspainiketta (3:0) seuraavasti:

Lampétila yli 10 °C: dl4 paina.

Lampotila valilld -10 °C ja +10 °C: paina 2 kertaa.
Lampétila alle -10 © C: paina 4 kertaa.

Vapauta esirikastin tdysin jokaisen painalluksen vélissa.

6. Kisikdynnistys: nykiise kiiynnistysnarun kahvasta. Ald
vapauta kdynnistysnarun kahvaa. Laske se hitaasti takai-
sin.

7. Palauta rikastin, kun moottori kdy tasaisesti.

HUOMAUTUS: Jos lampdétila on alle —15 °C, anna
moottorin ldmmeta tyhjakadynnilld muutaman minuutin ajan
ennen tdiden aloitusta.

VAROITUS: Ali koskaan kiyti moottoria sisiiti-
loissa tai suljetuissa, huonosti tuuletetuissa tilois-
sa. Pakokaasut sisiltiviat hikai, hajutonta ja
tappavaa kaasua. Pidi ruumiinosat ja vaatteet
kaukana pyorivisti osista. Ainenvaimennin on
erittiin kuuma - palovammavaara.

5.4.2 Lampiman moottorin kdynnistaminen

Lammin moottori kéynnistetdén samalla tavoin kuin kylmé
mutta seuraavin poikkeuksin:

* Rikastinta (3:N) ei kdyteta.
» Esirikastusta (3:0) ei kdyteta.
5.5 PYSAYTTAMINEN

Anna moottorin kdyda tyhjakaynnilld muutaman minuutin
ajan lumen sulattamiseksi.

Kéainna pysaytyskatkaisin (3:P) asentoon OFF.
5.6 LIKKEELLELAHTO

Alid koskaan suuntaa poistoputkea muita henki-
l6itd kohti.

Pysiytd moottori ennen lumilingon puhdistusta.

ne N

f Kiiytii aina suojalaseja lumilinkoa kiyttiessasi.

1. Kéaynnistd moottori ylli esitetylld tavalla.

2. Siaida ohjain (2:]). Y1ospdin sdddettiessi heittopituus pi-
tenee ja alaspdin heittopituus lyhenee.

3. Suuntaa poistoputki suuntauskammen (2:C) avulla niin,
ettd lumi lentdd mydtatuuleen.

4. Kaéynnistd lumiruuvi ja veto painamalla vedonkytkenta-
kahva (2:D) alas.

5. Pysdyté lumilinko vapauttamalla
vedonkytkentdkahva (2:D).

6. Puhdista tarvittaessa lumilinko esim. puukepilld mootto-
rin pyséhdyttya.

Lumilinko ldhtee liikkeelle, kun lumiruuvi koskettaa

maahan. Voit tehostaa lumilingon liitkkumista nostamalla

hieman tyontdaisasta. Valtd lumilingon tyontadmista.

Huom! Jos lumiruuvi pydrii vaikka vedonkytkentdkahva

(2:D) on vapautettu, sdéda vaijerit. Katso kohta Huolto.
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Huom! Jos lumiruuvi ei pyori, vaikka vedonkytkentidkahva
(2:D) on painettuna, sééda vaijerit. Katso kohta Huolto.

5.7 AJOVINKKEJA

1. Lumi kannattaa raivata heti lumisateen jéilkeen.

2. Parhaan lopputuloksen varmistamiseksi luontiurien tulisi
limittyd hieman.

3. Suuntaa poistoputki mahdollisuuksien mukaan myoté-
tuuleen.

4. Tuulisella sdilld ohjain kannattaa suunnata maata kohti,
jotta lumi ei lennd epatoivottuun suuntaan.

5. Turvallisuussyisté ja lumilingon vaurioitumisen valtta-
miseksi puhdistettavalta alueelta tulisi poistaa kivet, leik-
kikalut ja muut vieraat esineet.

6. Lumilingon raivausteho riippuu lumen syvyydesti ja pai-
nosta. Tutustu lumilingon toimintaa erilaisissa lumiolo-
suhteissa.

5.7.1  Kuiva ja normaali lumi

Alle 20 cm paksuinen lumikerros on helppo ja kevyt luoda

tasaisella nopeudella. Hidasta nopeutta paksumman

lumikerroksen ja vallien luomiseen ja anna koneen
tyoskennelld omassa tahdissa.

Suuntaa poistoputki my6tétuuleen.

5.7.2 Pakkautunut nuoskalumi

Aja hitaasti eteenpiin. Ald hakkaa pakkautunutta lunta ja
jaata kaavinterdlld. Se voi aiheuttaa sen, ettei lunta poisteta
lumiruuvin kotelosta.

5.8 KAYTON JALKEEN

1. Anna moottorin kdydd muutaman minuutin ajan lumen-
Iuonnin jélkeen, jotta lumilinkoon tarttunut jad ja lumi
ehtivit sulaa.

2. Tarkasta, ettei lumilingossa ole irronneita tai vaurioitu-
neita osia. Korjaa/vaihda osat tarvittaessa.

Tiukkaa 16ystyneet ruuviliitokset.
Sulje rikastin.
Irrota sytytystulpan johdin sytytystulpasta.

Puhdista lumilinko jokaisen kdyttokerran jalkeen. Huuh-
tele vedelld suolan ja muiden kemikaalien poistamiseksi.
Pyyhi lumilinko kuivaksi.

Sk w

6 KUNNOSSAPITO

Irrota sytytystulpan johdin sytytystulpasta ennen
huoltotoiden suorittamista.

6.1 OLJYNVAIHTO

Vaihda 6ljy ensimmaisen kerran 2 kdyttotunnin jilkeen ja
sen jilkeen 25 kayttotunnin vélein tai vdhintdan kerran
kaudessa. Oljy on helpoin vaihtaa moottori lampiména.

Moottorioljy voi olla erittiin kuumaa heti pysiy-
tyksen jilkeen. Anna moottorin jadihtya ennen 6l-
jyn tyhjennysti. Palovammojen vaara.

1. Irrota 8ljyntéyttotulppa mittapuikkoineen. Kuval.
2. Kerdd ulosvaluva 6ljy astiaan.
Tarkista, etté tulppa on kunnolla tiukattu. Tyhjen-

nystulpan irtoaminen kiyton aikana aiheuttaa va-
kavia moottorivaurioita.

3. Nosta lumilinko pystyasentoon ja tdyta uutta 6ljyd. Katso
“Ennen kdynnistysti”.

6.2 SYTYTYSTULPPA
Pyyhi sytytystulpan ympéristd puhtaaksi ennen sen irrotusta.

Vaihda sytytystulppa kerran vuodessa tai 100 kayttdtunnin
vélein.

Sytytystulppa: Champion RV 19 LM tai vastaava.
Tiukkuus: 24-27 Nm.
Karkivili: 0,7-0,8 mm.

6.3 KAASUTIN

Kaasutin on séddetty valmiiksi tehtaalla. Jos tarvitaan
jélkisaatod, ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

7 VOITELU

Irrota sytytystulpan johdin sytytystulpasta ennen
huoltotoiden suorittamista.

Voitele suuntauskammen hammasvaihde ja poistoputki
ennen kesdvarastointia. Levita tarttuvaa rasvaa, esim.
Lubriplate.

8 HUOLTO JA KORJAUKSET

8.1 VAIJERIN SAATO

Vedonkytkentédkahvan vaijeri on tehtaalla valmiiksi sdddetty.

Sadda vaijeri tarvittaessa seuraavasti:

1. Irrota ruuvi (14:D) ja tyonnd jousta (14:E) taaksepdin
niin, ettéd vaijeri kiristyy.

2. Tiukkaa ruuvi (14:D) haluttuun asentoon.
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9 SAILYTYS

10 TAKUUEHDOT

Ali koskaan jiti polttonestesiilioon polttonestet-
ti sdilytyksen ajaksi, dliké siilytid lumilinkoa sul-
jetussa, huonosti ilmastoidussa tilassa. Haihtuvat
polttonestehdyryt voivat aiheuttaa riajihdysvaa-
ran.

Jos lumilinko aiotaan varastoida yli 30 pdiviksi, suorita

seuraavat toimenpiteet:

1. Tyhjenné polttonestesiilio.

2. Kéynnistd moottori ja anna sen kdyda bensiinin loppumi-
seen saakka.

Tyhjenni polttonestesiilio ulkona, kun moottori
on kylmai. Ali tupakoi. Tyhjenné polttoneste ben-
siinille tarkoitettuun astiaan.

4. Vaihda moottoridljy, jos edellisestd 6ljynvaihdosta on yli
3 kuukautta.

5. Trrota sytytystulppa ja kaada hieman moottoriéljya (n. 30
ml) sytytystulpan reikdén. Pyoritd moottoria muutamia
kierroksia. Asenna sytytystulppa paikoilleen.

6. Puhdista koko lumilinko huolella.
7. Voitele. Katso kohta Voitelu.

8. Tarkasta lumilinko vaurioiden varalta. Korjaa tarvittaes-
sa.

9. Korjaa mahdolliset maalivauriot.
10. Ruostesuojaa paljaat metallipinnat.
11. Mikéli mahdollista, sédilytad lumilinkoa sisétiloissa.

12

Koneelle myonnetéén tdydellinen valmistus- ja
materiaaliviat kattava takuu. Kéyttdjan on noudatettava
huolella oheisessa asiakirjassa annettuja ohjeita.

Akut: kuusi kuukautta ostopdivamaarasta.

Takuu ei koske vaurioita, jotka aiheutuvat:

- kéayttdohjeen ohjeiden laiminly6nnisté

- varomattomuudesta

- virheellisesté tai kielletystd kaytostd tai asennuksesta
- muiden kuin alkuperdisvaraosien kdytosta

- muiden kuin Stigan toimittamien ja hyvaksymien tarvik-
keiden kéytosta

Takuu ei myoskéén kata:

- kuluvia osia, kuten kdyttéhihna, lumiruuvi, valonheitti-
met, pyOrit, murtoruuvit ja vaijerit

- normaalia kulumista

- moottoreita. Niilld on oma valmistajan myontama takuu,
jolla on erilliset takuuehdot.

Ostajaa suojaa kyseisen maan lainsdddéantd. Takuu ei rajoita

néiden lakien turvaamia oikeuksia.



DANSK

1 SYMBOLER

Maskinen er forsynet med folgende symboler for at
understrege, at der skal udvises forsigtighed og
opmarksomhed ved anvendelse af maskinen.

Symbolerne betyder:
ﬁ Advarsel. .
“_!__!" Las brugsanvisningen for brug. .

Fare - roterende sneskrue.
Fare - roterende ventilator.

Seat ikke henderne ned 1 udkastet.

Hold uvedkommende pa sikker afstand af maskinen.

Ret aldrig udkastet mod tilskuere. .
' For arbejdet pad maskinen pabegyndes, skal

teendingsneglen fjernes fra maskinen. .

Risiko for forbraending ved bergring.

Brug herevarn.

2 SIKKERHEDSBESTEMMELSER

21 GENERELT

Les instruktionerne ngje igennem. Man skal satte sig ind
i alle reguleringsanordninger og den korrekte anvendelse
af sneslyngen.
Lad aldrig bern eller personer, som ikke er fortrolige med .
disse forskrifter, bruge sneslyngen. Lokale forskrifter kan
indeholde restriktioner vedrerende forerens alder.
Brug aldrig sneslyngen, hvis der er andre personer og .
is&r bern eller dyr i nerheden.
* Husk, at fereren har ansvaret for ulykker, der rammer

andre personer eller deres ejendom.
» Udvis forsigtighed, s& du ikke glider eller falder, specielt .
nar du bakker med sneslyngen.

* Brugikke sneslyngen, hvis du er pavirket af alkohol eller

medicin, eller hvis du er traet eller syg. .
2.2 FORBEREDELSE
* Kontrollér omhyggeligt det omrade, som skal ryddes for .
sne, og fjern alle lose genstande.
» Frikobl alle reguleringsanordninger, for motoren startes. .
* Brugaldrig sneslyngen uden at vaere rigtigt kleedt. Baer en
fodbekladning, som ger, at du star bedre fast pa et glat .
underlag.

* Advarsel - benzin er meget brandfarlig.

A. Opbevar brandstoffet i en beholder, som er specielt
beregnet til dette formal.

Hold hander og fodder veek fra roterende dele. 23

B. Pafyld kun benzin udenders og undga tobaksrygning
under pafyldningen.

C. Fyld brendstof pa, inden motoren startes. Man ma
aldrig tage tankdaekslet af eller fylde benzin pa, mens
motoren er i gang eller stadig er varm.

D. Skru tankdakslet forsvarligt fast og ter eventuel
spildt benzin op.

Justér hejden pa indferingshuset, séledes at det er frit ved

rydning af grusgange.

Foretag under ingen omstendigheder justeringer, mens

motoren er i gang (medmindre det fremgar af

brugsanvisningen).

Lad sneslyngen tilpasse sig til udenderstemperaturen,

inden snerydningen pabegyndes.

Brug altid beskyttelsesbriller eller visir under arbejdet

samt ved vedligeholdelse og service af sneslyngen.

DRIFT

Hold aldrig henderne eller fedderne i nerheden af eller
under de roterende dele. Undgé altid udkastdbningen.

Sneslyngen ma ikke anvendes til at slynge andet end sne.

Ver forsigtig ved karsel pa eller krydsning af grusgange,
fortove eller gader/veje. Var opmarksom pa skjulte farer
og trafik.

Ret aldrig udkastet udad mod en offentlig vej eller mod
trafikken.

Hvis sneslyngen rammer et fremmedlegeme, stop da
motoren, friger teendkablet fra tendreret og kontrollér
sneslyngen omhyggeligt for eventuelle skader. Reparér
skaderne, for sneslyngen tages i brug igen.

Hvis sneslyngen begynder at vibrere unormalt, stop da
motoren og find arsagen. Vibrationer er normalt tegn pa
problemer.

Stop motoren og friger teendkablet fra tendreret:

A. Hyvis forerpladsen forlades.

B. Huvis indferingshuset eller udkastet er tilstoppet og
skal renses.

C. Huvis der skal udferes en reparation eller justering.

For rengering, reparationer eller eftersyn skal man altid
sorge for, at alle roterende dele stér stille, og at alle
reguleringsanordninger er frikoblet.

Hvis sneslyngen forlades uden opsyn, skal alle
reguleringsanordninger vare frakoblet, gearstangen sta i
neutralposition, motoren vare standset og
teendingsneglen fjernet.

Lad ikke motoren kere indenders undtagen ved transport
ind i og ud af opbevaringsstedet. Serg da for, at deren er
aben. Udstadningsgasserne er livsfarlige.

Kor aldrig tveers over en skraning. Ker oppefra og ned og
nedefra og op. Ver forsigtig, nar du skifter retning pa en
skraning. Undga stejle skréninger.

Brug aldrig sneslyngen med mangelfuld afskeermning,
eller uden at sikkerhedsanordningerne er pa plads.

De monterede beskyttelsesanordninger ma ikke
afmonteres eller sattes ud af drift.

Du ma ikke @ndre motorens regulatorindstillinger eller
kare motoren ved for hejt omdrejningstal. Risikoen for
skader eges, nar motoren kerer med for hejt
omdrejningstal.
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* Brug aldrig sneslyngen nzr ved indhegninger, biler,
vinduesruder, skraninger og lignende, hvis
udkastskermen ikke er korrekt indstillet.

* Hold altid bern vk fra det omrade, som skal ryddes for
sne. Lad en anden voksen holde gje med bernene.

* Opverbelast ikke sneslyngen ved at kere for staerkt.

* Ver forsigtig, nar du bakker. Kig bagud efter eventuelle
forhindringer, for og mens du bakker.

* Ret aldrig udkastet mod eventuelle tilskuere. Lad aldrig
nogen sta foran sneslyngen.

» Kobl sneskruen fra, nér sneslyngen transporteres eller
ikke er 1 brug. Ker ikke for staerkt ved transport pa glat
underlag.

* Brug kun tilbeher, som er godkendt af producenten.

» Kor aldrig med sneslyngen uden at have god udsigt eller
tilstreekkelig belysning.

* Serg altid for at vaere i god balance og at holde godt fast
1 styret.

* Brug aldrig sneslyngen oppe pa et tag.

* Ror ikke ved motordele, som bliver varme under drift.
Risiko for forbrending.

2.4 VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

* Spend alle motrikker og skruer, saledes at sneslyngen er
i forsvarlig stand. Kontrollér sikringsboltene med jevne
mellemrum.

* Anvend altid originale reservedele. Ikke-originale
reservedele kan medfere risiko for skader, ogsa selv om
de passer til sneslyngen.

e Opbevar aldrig sneslyngen med benzin i tanken i en
bygning, hvor dampene kan komme i kontakt med &ben
ild eller gnister.

* Lad motoren kele af, for sneslyngen stilles ind f.eks. i et
skur.

» For opbevaring over leengere tid ber man laese
anbefalingerne i brugsanvisningen.

» Udskift beskadigede advarsels- og instruktionsskilte.

» Efter brugen ber man lade motoren ga et par minutter
med sneskruen tilkoblet. Derved forhindres sneskrueni at
fryse fast.

3 MONTERING

Bemark! Henvisninger til hgjre og venstre side tager
udgangspunkt i fererens position bag sneslyngen.

ADVARSEL: Tendrerskablet skal altid losnes,
inden monterings- og vedligeholdelsesarbejde ud-
fores.

3.1 UDPAKNING

1. Find og tag alle separat pakkede dele frem fra kartonen.
2. Fjern emballagematerialet omkring sneslyngen.

3. Skeer kartonen op i dens fire hjerner og vip siderne ned.
4

. Tag fast i det nederste handtag og track sneslyngen ud af
kassen.

5. Fjern emballagematerialet fra handtagene.

DANSK

3.2 STYR

1. Fjern emballagematerialet fra gverste og nederste hand-
tag.

2. Lesn grebet (2:B) pa hver side af styret (2:E).

3. Leoft det gverste handtag til driftsposition. Hold det gver-
ste handtag oppe for at undgé at skrabe det nederste
handtag.

Bemaerk! Serg for, at kablerne ikke kommer i klemme

mellem det gverste og nederste hdndtag.

4. Spend grebene (2:B).

3.3 UDKAST (2:H)

Montér udkastet (2:H) pa folgende made:

1. Placér udkastet over studsen.

2. Montér skruerne og metrikkerne.

3. Stram alle tre skrueforbindelser pa udkastet.

3.4 INDSTILLINGSGREB (2:C)

Montér indstillingsgrebet (gelder kun visse modeller) pa

folgende made:

1. Fjern splitten (2:L) fra indstillingsgrebet. Gem delene.

2. Montér enden af indstillingsgrebet gennem hullet i faestet
(2:K).

3. Fastger indstillingsgrebet ved faestet med splitten (2:L).

4. Rotér indstillingsgrebet mellem dets endepositioner.
Kontrollér, at udkastet (2:H) kan dreje frit.

4 HANDTAG

Indstillingsgreb (2:C) — £Andrer udkasterrorets retning.
Retningsskaerm (2:J) — Bestemmer sneens udkastleengde.
Udkast (2:H) — Bestemmer sneens udkastretning.

Drivhandtag (2:D) — Starter og standser indferingssneglen,
der driver sneslyngen.

Stopregulator (3:P) — Skal sta i position ON, for at motoren
kan starte.

Primer (3:0) — Sprgjter benzin direkte ind i karburatoren
ved start i kulde.

Starthandtag (3, 6:Q) — Bruges til at starte motoren
manuelt.

Choker (3:N) — Bruges ved start af kold motor.
Benzinpéfyldning (2:A) — Fjernes for at pafylde benzin.
Oliepéfyldning (1:F) — Fjernes for at pafylde olie.
Olieaftapning (4:S) — Fjernes for at f adgang til oliepinden.
Oliepind (fig. 1)- Fjernes for at aflaese olieniveauet og
pafylde olie 1 motorens krumtaphus.

5 ANVENDELSE

5.1 GENERELT

Start aldrig motoren uden forst at have udfort alle
ovenstaende punkter under afsnittet "MONTERING".

Brug aldrig sneslyngen uden at have lzest og for-
staet vedlagte brugsanvisning samt alle advarsels-
og instruktionsskilte pa sneslyngen.

14



DANSK

Brug altid beskyttelsesbriller eller visir under ar-
bejdet samt i forbindelse med vedligeholdelse og
service af sneslyngen.

5.2 FOR MASKINEN STARTES
Visse sneslynger leveres uden olie i motorens krumtaphus.
Til disse leveres olien i en separat flaske.
Fyld olie pa motoren for start.
Start ikke motoren, for der er fyldt olie pa. Hvis

der ikke fyldes olie pa, sker der alvorlige motor-
skader.

1. Stil sneslyngen pé et plant underlag.

2. Lossa oliedzkslet og tag oliepinden op. Aflaes oliestan-
den pé oliepinden. Fyld olie pé op til "FULL"-market. Se
fig. 1

3. Brug olie ifelge tabellen nedenfor:

Anvendelse Olie Kvalitet
Over -18° C SAE 5W-30 Mindst SH
Under -18° C SAE 0W-30 Mindst SH

f Brug ikke SAE 10W40.

4. Kontrollér olieniveauet i motoren hver gang inden ibrug-

tagning. Sneslyngen skal sta plant ved kontrollen.
Olieniveauet skal ligge mellem "ADD" og "FULL". Se figur
1. Ved behov péfyldes mere olie.

5.3 BENZIN

5.3.1  Generelt

OBS! Almindelig, blyfri benzin er en letfordervelig vare;
keb ikke mere benzin, end der skal bruges inden for 30 dage.
Akrylat-benzin kan bruges. Denne type benzin har en
sammens&tning, som er mindre skadelig for mennesker og
dyr.

Benzin er meget brandfarlig. Opbevar benzinen i
beholdere, der er specielt fremstillet til dette for-
mal.

Opbevar benzinen i et keligt rum med god ventila-
tion - ikke i boligen. Opbevar benzinen utilgaenge-
ligt for bern.

5.3.2 Benzin

Sneslyngen er udstyret med en firetaktsmotor. Brug altid ren
blyfri benzin. Olieblandet 2-takts benzin mé ikke anvendes.

Olieblandet 2-takts benzin ma ikke anvendes.
5.3.3Tankning

Pafyld kun benzin ude i det fri, og undlad tobaks-
rygning under pafyldningen. Fyld benzin pa, in-
den motoren startes. Fjern aldrig tankdzkslet, og
fyld aldrig benzin pa, mens motoren er i gang eller
stadig er varm.
Fyld ikke benzintanken helt op. Efter tankning skal
tankdekslet skrues godt fast, og eventuelt spildt benzin
torres op.

5.4 START AF MOTOR
5.4.1  Start af kold motor

1. Fyld benzintanken med ren benzin. Se forrige afsnit.

Kontrollér, at drivhandtaget (2:D) er koblet fra.

Aktivér chokeren (3:N).

Stil stopregulatoren (3:P) i positionen ON.

Tryk primeren (3:0) ind pé folgende méade:

Over 10 grader C: tryk ikke.

Mellem -10 og +10 grader C: tryk 2 gange.

Under -10 grader C: tryk 4 gange.

Fjern fingeren fra primeren mellem hver trykning.

6. Treek hurtigt i startsnorens handtag. Lad ikke startsnorens
handtag sl4 tilbage. Slip det langsomt, sa det kommer ro-
ligt tilbage.

7. Nulstil chokeren, nar motoren gér jevnt.

NB: Ved temperaturer under -15 grader C: Lad motoren ga i

tomgang og varme op i et par minutter, inden arbejdet

pabegyndes.

v

i lukkede rum med darlig udluftning. Udsted-
ningsgassen indeholder kulilte, en lugtles og de-
delig gas. Hold kropsdele og tej vaek fra de
bevaegelige dele. Stejdzemperen er meget varm:
Risiko for forbrending.

f ADVARSEL: Ker aldrig motoren inden dere eller

5.4.2 Start af varm motor

Start af varm motor sker pa samme made som for kold motor,
dog med folgende undtagelse:

» Chokeren (3:N) skal ikke tages i brug.

* Primeren (3:0) skal ikke tages i brug.

5.5 STOP
Inden motoren standses: Lad den ga i tomgang i et par
minutter, s sneen kan smelte af.

Stands motoren ved at stille stopregulatoren (3:P) i
positionen OFF.

5.6 IGANGSAETTELSE

Ret aldrig udkastet mod personer i nzerheden.

Stop altid motoren, inden der foretages rensning.

Brug altid ejenvzern ved handtering af sneslyn-
gen.

Start motoren som beskrevet ovenfor.
. Indstil retningsskaermen (2:J). Opad giver leengere kaste-
leengde, og nedad giver kortere kasteleengde.

3. Indstil udkastet med grebet (2:C), sa sneen kastes ud i
vindretningen.

4. Start sneskruen og fremdriften ved at aktivere drivhand-
taget (2:D).

5. Stands arbejdet ved at slippe
drivhéndtaget (2:D).

6. Eventuel rensning sker nemt med en traestav eller lignen-
de, efter at motoren er standset.

Fremdriften af sneslyngen starter, nar sneskruen far kontakt

med jorden. For at lette fremdriften kan man lofte lidt i styret.

Undgé at skubbe sneslyngen.

N =
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Bemark! Hvis sneskruen bliver ved med at rotere, selv om
man har sluppet drivhandtaget (2:D), skal wiren justeres. Se
“Vedligeholdelse™.

Bemark! Hvis sneskruen ikke starter, selv om man har
aktiveret drivhandtaget (2:D), skal wiren justeres. Se
“Vedligeholdelse™.

5.7 KORETIPS

1. Ryd sneen med det samme efter snefaldet.

2. En komplet snerydning opnas ved at overlappe hvert ryd-

despor en smule.

Kast sneen i vindens retning, hvis det er muligt.

4. I sterk vind skal deflektoren saenkes, sa sneen rettes mod
jorden, hvor der er mindre risiko for, at den blaeser i en
uensket retning.

5. Afsikkerhedshensyn og for at undgé skade pa sneslyngen
skal omradet, der ryddes, vaere fti for sten, legetej og an-
dre fremmedlegemer.

6. Sneslyngens kapacitet ath@nger af sneens dybde og taet-
hed. Leer, hvordan sneslyngen arbejder under forskellige
sneforhold.

W

5.71  Ter og normal sne

Sne op til 20 cm dybde kan fjernes hurtigt og nemt ved at
foretage rydning i jeevn hastighed. For at fjerne sne eller
storre driver skal farten senkes og maskinen arbejde i sin
egen takt.

Planlaeg udkastet i vindens retning.
5.7.2 Vad, tetpakket sne

Kor langsomt frem. Undga at bruge skrabeskaret til at hakke
tilbageveerende pakket sne og is vaek. Hakkende anvendelse
forer til udmattelsesbrud i indferingshuset.

5.8 EFTER BRUG
1. Lad motoren kere et par minutter efter hver snerydning,
sa is og sne pa sneslyngen kan smelte af.

2. Kontrollér, at der ikke er nogen beskadigede eller lgse de-
le. Reparér/udskift dele ved behov.

Stram lgse skrueforbindelser.
Sla chokeren fra.
Fjern teendrerskablet fra tendreret.

Rengor sneslyngen hver gang efter brug. Spul med vand
for at fjerne alt salt eller andre kemikalier. Ter sneslyngen
af.

AN N
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6 VEDLIGEHOLDELSE

Inden der udferes vedligeholdelsesarbejde, skal
kablet losnes fra teendreret.

6.1 OLIESKIFT

Skift olie forste gang efter 2 timers anvendelse, derefter for
hver 25 driftstimer eller mindst en gang pr. sason. Skift
olien, medens motoren er varm.

Motorolien er meget varm, nir motoren lige er
standset. Lad derfor motoren kele lidt af, inden
olien aftappes. Risiko for forbraending.

1. Fjern oliedaekslet inkl. oliepinden. Se figur 1.
2. Anbring et kar pa gulvet, s olien leber ud i karret.
Kontrollér, at olieproppen er spaendt ordentligt

fast. Hvis den lesner sig under drift, vil motoren
blive edelagt.

3. Stil sneslyngen plant og pafyld ny olie. Se “Fer maskinen
startes”.

6.2 TANDRGR

Inden teendreret demonteres, skal der rengeres omkring dets
faeste.

Udskift teendreret en gang om aret eller for hver 100
driftstimer.

Taendrer: Champion RV 19 LM eller tilsvarende.
Tilspeendingsmoment: 24-27 Nm.
Elektrodeafstand: 0,7 - 0,8 mm.

6.3 KARBURATOR

Karburatoren er korrekt indstillet fra fabrikken. Kontakt et
autoriseret servicevarksted, hvis efterjustering er nedvendig.

7 SMORING

Inden der udferes vedligeholdelsesarbejde, skal
kablet losnes fra teendreoret.

Smer indstillingsgrebets gear og udkastet, inden sneslyngen
stilles vaek til sommeropbevaring. Brug en vedhaftende fedt,
f.eks. Lubriplate.

8 SERVICE OG REPARATIONER

8.1 JUSTERING AF WIRE
Drivhandtagets wire er justeret fra fabrikken. Eventuel
justering foretages i henhold til nedenstéende:

1. Lesn skruen (14:D) og for fjederen (14:E) bagud, sé wi-
ren streekkes.

2. Stram skruen (14:D) i den enskede position.
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9 OPBEVARING

Sneslyngen ma aldrig opbevares med benzin i tan-
ken i et lukket rum med darlig ventilation. Der
dannes meget farlige benzingasser.

Hvis sneslyngen skal opbevares i over 30 dage, skal folgende

forholdsregler treeffes:

1. Tem benzintanken.

2. Start motoren og lad den kere, til den stopper pa grund af
mangel pa benzin.

Tem benzintanken udenders, nar motoren er
kold. Undga tobaksrygning. Tem benzinen over i
en dertil beregnet beholder.

4. Skift motorolie, hvis dette ikke er gjort inden for de sidste
3 maneder.

5. Fjern teendreret, og hzeld 30 ml motorolie i hullet. Traek
motoren rundt nogle gange. Skru taendreret 1 igen.

Rengor hele sneslyngen grundigt.

Smaer sneslyngen. Se “Smering”.

G4 sneslyngen efter for skader. Reparér hvis nadvendigt.
. Foretag udbedring af eventuelle lakskader.

10. Rustbeskyt ubehandlede metalflader.

11. Opbevar om muligt sneslyngen indenders.

© % N o

10 SALGSBETINGELSER

Der ydes fuld garanti mod fabrikations- og materialefejl.
Brugeren skal omhyggeligt folge de instruktioner, der er
givet i vedlagte dokumentation.

Batterier: 6 méaneder fra kebsdato.
Garantien daekker ikke skader, der skyldes:

- at brugeren ikke har gjort sig bekendt med medfelgende
dokumentation

- uagtsomhed

- forkert og ikke-tilladt brug eller montering

- anvendelse af uoriginale reservedele

- anvendelse af tilbeher, der ikke er leveret eller godkendt
af Stiga

Garantien dekker ligeledes ikke:

- sliddele, f.eks. drivremme, indferingssnegle, lygter, hjul,
sikringsskruer og wirer

- almindelig slitage

- motorer. Disse deekkes af den padgaeldende fabrikants ga-
rantier med separate betingelser.

Keber er omfattet af det pageeldende lands nationale love. De
rettigheder, som keber har i henhold til disse love, begrenses
ikke af denne garanti.
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1 SYMBOLER

Felgende symboler finnes pa maskinen for & minne om den
forsiktighet og oppmerksomhet som kreves ved bruk.

Symbolene betyr:

f Advarsel.

||-!—_!|| Les bruksanvisningen for bruk.

E : Fare — roterende sngskrue.

.a Fare — roterende vifte.

@ Ikke stikk hendene ned i utkastroret.

*O Hold hendene og fettene borte fra roterende deler.
O

A, Ikke sikt utkastreret mot personer som befinner seg i
narheten.

=¢ Tenningsnokkelen skal fjernes for arbeidet pa
maskinen pabegynnes.
\—

&y
! Fare for brannskader ved beraring.

Bruk herselvern.

Hold uvedkommende pé trygg avstand fra maskinen.

2 SIKKERHETSINSTRUKSER

21 GENERELT
Les instruksene grundig. Leer deg regulatorene og riktig
bruk av snefreseren.

La aldri barn eller personer som ikke kjenner disse
forskriftene bruke snefreseren. Lokale bestemmelser kan
inneholde begrensninger vedrerende forerens alder.

Bruk aldri snefreseren hvis det er andre personer, spesielt
barn eller dyr, i neerheten.

Husk at foreren er ansvarlig for eventuelle ulykker som
matte skje med andre personer eller deres eiendom.

* Ver forsiktig slik at du ikke glir eller faller, spesielt nar

du rygger.
* Bruk ikke snefreseren hvis du er pévirket av alkohol eller
medisin, og heller ikke nér du er trott eller syk.

2.2 FORBEREDELSE

» Kontroller det omradet som skal ryddes neye, og ta bort
alle lase gjenstander.

* For motoren startes kontroller frikobles.

*  Bruk aldri snefreseren hvis du ikke er riktig kledd. Pass
pa at du bruker sko som forbedrer grepet pa glatt
underlag.

* Advarsel — bensin er meget brannfarlig.

A. Oppbevar drivstoffet i en beholder som er spesielt
beregnet til dette formalet.

B. Fyll kun drivstoff utenders, og reyk ikke mens fylling
pagar.
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C. Fyll pa drivstoff for motoren startes. Ta aldri av
tanklokket eller fyll p& bensin mens motoren er i gang
eller fremdeles er varm.

D. Skru fast tanklokket ordentlig, og terk opp eventuelt
bensinsel.

» Juster hgyden pa innmatingshuset slik at det gar fritt pa
grusganger.

* Justeringer ma aldri gjeres mens motoren er i gang (hvis
ikke annet star i bruksanvisningen).

» La snefreseren tilpasse seg utetemperaturen for
sneryddingen startes.

* Bruk alltid vernebriller eller skjerm under ryddingen
samt ved vedlikehold og service pa freseren.

2.3 KJGRING

* Hold aldri hender og fotter i nerheten av eller under
roterende deler. Unnga alltid utkastingsapningen.

* Snefreseren mé ikke brukes til & frese noe annet enn sng.

* Ver forsiktig ved kjoring pé eller ved kryssing av
grusganger, fortauer eller gater/veier. Var oppmerksom
pa trafikk og skjulte farer.

* Rett aldri sneutkastet mot offentlig vei eller trafikk.

* Huvis snefreseren treffer et fremmedlegeme, stopp
motoren, lasne tennkabelen fra tennpluggen og undersgk
snefreseren ngye for eventuelle skader. Reparer skadene
for snefreseren brukes pa nytt..

* Huvis snesfreseren begynner & vibrere unormalt, stopp
motoren og undersgk arsaken. Vibrasjoner er et tegn pa
problemer.

* Stopp motoren og lasne tennkabelen fra tennpluggen:
A. Nar du gér fra snefreseren.

B. Hvis innmatingshuset eller utkastet tettes igjen og ma
renses.

C. Huvis reparasjoner eller justeringer skal utfores.

» Pass pa at alle roterende deler alltid er stanset og at alle
spaker er frikoblet for rengjoring, service eller kontroll.

* Huvis snefreseren forlates uten tilsyn, skal alle
regulatorene frikobles, giret settes i fri, motoren stoppes
og tenningsnekkelen tas ut.

* Motoren kan bare kjores innenders ved transport samt inn
og ut av oppbevaringsrommet. Pass pé at deren da er
apen. Eksosen er livsfarlig.

* Kjer aldri tvers over en skraning. Kjor ovenfra og ned og
nedenfra og opp. Ver forsiktig nir du svinger i en
skraning. Unnga bratte skraninger.

* Bruk aldri snefreseren med darlige
beskyttelsesanordninger eller uten at
sikkerhetsanordningene er pé plass.

» Eksisterende sikkerhetsanordninger ma ikke koples ut
eller pa annen mate settes ut av funksjon.

* Endre ikke motorens regulatorinnstillinger og rus ikke
motoren. Faren for skader eker nar motoren kjeres pa for
hoyt turtall.

* Bruk aldri snefreseren i nerheten av gjerder, biler,
vinduer, skraninger og lignende uten at utkastskjermen er
riktig innstilt.

* Hold alltid barn borte fra det omradet som skal
sneryddes. La en annen, voksen person holde oye med
barna.

* Overbelast ikke snafreseren ved a kjere for fort.
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* Ver forsiktig ved rygging. Se deg bakover etter
eventuelle hindringer for og under rygging.

* Rett aldri sneutkastet mot mennesker. La aldri noen sta
foran snefreseren.

» Koble fra sngskruen nér sngfreseren transporteres eller
ikke er i bruk. Kjer ikke for fort ved transport pa glatt
underlag.

* Bruk bare eventuelt tilbeher som er godkjent av
produsenten.

» Kjor aldri snefreseren uten god sikt eller tilfredsstillende
belysning.

» Pass pé at du alltid har god balanse, og hold godt i styret.

* Bruk aldri snefreseren oppe pé tak.

* Ta ikke pa motordeler som blir varme under bruk. Fare
for brannskader.

2.4 VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

» Trekk til alle mutrer og skruer slik at snefreseren er i
forsvarlig stand. Kontroller sikkerhetsboltene
regelmessig.

* Bruk alltid originale reservedeler. Ikke originale
reservedeler kan fore til fare for skader, selv om de passer
til snofreseren.

* Oppbevar aldri snefreseren med bensin pé tanken i hus
der dampen kan komme i kontakt med apen ild eller
gnister.

» La motoren avkjeles for snefreseren settes bort for
oppbevaring.

* Les om anbefalte tiltak i bruksanvisningen for
snefreseren settes bort for lang tid.

» Skift edelagte advarsel- og anvisningsmerker.

* Lamotoren ga et par minutter, med sneskruen koblet til,
etter bruk. Det forhindrer sneskruen i & fryse fast.

3 MONTERING

Merk. Henvisninger til hoyre og venstre side er basert pa
forerens posisjon bak snefreseren.

ADVARSEL: Tennpluggkabelen skal alltid lesnes
for monterings- og vedlikeholdsarbeid utferes.

3.1  UTPAKKING

1. Finn alle deler som er pakket separat og ta dem ut av
pappesken.

2. Fjern emballasjen rundt snefreseren.

3. Kutt los alle fire sidekanter pa esken og legg sideflatene
ned.

4. Hold i det nedre handtaket og dra snefreseren ut av papp-
esken.

5. Fjern emballasjen fra handtakene.

3.2 STYRE

1. Fjern emballasjen fra de ovre og nedre handtakene.

2. Lesne knottene (2:B) pa hver side av styret (2:E).

3. Leoft det ovre handtaket til driftsstilling. Hold det ovre
héndtaket oppe for & unngé & skrape det nedre handtaket.

OBS! Pass pa at kablene ikke ligger i klemme mellom ovre

og nedre handtak.

4. Stram knottene (2:B).

3.3 UTKAST (2:H)

Monter utkastet (2:H) slik:

1. Sett utkastet pa plass over muffekoplingen.

2. Fest skruene og mutrene.

3. Trekk til alle de tre skrueforbindelsene til utkastet.

3.4 INNSTILLINGSVEIV (2:C)

Monter innstillingsveiven (gjelder bare enkelte modeller)

slik:

1. Fjern splinten (2:L) fra innstillingsveiven. Ta vare pé de-
lene.

2. Monter enden av innstillingsveiven gjennom hullet i fes-
tet (2:K).

3. Fest innstillingsveiven ved festet med splinten (2:L).

4. Drei innstillingsveiven mellom endestillingene. Kontrol-
ler at utkastet (2:H) roterer fritt.

4 BETJENINGSUTSTYR

Innstillingsveiv (2:C) — Styrer hvilken retning utkastroret
peker.

Retningsskjerm (2:J) — Bestemmer hvor langt sneen kastes
ut.

Utkast (2:H) — Endrer retningen som sngen kastes.
Naverdrivspak (2:D) — Starter og stopper naver og
snefreserens fremdriver.

Stoppbryter (3:P) — M4 stilles i ON-stilling for at motoren
skal starte.

Primer (3:0) — Sproyter drivstoff rett inn i forgasseren for
raskere start i kaldt ver.

Starthiandtak (3, 6:Q) — Brukes for & starte motoren
manuelt.

Choke (3:N) — Brukes for & starte nar motoren er kald.
Fylling av drivstoff (2:A) — Fjernes for & fylle drivstoff.
Fylling av olje (1:F) — Fjernes for & fylle olje.

Tapping av olje (4:S) — Fjernes for 4 komme til ved
oljepinnen.

Oljepinne (fig. 1)— Fjernes for 4 lese av oljenivéet og fylle
olje 1 veivhuset til motoren.

5 BRUK

5.1 GENERELT

Start aldri motoren uten forst a ha utfort alle tiltak under
"MONTERING" ovenfor.

Bruk aldri snefreseren uten a ha lest og forstatt
den vedlagte bruksanvisningen samt alle advarsel-
og anvisningsmerker pa snoefreseren.

Bruk alltid vernebriller eller visir under arbeidet
samt ved vedlikehold og service pa snefreseren.
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5.2 FOR START
Enkelte snefresere leveres uten olje i motorens veivhus.
Oljen til disse leveres i egen flaske.
Fyll olje pa motoren for start.
Ikke start motoren for du har fylt pa olje. Hvis

olje ikke fylles p4, kan resultatet bli alvorlige mot-
orskader.

1. Plasser snoefreseren pd et jevnt underlag.

2. Ta av oljepafyllingslokket og ta opp oljepinnen. Les av
oljenivéet pa oljepinnen. Fyll pa olje opp til “FULL”-
merket. Se fig. 1.

3. Bruk olje i henhold til tabellen nedenfor.

Bruksomrade Olje Grad
Over -18° C SAE 5W-30 Minst SH
Under -18 °C SAE 0W-30 Minst SH

ﬁ Ikke bruk SAE 10W40.

4. Kontroller oljenivéet i motoren for hver bruk. Snefrese-
ren ma sta vannrett nér oljenivaet kontrolleres.

Oljenivaet skal ligge mellom "ADD" og "FULL". Se figur 1.
Fyll pa mer olje ved behov.

5.3 DRIVSTOFF

5.3.1 Generelt

OBS! Vanlig blyfri bensin er ferskvare - kjop derfor ikke mer
bensin enn hva som brukes i lapet av 30 dager.
Alkylatbensin (miljebensin) kan brukes. Denne typen bensin
har en sammensetning som er mindre skadelig for bade
mennesker og dyr.

Bensin er sveert brannfarlig. Oppbevar drivstoffet
i en beholder beregnet pa dette.

Oppbevar drivstoff pa et svalt, godt ventilert sted
— aldri i boligen. Drivstoffet skal oppbevares util-
gjengelig for barn.

5.3.2 Drivstoff

Snefreseren er utstyrt med firetakts motor. Bruk alltid ren,
blyfri bensin. Oljeblandet 2-taktsbensin ma ikke brukes.

f Oljeblandet 2-taktsbensin ma ikke brukes.

5.3.3 Tanking

Bensin ma bare fylles utenders, og det er forbudt
a royke mens fyllingen pagar. Fyll drivstoff for du
starter motoren. Ta aldri av tanklokket eller fyll
bensin mens motoren er i gang eller fremdeles er
varm.
Fyll ikke drivstofftanken helt opp. Skru tanklokket ordentlig
pa etter pafylling, og terk opp eventuelt solt drivstoff.
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5.4 SLIK STARTER DU MOTOREN

5.4.1 Slik starter du motoren nar den er kald

1. Fyll drivstofftanken med ren bensin. Se forrige avsnitt.

2. Kontroller at naverdrivspaken (2:D) er i ikke-aktivert
stilling.

3. Aktiver choken (3:N).

Sett stoppbryteren (3:P) i ON-stilling.

5. Trykk primeren (3:0) inn pé folgende mate:

Over 10 grader C; Ikke trykk.

Mellom -10 og +10 grader C; Trykk 2 ganger.
Under -10 grader C; Trykk 4 ganger.

Ta fingeren vekk fra primeren mellom hvert trykk.

6. Ved manuell start drar du trekkstarthdndtaket raskt til
deg. Ikke la trekkstarthandtaket falle tilbake. Slipp det
sakte tilbake.

7. Still choken tilbake nar motoren gar jevnt.

NB!: Hvis temperaturen er under -15 grader C, ma du la

motoren varme opp pa tomgang noen minutter for arbeidet

starter.

b

ADVARSEL: La aldri motoren gi innendeors eller
A i darlig ventilerte omrader. Motoreksos innehol-
der karbonmonoksid, en luktfri og dedelig gass.
Hold kroppsdeler og kleer vekk fra bevegelige de-
ler. Lyddemperen er meget varm — fare for brann-
skader.
5.4.2 Slik starter du motoren nar den er varm

En varm motor startes pa samme méte som en kald motor,
med folgende unntak:

* Choken (3:N) skal ikke brukes.
* Primeren (3:0) skal ikke brukes.

5.5 STOPP

For motoren stoppes ma du la den gé pa tomgang noen
minutter sa sngen smelter.

Stopp motoren ved & sette stoppbryteren (3:P) i OFF-stilling.
5.6 IGANGKJQRING

Rett aldri sneen mot tilstedeverende personer.

Stopp alltid motoren for du renser snefreseren.

Bruk alltid eyebeskyttelse nar du bruker snefre-
seren.

—_—

Start motoren som beskrevet ovenfor.

2. Still inn retningsskjermen (2:J). Oppover gir sterre kast-
lengde og nedover gir mindre kastlengde.

3. Still inn utkastet med veiven (2:C) slik at sneen kastes ut
med vinden.

4. Start sngskrue og fremdrift ved & aktivere naverdrivspa-
ken (2:D).

5. Stopp arbeidet ved & slippe
naverdrivspaken (2:D).

6. Eventuell rensing kan enkelt foretas med en trepinne eller
lignende etter at motoren har stoppet.

Fremdriften av snefreseren starter nar sngskruen far kontakt

med bakken. Hev styret litt for & lette fremdriften. Unngé &

dytte snefreseren fremover.
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OBS! Hvis sneskruen fortsetter & rotere selv om du har
sluppet naverdrivspaken (2:D), ma du justere wiren. Se
”Vedlikehold”.

OBS! Hvis sneskruen ikke starter selv om du har aktivert
naverdrivspaken (2:D), ma du justere wiren. Se
”Vedlikehold”.

5.7 KJORETIPS

1. Fjern sngen rett etter at den har falt.

2. For 4 fé en fullstendig snerydding, overlapp forrige ven-
ding noe.

Fres sneen bort med vindretningen hvis det er mulig.

4. Ved kraftig vind ber deflektoren rettes slik at sneen blases
ut neer bakken, der det er mindre fare for at den blaser 1
uensket retning.

5. Isikkerhetsoyemed og for & forhindre skade pa snofres-
eren, ber stein, leker og andre fremmedlegemer fjernes
fra omradet som skal ryddes for sne.

6. Snefreserens kapasitet avhenger av sngens dybde og
vekt. Ler deg hvordan snefreseren fungerer under ulike
sneforhold.

5.7.1  Terr og vanlig sng

Et snelag pa opptil 20 cm kan fjernes raskt og lett ved
rydding i jevn hastighet. Ved dypere snemengder setter du
ned farten slik at maskinen kan jobbe i eget tempo.

Fjern sneen i vindretningen hvis det er mulig.
5.7.2 Vat, tettpakket sno

Kjer sakte fremover. Unnga & bruke skrapeskjeret for &
hakke bort gjenvarende tettpakket sno og is. Slik hakking
forer til utmatingsbrudd i innmatingshuset.

5.8 ETTER BRUK
1. Lamotoren ga pa tomgang i noen minutter etter hver sne-
rydding, slik at sng og isdannelser pa snefreseren smelter.

2. Kontroller at ingen deler er skadd eller lose. Reparer/skift
deler ved behov.

Trekk til lase skrueforbindelser.
Sla av choken.
Ta tennpluggledningen av tennpluggen.

Terk av snefreseren etter hver bruk. Skyll/vask ren med
vann for & fjerne salter eller andre kjemikalier. Tork snof-
reseren torr.

(%)

S w

6 VEDLIKEHOLD

Lesne kabelen fra tennpluggen for du utferer ved-
likehold pa snefreseren.

6.1 OLJESKIFT

Skift olje forste gang etter to timers kjoring, og deretter hver
25. kjeretime eller minst en gang per sesong. Skift olje nér
motoren er varm.

Motoroljen er sveert varm like etter at motoren
har stoppet. La motoren avkjole for du tapper ut
oljen. Fare for brannskader.

1. Ta av oljepéfyllingslokket med malepinne. Se fig. 1.
2. Plasser et kar pa gulvet som oljen kan renne ut i.

Kontroller at pluggen er dratt ordentlig til. Hvis
den lesner under drift, vil motoren bli skadet.

3. Sett snafreseren opp og fyll pa ny olje. Se “Feor start”.

6.2 TENNPLUGG

Rengjor omréadet rundt tennpluggfestet for du demonterer
tennpluggen.

Skift tennpluggen en gang i aret eller etter hver 100.
kjeretime.

Tennplugg: Champion RV 19 LM eller tilsvarende.
Tiltrekkingsmoment: 24-27 Nm.

Avstand mellom elektroder: 0,7—0,8 mm.

6.3 FORGASSER

Forgasseren er riktig innstilt fra fabrikken. Kontakt en
autorisert servicestasjon ved behov for etterjustering.

7 SMORING

Lesne kabelen fra tennpluggen for du utferer ved-
likehold pa snefreseren.

Smer giret til innstillingsveiven og utkastet for du setter bort
snofreseren for sommeren. Bruk et smeremiddel av typen
Lubriplate.

8 SERVICE OG REPARASJONER

8.1 JUSTERING AV WIRE

Wiren til naverdrivspaken er justert fra fabrikken. Eventuell
justering gjares slik:

1. Lasne skruen (14:D) og for fjeren (14:E) bakover slik at
wiren strekkes.

2. Skru fast skruen (14:D) i ensket stilling.
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9 OPPBEVARING

10 KJIGPSVILKAR

Oppbevar aldri snefreseren med drivstoff pa tan-
ken i et lukket rom med darlig ventilasjon. Det
dannes sveert brannfarlig bensindamp.

Dersom snefreseren skal oppbevares lengre enn 30 dager, ma

folgende tiltak utfores:

1. Teom bensintanken.

2. Start motoren og la den ga til den stopper pga. bensin-
mangel.

Tem bensintanken utenders niar motoren er kald.
Ikke reyk. Tem i en beholder beregnet for bensin.

4. Skift motorolje dersom dette ikke er gjort de siste tre mé-
nedene.

5. Skru ut tennpluggen og hell 30 ml motorolje i hullet. La
motoren ga rundt et par ganger. Skru tennpluggen tilbake
pa plass.

6. Rengjor hele snofreseren ordentlig.

7. Smer. Se ”Smering”.

8. Kontroller at snofreseren ikke har skader. Reparer ved be-
hov.

9. Reparer eventuelle lakkskader.
10. Beskytt ulakkerte metallflater mot rust.
11. Oppbevar snefreseren innenders om mulig.
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Det gis full garanti mot fabrikasjons- og materialfeil.
Brukeren ma folge instruksjonene i den vedlagte
dokumentasjonen neye.

For batterier: seks maneder fra kjopsdato.
Garantien dekker ikke skader som skyldes:

- at brukeren ikke har satt seg inn i dokumentasjonen som
folger med

- uaktsomhet

- feilaktig og forbudt bruk eller montering

- bruk av reservedeler som ikke er originaldeler
bruk av tilbeher som ikke er levert eller godkjent av Stiga

Garantlen dekker heller ikke:

- slitedeler, f.eks. drivremmer, naver, lyskastere, hjul, sik-
kerhetsskruer eller vaiere

- normal slitasje

- motor. Disse dekkes av de respektive produsentenes ga-
rantier med egne vilkar.

Kjeperen omfattes av gjeldende lands nasjonale lover. De

rettighetene kjoperen har i henhold til disse lovene begrenses

ikke av denne garantien.
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1 SYMBOLE

An der Maschine gibt es folgende Symbole, um den Bediener
darauf hinzuweisen, dass bei der Benutzung der Maschine
Vorsicht und Aufmerksamkeit geboten sind.

Bedeutung der Symbole:

f Warnung.

||_.__l_|| Lesen Sie die Gebrauchsanleitung vollstindig durch,
==l bevor Sie die Maschine in Betrieb nehmen.

E : Gefahr — rotierende Schneeschraube.

.ﬁ Gefahr — rotierendes Geblése.

@ Nicht mit den Handen in den Auswurf greifen.
Hinde und Fiile von rotierenden Teilen fernhalten.
Andere Personen miissen sich im sicheren Abstand
von der Maschine aufhalten.
Den Auswurf niemals auf andere Menschen richten.
: Vor dem Ausfiihren von Arbeiten an der Maschine ist
der Ziindschliissel von der Maschine abzuziehen.

Verbrennungsgefahr beim Beriihren.

Beim Schneerdumen einen Gehdrschutz tragen.

2 SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

21 ALLGEMEINES

Bitte lesen Sie die Anleitungen sorgfaltig durch. Machen
Sie sich mit allen Bedienelementen und der richtigen
Anwendung der Schneefrése vertraut.

Niemals Kindern oder mit diesen Vorschriften nicht
vertrauten Personen die Anwendung der Schneefrise
gestatten. Das Mindestalter des Fahrers kann durch
ortliche gesetzliche Bestimmungen festgelegt sein.
Die Schneefrdse niemals anwenden, wenn sich andere
Personen in der Néhe aufhalten. Dies gilt insbesondere
fiir Kinder und Tiere.

» Bitte bedenken Sie, dass der Fahrer fiir Personen- oder
Sachschidden verantwortlich ist, die er verursacht.

* Besonders beim Riickwértsgehen mit der Schneefrése
vorsichtig sein, damit Sie nicht ausrutschen oder fallen.

¢ Die Schneefrise nicht anwenden, wenn Sie unter dem
Einfluss von Alkohol oder Medikamenten stehen, oder
wenn Sie miide oder krank sind.

2.2 VORBEREITUNG

* Den zu bearbeitenden Bereich sorgfaltig kontrollieren
und alle losen Fremdkorper entfernen.

* Vor dem Start des Motors alle Bedienelemente
freikuppeln.

» Die Schneefriase nur mit geeigneter Kleidung anwenden.
Rutschsichere Schuhe oder Stiefel tragen.

*  Warnung - Benzin ist sehr feuergefahrlich.

A. Benzin stets in fiir diesen Zweck vorgesehenen
Behiltern aufbewahren.

B. Benzin nur im Freien auffiillen und dabei nicht
rauchen.

C. Benzin auffiillen, bevor der Motor gestartet wird. Den
Tankdeckel niemals 6ffnen oder Benzin auffiillen,
wenn der Motor lduft oder noch warm ist.

D. Den Tankdeckel richtig fest drehen und eventuell
verschiittetes Benzin aufwischen.

e Die Hohe des Rdumschilds so einstellen, dass es auf
Kieswegen nicht den Boden bertihrt.

» Es diirfen unter keinen Umsténden Justierungen bei
laufendem Motor durchgefiihrt werden (wenn nichts
Gegenteiliges in der Gebrauchsanweisung steht).

» Die Schneefrise sollte sich zuerst an die
Auflentemperatur anpassen kdnnen, bevor sie in Betrieb
genommen wird.

* Bei der Arbeit sowie bei Wartungs- und
ServicemaBnahmen immer Schutzbrille oder Visier
tragen.

2.3 BETRIEB

Hénde und Fiile immer von den rotierenden Teilen
fernhalten. Die Auswurfoffnung grundsétzlich meiden.

¢ Die Schneefrise darf ausschlieBlich fiir Schnee
verwendet werden.

+ Beim Fahren auf oder Uberqueren von Kieswegen,
Biirgersteigen und Straf3en/Wegen vorsichtig sein. Auf
versteckte Gefahren und den Verkehr achten.

¢ Den Auswurf niemals auf eine 6ffentliche, befahrene
Straf3e richten.

*  Wenn die Schneefrise auf einen Fremdkorper trifft, den
Motor abstellen, das Ziindkerzenkabel von der
Zindkerze abziehen und die Frése sorgfiltig auf
eventuelle Schiden untersuchen. Die Schaden
gegebenenfalls reparieren, bevor die Schneefrise wieder
in Betrieb genommen wird.

*  Wenn die Schneefrise stirker als normal zu vibrieren
beginnt, den Motor abstellen und die Ursache suchen.
Vibrationen sind normalerweise ein Zeichen fiir
Probleme.

* Den Motor abstellen und das Ziindkerzenkabel abziehen
wenn:

A. Die Fahrerposition verlassen wird.

B. Réumschild oder Auswurf verstopft sind und
gereinigt werden miissen.

C. Reparaturen oder Einstellungen gemacht werden
miissen.

* Vor Reinigung, Reparatur oder Inspektion immer dafiir
sorgen, dass alle rotierenden Teile zum Stillstand.

» gekommen sind und dass alle Bedienelemente
freigekuppelt sind.

*  Wenn die Schneefrise ohne Aufsicht stehen gelassen
wird, immer alle Bedienelemente freikuppeln, den
Schalthebel in Neutralstellung bringen, den Motor
abstellen und den Ziindschliissel abziehen.

* Den Motor nicht in geschlossenen Rdumen laufen lassen,
auBler wenn die Schneefrise an ihren Stellplatz gebracht
oder herausgeholt wird. Dabei muss die Tiir offen stehen.
Abgase sind lebensgefahrlich.
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* Niemals quer zum Hang, sondern immer aufwirts oder
abwirts fahren. Besonders vorsichtig sein, wenn am
Abhang die Richtung gedndert wird. Steile Abhidnge
meiden.

¢ Die Schneefrise niemals benutzen, wenn die
Schutzanordnungen beschédigt sind oder die
Sicherheitsvorrichtungen fehlen.

» Die vorhandenen Sicherheitsausstattungen diirfen nicht
abgeschaltet oder auBer Funktion gesetzt werden.

* Die Motorregler nicht verstellen und den Motor nicht mit
hohen Drehzahlen laufen lassen. Das Risiko fiir
Motorschiden ist groBBer, wenn der Motor bei zu hoher
Drehzahl betrieben wird.

*  Wenn die Schneefréise in der Ndhe von Einzéunungen,
Autos, Fensterscheiben, Abhingen und dergleichen
benutzt wird, muss unbedingt darauf geachtet werden,
dass der Auswurf korrekt eingestellt ist.

* Essollten sich keine Kinder in der Ndhe aufhalten, wenn
die Schneefrdse in Betrieb ist. Eine andere erwachsene
Person sollte die Kinder beaufsichtigen.

¢ Die Schneefrise nicht durch zu schnelles Fahren
ibermafig belasten.

¢ Vorsicht beim Zuriicksetzen. Vor und wihrend des
Zuriicksetzens nach hinten sehen und auf eventuelle
Hindernisse achten.

¢ Den Auswurf niemals auf Umstehende richten. Es darf
niemals eine Person vor der Schneefrise stehen.

* Die Schneeschraube freikuppeln, wenn die Schneefrise
transportiert oder nicht angewendet wird. Bei

Transporten auf glatter Unterlage nicht zu schnell fahren.

*  Nur vom Hersteller zugelassenes Zubeh6r anwenden.
* Die Schneefrdse nur anwenden, wenn die Sicht gut ist
und Tageslicht oder evtl. zusétzliche Beleuchtung

ausreichen.
* Fiir gute Balance sorgen und den Fiithrungsholm mit
festem Griff halten.

¢ Die Schneefridse niemals auf einem Dach anwenden.

¢ Keine Motorteile beriihren, die durch den Betrieb heil3
geworden sind. Sie konnten sich die Haut verbrennen.

2.4 WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

¢ Alle Schrauben und Muttern anziehen, so dass sich die
Schneefrise in sicherem Betriebszustand befindet. Die
Brechbolzen regelméaBig kontrollieren.

e Verwenden Sie ausschlielich Originalersatzteile.
Andere Ersatzteile konnen Schiaden am Gerit
verursachen, auch wenn sie passen.

¢ Die Schneefrdse niemals mit Benzin im Tank in einem
Gebiude aufbewahren, in dem die Benzinddmpfe mit

offenem Feuer oder Funken in Kontakt kommen konnen.

¢ Den Motor abkiihlen lassen, bevor die Schneefrise in
einem Lagerraum abgestellt wird.

*  Vor der Langzeitaufbewahrung die in der
Gebrauchsanweisung empfohlenen Maflnahmen
ausfiihren.

» Beschidigte Warn- und Hinweisschilder erneuern.

* Den Motor nach der Anwendung noch ein paar Minuten
mit eingekuppelter Schneeschraube laufen lassen.
Dadurch wird verhindert, dass die Schneeschraube
festfriert.
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3 MONTAGE

Anm.: Verweise auf die linke und rechte Seite beziehen sich
auf die Position des Anwenders hinter der Schneefrise.

WARNUNG: Das Ziindkerzenkabel ist vor Mon-
tage- und Wartungsarbeiten stets zu trennen.

3.1 AUSPACKEN
1. Entnehmen Sie dem Karton alle Teile, die separat ver-
packt sind.

2. Entfernen Sie das Verpackungsmaterial von der Schnee-
frise.

3. Schneiden Sie alle vier Ecken des Kartons herunter und
legen Sie die Seiten flach auf den Boden.

4. Halten Sie den unteren Griff fest und ziehen Sie die
Schneefrise aus dem Karton heraus.

5. Entfernen Sie das Verpackungsmaterial vom Griff.

3.2 FUHRUNGSHOLM

1. Entfernen Sie das Verpackungsmaterial vom oberen und
unteren Griff.

2. Losen Sie die Drehkndpfe (2:B) auf beiden Seiten des
Fithrungsholms (2:E).

3. Heben Sie den oberen Griff in die Betriebsposition. Hal-
ten Sie den oberen Griff vom unteren Griff entfernt, da-
mit dieser nicht zerkratzt wird.

Achtung! Stellen Sie sicher, dass die Kabel nicht zwischen
dem oberen und unteren Griff eingeklemmt werden.

4. Ziehen Sie die Drehkndpfe (2:B) fest an.

3.3 AUSWURF (2:H)

Montieren Sie den Auswurf (2:H); wie folgt:

1. Setzen Sie den Auswurf iiber der Verbindungsnaht an.
2. Bringen Sie die Schrauben und Muttern an.

3. Ziehen Sie alle drei Schraubverbindungen des Auswurfs
fest an.

3.4 EINSTELLKURBEL (2:C)

Montieren Sie die Einstellkurbel (nur bei einigen Modellen)

wie folgt:

1. Entfernen Sie Splint (2:L). Heben Sie die Teile auf.

2. Montieren Sie das Ende der Einstellkurbel durch die Aus-
sparung in der Befestigung (2:K).

3. Bringen Sie die Einstellkurbel mithilfe von Splint (2:L),
an der Befestigung an.

4. Drehen Sie die Einstellkurbel zwischen ihren Endpositi-

onen. Vergewissern Sie sich, dass sich der Auswurf (2:H)
frei dreht.
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4 BEDIENELEMENTE

Einstellkurbel (2:C) — Andert die Richtung des
Auswurfrohrs.

Ablenker (2:J) — Bestimmt die Weite des Schneeauswurfs.
Auswurf (2:H) — Andert die Auswurfrichtung des Schnees.
Antriebshandgriff (2:D) — Startet und stoppt die
Frasschnekke, die die Schneefrise antreibt.

Stopphebel (3:P) — Muss zum Anlassen des Motors in die
eingeschaltete Stellung gedreht sein.

Primer (3:0) — Spritzt Kraftstoff zum Anlassen eines kalten
Motors direkt in den Vergaser ein.

Choke (3:N) — Zum Kaltstart des Motors.
Kraftstoffeinfiillung (2:A) — Ist zu entfernen, um Kraftstoff
einzufiillen.

Oleinfiillung (1:F) — Ist zu entfernen, um Ol einzufiillen.
Olablass (4:S) — Ist zu entfernen, um an den Olmessstab zu
gelangen.

Olmessstab (Abb. 1) — Ist zu entfernen, um den Olstand
abzulesen und Ol in das Kurbelgehiuse einzufiillen.

5 BETRIEB

5.1 ALLGEMEINES

Der Motor darf erst gestartet werden, nachdem alle unter
"MONTAGE” beschriebenen Maflnahmen durchgefiihrt
wurden.

Die Schneefrise darf nur verwendet werden, wenn
A der Benutzer zuvor die beigefiigte Gebrauchsan-

weisung sowie alle Warn- und Instruktions-

schilder am Geriit gelesen und verstanden hat.

Bei Betrieb und Wartung ist immer eine Schutz-
brille oder ein Visier zu tragen.

5.2VOR DEM START

Einige Schneefrisen werden ohne Ol im Kurbelgehduse des
Motors geliefert. Fiir diese Modelle wird das Ol in einem
separaten Behilter geliefert.

Fiillen Sie vor dem Start Ol im Motor ein.

Starten Sie den Motor erst, nachdem Ol eingefiillt
wurde. Andernfalls konnen schwere Motorscha-
den entstehen.

1. Die Schneefrise ist auf eine ebene Unterlage zu stellen.

2. Losen Sie den Oleinfiilldeckel und entnehmen Sie den
Olmessstab. Lesen Sie den Olstand am Olmessstab ab.
Fiillen Sie bis zur Markierung "FULL" Ol nach. Siehe
Abb. 1.

3. Ol gemiB der folgenden Tabelle verwenden:

Verwendung Ol Typ
Uber -18°C SAE 5W-30 Mindestens SH
Unter -18°C SAE 0W-30 Mindestens SH

f Benutzen Sie kein Ol der Qualitit SAE 10W40.

4. Kontrollieren Sie den Olstand im Motor vor jeder An-
wendung. Bei der Olstandskontrolle muss die Schnee-
frise auf einer ebenen Unterlage stehen.

Der Olstand muss zwischen ”ADD” und "FULL” liegen.

Siehe Abbildung 1. Fiillen Sie bei Bedarf Ol nach.

5.3 KRAFTSTOFF

5.3.1 Allgemeines

Hinweis: Beachten Sie, dass normales bleifreies Benzin eine
Frischware ist. Kaufen Sie nicht mehr, als innerhalb von 30
Tagen verbraucht wird.

Acrylatkraftstoff (umweltfreundliches Benzin) darf
verwendet werden. Dieser Kraftstofttyp ist so
zusammengesetzt, dass er fiir Menschen und Tiere weniger
schéddlich ist.

Benzin ist extrem feuergefihrlich. Der Kraftstoff
ist ausschlieBBlich in speziell fiir diesen Zweck her-
gestellten Kanistern aufzubewahren.

Lagern Sie Benzin in kiihlen, gut beliifteten Réu-
men und nicht in der Wohnung. Kraftstoff ist fiir
Kinder unzuginglich aufzubewahren.

5.3.2 Kraftstoff

Die Schneefrése ist mit einem Viertaktmotor ausgestattet.
Tanken Sie stets reines bleifreies Benzin. Zweitaktbenzin mit
Olbeimischung darf nicht verwendet werden.

Zweitaktbenzin mit Olbeimischung darf nicht ver-
wendet werden.

5.3.3 Tanken

Benzin darf nur im Freien aufgefiillt werden. Da-
bei ist das Rauchen verboten! Der Kraftstoff ist
vor dem Anlassen des Motors einzufiillen. Offnen
Sie niemals den Tankdeckel und fiillen Sie niemals
Benzin auf, wenn der Motor lauft oder noch warm
ist.

Fiillen Sie den Benzintank nicht bis zum Rand. Schrauben

Sie nach dem Auftanken den Tankdekkel fest auf und

wischen Sie eventuell vergossenes Benzin auf.

5.4 MOTOR STARTEN

5.4.1 Kalten Motor starten

1. Fiillen Sie den Kraftstofftank mit reinem Benzin. Siche
vorhergehender Abschnitt.

2. Stellen Sie sicher, dass der Antriebshandgriff (2:D) aus-
gekuppelt ist.

3. Aktivieren Sie den Choke (3:N).

4. Bringen Sie den Stopphebel (3:P) in die eingeschaltete
Stellung.

5. Driicken Sie den Primer (3:0) wie folgt:
Uber 10°C: Nicht driicken.
Zwischen -10 und +10°C: zweimal driicken.
Unter -10°C: Viermal driicken.
Losen Sie den Finger nach jedem Driicken vom Primer.

6. Ziehen Sie bei manuellem Start schnell am Griff des
Startseils. Lassen Sie den Griff des Startseils nicht zu-
riickschlagen. Lassen Sie ihn stattdessen langsam zu-
rickgleiten.

7. Wenn der Motor gleichméaBig l4uft, stellen Sie den Choke
zuriick.
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HINWEIS: Lassen Sie den Motor bei Temperaturen unter -
15°C einige Minuten im Leerlauf warmlaufen, bevor Sie mit
der Arbeit beginnen.

den oder geschlossenen Riumen mit schlechter
Beliiftung laufen. Die Abgase enthalten Kohlen-
monoxid, ein geruchloses und todliches Gas. Hal-
ten Sie Korperteile und Kleidungstiicke von
beweglichen Teilen fern. Der Schalldimpfer wird
sehr heif}, es besteht Verbrennungsgefahr!

5.4.2 Warmen Motor starten

Der Start des warmen Motors erfolgt wie beim kalten Motor,
jedoch mit folgenden Unterschieden:

* Der Choke (3:N) wird nicht benutzt.
* Der Primer (3:0) wird nicht benutzt.

5.5 STOPP

Bevor Sie den Motor ausschalten, lassen Sie ihn einige
Minuten im Leerlauf laufen, damit der Schnee schmilzt.

Halten Sie den Motor an, indem Sie den Stopphebel (3:P) in
die ausgeschaltete Stellung bringen.

5.6 INBETRIEBNAHME
f Richten Sie den Schneeauswurf niemals auf Um-

f WARNUNG: Lassen Sie den Motor nie in Gebéu-

stehende.

Stoppen Sie stets den Motor, bevor Sie eine Reini-
A gung ausfiihren.

Tragen Sie beim Schneefrisen grundsiitzlich ei-
nen Augenschutz.

Starten Sie den Motor wie oben beschrieben.

. Stellen Sie den Ablenker (2:J) ein. Nach oben wird eine
groflere Auswurfweite und nach unten einer geringere
Auswurfweite erzielt.

3. Stellen Sie den Auswurf mit der Kurbel (2:C) so ein, dass

der Schnee in Windrichtung ausgeworfen wird.

4. Starten Sie Schneeschraube und Antrieb durch Aktivie-

rung des Antriebshandgriffs (2:D).

5. Wenn Sie den Antriebshandgriff (2:D)

loslassen, stoppt die Maschine.

6. Ein eventuelle Reinigung ist mit einem Holzstab 0.4. aus-

zufiihren, nachdem der Motor angehalten wurde.

Der Schneefridsenantrieb startet, wenn die Schneeschraube

den Boden beriihrt. Um den Antrieb zu erleichtern, erhdhen

Sie leicht den Fiihrungsholm. Vermeiden Sie nach

Maglichkeit, die Schneefridse zu schieben.

Achtung! Wenn sich die Schneeschraube dreht, obwohl der

Antriebshandgriff (2:D) losgelassen wurde, muss der Seilzug

justiert werden. Siehe ”Wartung”.

Achtung! Wenn sich die Schneeschraube nicht dreht, obwohl

der Antriebshandgriff (2:D) aktiviert ist, muss der Seilzug

justiert werden. Siche ”Wartung”.

N —

26

DEUTSCH

5.7 TIPPS

1. Der Schnee ist direkt nach dem Schneefall zu rdumen.

2. Fiir vollstandiges Schneerdumen sollten sich die Frés-
spuren leicht iiberlagern.

3. Richten Sie den Schneeauswurf nach Moglichkeit ent-
sprechend der Windrichtung aus.

4. Lassen Sie bei starkem Wind den Ablenker herunter, um
den ausgeworfenen Schnee ndher am Boden zu halten,
damit er nicht in unerwiinschte Richtungen geweht wird.

5. Stellen Sie aus Sicherheitsgriinden und um Schéden an
der Schneefriase zu vermeiden sicher, dass sich im zu rdu-
menden Bereich keine Steine, Spielsachen und andere
Fremdkorper befinden.

6. Die Schneefrisenkapazitit hingt von Schneehdhe und -
dichte ab. Pragen Sie sich ein, wie die Schneefrise bei
unterschiedlichen Schneeverhéltnissen arbeitet.

5.7.1 Trockener und normaler Schnee

Schnee bis zu einer Hohe von 20 cm kann bei gleichméBiger
Geschwindigkeit leicht und schnell entfernt werden. Um
hoheren Schnee oder Schneeverwehungen zu rdumen,
reduzieren Sie die Geschwindigkeit und lassen Sie die
Maschine nach ihrem eigenen Takt arbeiten.

Richten Sie den Auswurf entsprechend der Windrichtung
aus.

5.7.2 Gebundener Nassschnee

Fahren Sie langsam vorwirts. Verwenden Sie nach
Moglichkeit nicht die Schabkante, um vorhandene Schnee-
und Eisschichten durch Hacken zu entfernen. Andernfalls
kommt es zu Ermiidungsbriichen im Rdumschild.

5.8 NACH DEM EINSATZ

1. Lassen Sie den Motor nach jedem Schneefrésen einige
Minuten laufen, damit Schnee und Eis auf der Maschine
schmelzen.

2. Kontrollieren Sie die Schneefrdse auf lose oder bescha-

digte Komponenten. Reparieren oder tauschen Sie Kom-

ponenten bei Bedarf aus.

Ziehen Sie lose Schraubverbindungen wieder fest an.

Schlielen Sie den Choke.

Entfernen Sie das Kabel von der Ziindkerze.

Reinigen Sie die Schneefrise nach jedem Gebrauch. Spii-

len Sie die Maschine mit Wasser ab, um Salz und andere

Chemikalien zu entfernen. Reiben Sie die Schneefrédse

trocken.

AN
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6 WARTUNG

Vor Wartungsarbeiten ist stets das Ziindkabel von
der Ziindkerze zu entfernen.

6.1 OLWECHSEL

Wechseln Sie das Ol zum ersten Mal nach 2 Betriebsstunden,
dann alle 25 Betriebsstunden oder mindestens einmal pro
Saison. Nehmen Sie den Olwechsel vor, solange der Motor
warm ist.

Direkt nach dem Ausschalten ist das Motorol sehr
heif}. Lassen sie den Motor etwas abkiihlen, bevor

Sie das Ol wechseln. Es besteht Verbrennungsge-
fahr.

1. Entfernen Sie den Verschluss des Oleinfiillstutzens mit
dem Messstab. Abb. 1.

2. Stellen Sie ein Gefifl auf den Boden, in das das Ol flieBen
kann.

Stellen Sie sicher, dass die Olablassschraube fest
angezogen ist. Wenn sie sich wiihrend des Betriebs
lost, wird der Motor zerstort.

3. Stellen Sie die Schneefrise auf und fiillen Sie neues Ol
ein. Siehe “Vor dem Start”.

6.2 ZUNDKERZE
Vor Entfernen der Ziindkerze ist der Bereich um die
Zindkerze zu reinigen.

Wechseln Sie die Ziindkerze einmal pro Jahr oder alle 100
Betriebsstunden.

Zindkerze: Champion RV 19 LM oder gleichwertig.
Anzugsdrehmoment: 24-27 Nm.
Elektrodenabstand: 0,7-0,8 mm.

6.3 VERGASER

Der Vergaser ist ab Werk korrekt eingestellt. Wenn eine
Justierung erforderlich ist, wenden Sie sich an eine
autorisierte Servicewerkstatt.

7 SCHMIERUNG

Vor Wartungsarbeiten ist stets das Ziindkabel von
der Ziindkerze zu entfernen.

Schmieren Sie das Getriebe der Einstellkurbel und den
Auswurf, bevor die Schneefrise fiir die Sommersaison
abgestellt wird. Verwenden Sie hierfiir ein Haftfett, z.B.
Lubriplate.

8 SERVICE UND REPARATUREN

8.1 SEILZUGJUSTIERUNG

Der Seilzug des Antriebshandgriffs ist im Werk korrekt

eingestellt worden. Eine eventuelle Einstellung wird geméal

folgender Anleitung vorgenommen.

1. Lésen Sie die Schraube (14:D) und fithren Sie die Feder
(14:E) nach hinten, sodass der Seilzug gespannt wird.

2. Ziehen Sie die Schraube (14:D) in der gewiinschten Posi-
tion fest.

9 AUFBEWAHRUNG

Bewahren Sie die Schneefrise niemals mit Kraft-
stoff im Tank in einem geschlossenen Raum mit
schlechter Beliiftung auf. Es konnen sich Benzin-
gase mit hoher Brandgefahr bilden.

Wenn die Schneefrise langer als 30 Tage aufbewahrt werden

soll, sind folgende Mafinahmen zu ergreifen:

1. Leeren Sie den Benzintank.

2. Starten Sie den Motor und lassen Sie ihn laufen, bis er

aufgrund von Benzinmangel stehenbleibt.

Leeren Sie den Benzintank im Freien, wenn der
Motor kalt ist. Es besteht Rauchverbot! Leeren Sie
das Benzin in einen geeigneten Behilter.
4. Wechseln Sie das Motor6l, wenn dies nicht in den letzten
drei Monaten erfolgt ist.

5. Drehen Sie die Ziindkerze heraus und geben Sie etwas
Motordl in die Offnung (ca. 30 ml). Drehen Sie Motor
mehrmals. Drehen Sie die Ziindkerze wieder ein.

6. Die gesamte Schneefrise ist griindlich zu reinigen.

7. Schmierhinweise entnehmen Sie dem Abschnitt
”Schmierung”.

8. Die Schneefrise ist auf Beschddigungen zu untersuchen.
Bei Bedarf sind Schéden zu reparieren.

9. Eventuelle Lackschidden sind auszubessern.

10. Unlackierte Metallflachen sind mit Rostschutzmittel zu
behandeln.

11. Bewahren Sie die Schneefrdse nach Mdglichkeit im In-
nenbereich auf.

10 VERKAUFSBEDINGUNGEN

Es wird eine umfassende Garantie auf Material- und
Fabrikationsfehler eingerdumt. Kiufer und Anwender
miissen die Hinweise in der beigefiigten
Bedienungsanleitung genau beachten.

Fiir Batterien: sechs Monate ab Kaufdatum.

Die Garantie deckt keine Schéden ab bei:

- Nichtbeachtung der mitgelieferten Bedienungsanleitung.
- Unachtsamkeit.

- falscher oder unzulédssiger Nutzung oder Montage.

- Anwendung von Ersatzteilen, die keine Originalersatz-
teile sind.

- Anwendung von Zubehor, das nicht von Stiga stammt
oder von Stiga zugelassen ist.

Die Garantie erstreckt sich ebenfalls nicht auf:

- Verschleif3teile wie z.B. Antriebsriemen, Frasschnecken,
Scheinwerfer, Rider, Sicherheitsbolzen und Seilziige.

- normalen Verschleif3.

- Motoren. Fiir diese gelten die Garantiebedingungen der
jeweiligen Hersteller.

Es gelten die im Land des Kéufers giiltigen gesetzlichen

Vorschriften. Die darin geregelten Rechte des Kéufers

werden durch diese Garantie nicht eingeschrankt.
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i

1 SYMBOLS

The following symbols appear on the machine. They are
there to remind you of the care and attention required in use.

This is what the symbols mean:

1

S B>

\ad

A

—

[0)
&
! Risk of burns.

Warning.

Read the owner’s manual before operating the
machine.

Danger - rotating auger.

Danger - rotating fan.

Keep hands out of discharge chute.

Keep hands and feet away from rotating parts.

=2

Never point the discharge chute towards bystanders.

Before starting work on the machine, remove the
ignition key from the machine.

Use hearing protection.

-/

Keep bystanders at a safe distance from the machine.

2 SAFETY INSTRUCTIONS

21

28

GENERAL
Please read through these instructions carefully. Learn all
the controls and the correct use of the machine.

Never allow children or anyone who is not familiar with
these instructions to use the snow thrower. Local
regulations may impose restrictions as regards the age of
the driver.

Never use the machine if others, particularly children or
animals, are in the vicinity.

Remember that the driver is responsible for accidents that
happen to other people or their property.

Be careful not to trip or fall, especially when reversing
the machine.

Never use the snow thrower under the influence of
alcohol or medication and if you are tired or ill.

PREPARATIONS
Check the area to be cleared and remove any loose or
foreign objects.
Disengage all controls before starting the engine.
Never use the snow thrower unless properly dressed.
Wear footwear that improves your grip on a slippery
surface.
Warning — Petrol is highly inflammable.
a. Always store petrol in containers that are made
especially for this purpose.
b. Only fill or top up with petrol outdoors, and never
smoke when filling or topping up.

c. Fill with petrol before starting the engine. Never
remove the filler cap or fill with petrol while the engine
is running or still warm.

d. Screw the filler cap on tightly and wipe up any spilt
petrol.

Adjust the height of the auger housing to ensure it stays
above gravel paths.

Never, under any circumstances, make adjustments while
the engine is running (unless otherwise specified in the
instructions).

Allow the snow thrower to adjust to the outdoor
temperature before using it.

Always use protective goggles or a visor during use,
maintenance and service.

OPERATION

Keep hands and feet away from rotating parts. Always
avoid the discharge chute opening.

The snow thrower must never be used to remove anything
but snow

Be careful when driving on or crossing gravel paths,
pavements and roads. Be aware of hidden dangers and
traffic.

Never direct the discharge chute towards a public road or
traffic.

If the snow thrower hits a foreign object, stop the engine,
disconnect the spark plug cable and carefully inspect the
machine for damage. Repair the damage before using the
machine again.

If the machine starts vibrating abnormally, stop the
engine and look for the cause. Vibration is normally a
sign of something wrong.

Stop the engine and disconnect the spark plug cable:

a. If the machine steers away from the driving position.
b. If the auger housing or discharge chute is blocked and
must be cleaned.

c. Before beginning repairs or adjustments.

Always make sure the rotating parts have stopped and all
the controls are disengaged before cleaning, repairing or
inspection.

Before leaving the machine unattended, disengage all the
controls, put it into neutral gear, stop the engine and
remove the ignition key.

Never run the engine indoors except when taking it in and
out of its place of storage. In this case ensure the door to
the storage place is open. Exhaust fumes are toxic.

Never drive across a slope. Move from the top down, and
from the bottom to the top. Be careful when changing
direction on a slope. Avoid steep slopes.

Never operate the machine with insufficient protection or
without the safety devices in place.

Existing safety devices must not be disconnected or
disengaged.

Do not alter the engine’s regulator setting and do not race
the engine. The possibility of personal injury increases
when the engine is run at high revs.

Never use the snow thrower near enclosures, cars,
windowpanes, slopes etc. without properly setting the
discharge chute deflector.

Always keep children away from areas to be cleared. Get
another adult to keep the children under supervision.

Do not overload the machine by driving it too fast.



» Take care when reversing. Look behind you before and
during reversing to check for any obstacles.

* Never point the discharge chute towards bystanders. Do
not allow anyone to stand in front of the machine.

» Disengage the auger when the snow thrower is to be
transported or is not in use Do not drive too fast on
slippery surfaces when transporting.

* Only use accessories that are approved by the machine’s
manufacturer.

* Never drive the snow thrower in bad visibility or without
satisfactory lighting.

* Always ensure you have a good balance and a tight grip
on the handle.

* Never use the snow thrower on a roof.

* Do not touch engine components because they are warm
during use. Risk of burn injuries.

2.4 MAINTENANCE AND STORAGE

» Tighten all nuts and screws so that the machine is in safe
working condition. Check the shear bolts regularly.

* Always use genuine spare parts. Non-genuine spare parts
can entail a risk of injury, even if they fit the machine.

* Never store the machine with petrol in the tank in
buildings where the fumes can come into contact with
open flames or sparks.

* Allow the engine to cool before putting the machine in
store.

* Before a long storage, check the instructions for
recommendations.

* Replace damaged warning and instruction stickers.

* Let the engine run a couple of minutes with the auger
connected after use. This prevents the auger from
freezing solid.

3 ASSEMBLY

Note: References to left and right sides are based on the
driver’s position behind the snow thrower.

WARNING: The spark plug cable must always be
disconnected be carrying out assembly or
maintenance work.

3.1 UNPACKING

Locate and unpack all parts that are packed separately in
the carton.
2. Remove the packaging around the snow thrower.

3. Cut down all four corners of the carton and lay the side
panels flat.

4. Grasp the lower handle and pull the snow thrower off the
carton.

5. Remove the packaging around the handles.

3.2 HANDLE

1. Remove the packaging from the upper and lower
handles.

—_—

2. Loosen the knobs (2:B) on each side of the handle (2:E).

3. Raise the upper handle to the operating position. Hold
the upper handle apart to prevent scratching the lower
handle.

Attention! Make sure that the cables are not trapped between
the upper and lower handles.

4. Tighten the knobs (2:B).

3.3 DISCHARGE CHUTE (2:H)

Install the discharge chute (2:H) as follows:

1. Position the chute above the opening.

2. Install the screws and nuts.

3. Tighten all three screw joints on the discharge chute.

3.4 ADJUSTMENT LEVER (2:C)

Install the adjustment lever as follows:

1. Disconnect the cotter pin (2:L). Save the parts.

2. Install the end of the adjustment lever through the hole in
the mount (2:K).

3. Attach the adjustment lever to the mount with the cotter
pin (2:L).

4. Rotate the adjustment lever between its end positions.
Check that the discharge chute (2:H) rotates freely.

4 CONTROLS

Adjustment lever (2:C)— Changes the direction of the
discharge chute.

Deflector (2:J) — Determines the distance the snow is
thrown.

Discharge chute (2:H) — Determines the direction the snow
is thrown.

Auger drive lever (2:D) — Starts and stops the auger/
impeller which propels the snow thrower.

Stop control (3:P) — Must be switched to the ON position to
start the engine.

Primer (3:0) — Injects fuel directly into the carburettor for
starting in cold weather.

Starting handle (3, 6:Q) — Used to start the engine manually.
Choke (3:N) — Used when starting a cold engine.
Refuelling (2:A) — Remove to fill with fuel.

Oil filling (1:F) — Remove to top up with oil.

Oil drainage (4:S) — Remove to access the dipstick.

Dipstick (fig. 1)- Remove to read the oil level and top up
with oil in the engine’s crankcase.
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5 USING THE MACHINE

5.1 GENERAL

Never start the engine until all the above measures under
‘ASSEMBLY" have been carried out.

Never use the snow thrower without first reading

A and understanding the enclosed instructions and
all the warning and instruction stickers on the
snow thrower.

Always wear protective goggles or a visor during
use, maintenance and service.

5.2 BEFORE STARTING
Some snow throwers are delivered without oil in the engine’s
crankcase. Oil is supplied in a separate bottle for these.
Fill the engine with oil before using.
Do not start the engine until filled with oil. The
engine can be seriously damaged without oil.
1. Place the machine on a level floor.

2. Undo the oil filler cap and pull up the dipstick. Read off
the oil level from the dipstick. Fill up the oil up to the
“FULL” mark. See fig. 1.

3. Use oil according to the table below:

Use Oil Grade
Above -18° C SAE 5W-30 At least SH
Under -18° C SAE 0W-30 At least SH

f Do not use SAE 10W40.

4. Always check the oil level in the engine before use. The

snow thrower must stand on level ground when checking.

The oil level should be between “ADD” and “FULL”. See
figure 1. If necessary, top up with more oil.

5.3 FUEL

5.3.1 General

NOTE! Ordinary lead-free petrol is a perishable. Do not buy
more petrol than can be used within 30 days.

Acrylate petrol can be used. This type of petrol has a
composition that is less harmful to people and animals.

Petrol is highly inflammable. Always store fuel in
containers that are made especially for this
purpose.

Store the petrol in a cool, well-ventilated place —
not in the house. Store the petrol well out of the
reach of children.

5.3.2 Fuel

The snow thrower is fitted with a four-stroke engine. Always
use lead-free petrol. Oil-mixed 2-stroke petrol must not be
used.

f Oil-mixed 2-stroke petrol must not be used.

5.3.3 Filling

Only fill or top up with petrol outdoors, and never
smoke when filling or topping up. Fill up with fuel
before starting the engine. Never remove the filler
cap or fill with petrol while the engine is running
or still warm.

Do not fill the petrol tank right to the top. After filling, screw
the filler cap on tightly and wipe up any spilt petrol.

5.4 STARTING THE ENGINE

5.4.1 Starting the engine from cold

1. Fill the fuel tank with petrol. See previous section.

2. Check that the auger drive lever (2:D) is disconnected.
3. Activate the choke (3:N).

4. Set the stop control (3:P) in the ON position.

5. Press in the primer (3:0) as follows:

Above 10°C: Do not press.

Between -10 and +10°C: Press twice.

Below -10°C: Press 4 times.

Lift your finger from the primer between each press.

6. Manual starter: Pull sharply on the recoil starter cord’s
handle. Do not allow the recoil starter cord’s handle to
snap back. Ease it back gently.

7. Reset the choke when the engine is running smoothly.

NOTE: At temperatures below -15°C, allow the engine to
warm up on idle for a few minutes before starting work.

enclosed, poorly ventilated areas. Engine exhaust
contains carbon monoxide, an odourless and
deadly gas. Keep parts of your body and clothing
away from moving parts. The silencer is very hot,
beware of burn injuries.

5.4.2 Starting a warm engine

To start a warm engine, follow the same procedure as for a

cold engine with the following exceptions:

e The choke (3:N) must not be used.

e The primer (3:0) must not be used.

5.5 STOP

Before the engine is stopped, allow it to idle for a few
minutes so that any snow melts away.

Stop the engine by setting the stop control (3:P) in the OFF
position.

5.6 STARTING

Never aim the snow at bystanders.

f WARNING: Never run the engine indoors or in

Always stop the engine before unclogging.

Always wear eye protection when operating the

A snow thrower.

1. Start the engine as above.

2. Set the height of the deflector (2:J). Upwards gives a
longer throwing distance and downwards gives a shorter
throwing distance.

3. Set the discharge chute with the lever (2:C) so that the
snow is thrown downwind.

4. Start the auger and propulsion by activating the auger
drive lever (2:D).
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5. Stop working by releasing the
auger drive lever (2:D).
6. Any unclogging can easily be carried out with a piece of
wood or similar after the engine has stopped.
The propulsion of the snow thrower starts when the auger
touchs the ground. To facilitate propulsion, raise the
handlebar a little. Do not push the snow thrower.
Attention! If the auger continues to rotate even though the
auger drive lever (2:D) has been released, adjust the wire.
See ‘Maintenance’.
Attention! If the auger does not start even though the auger
drive lever (2:D) has been activated, adjust the wire. See
‘Maintenance’.

5.7 OPERATING TIPS

1. Clear away the snow immediately after snowfall.

2. For complete snow clearance, slightly overlap each
clearance pass.

3. If possible, discharge the snow downwind.

4.6. In strong wind, lower the deflector to direct the
discharged snow close to the ground, where it is less
likely to blow into unwanted areas.

5. For safety and to prevent damage to the snow thrower,
keep the area to be cleared free of stones, toys and other
foreign objects.

6. The snow thrower’s capacity depends on the depth and
density of the snow. Learn how the snow thrower works
in different snow conditions.

5.7.1 Dry and normal snow

Snow up to 20 cm deep can be removed quickly and easily
by clearing at an even speed. For snow or drifts of a greater
depth, lower your speed and let the machine work at its own
pace.

Plan for downwind discharge of the snow.

5.7.2 Wet, packed snow

Drive slowly forward. Avoid to use the scraping blade to
remove remaining packen snow and ice. Hoeing will lead to
fatigue failure in the auger housing.

5.8 AFTER USE

1. Allow the engine to run for a few minutes after each snow
clearing operation to allow ice and snow on the snow
thrower to melt away.

2. Check that there are no damaged or loose parts. Repair/

replace parts if necessary.

Tighten loose screw joints.

Shut off the choke.

Remove the spark plug cable from the spark plug.
Clean the snow thrower after each use. Wash off with
water to remove salt or other chemicals. Wipe the snow

thrower dry

S w

6 MAINTENANCE

Before carrying out maintenance work,
disconnect the cable from the spark plug.

6.1 OIL CHANGE

Change the oil the first time after 2 hours of operation, and
subsequently every 25 hours of operation or at least once a
season. Change oil when the engine is warm.

The engine oil is very hot immediately after the
engine is shut off. Allow the engine to cool before
draining the oil. Risk of burns.

1. Remove the oil filler cap and dipstick. Se figl.
2. Place a container on the floor for the oil to run into.
Check that the plug is correctly tightened. If it

comes loose during operation, the engine will be
destroyed.

3. Stand the snow thrower up and fill with new oil. See
“Before starting”.

6.2 SPARKPLUG
Before disconnecting the spark plug, clean around its
mounting.

Replace the spark plug once a year or every hundred hours of
use.

Spark plug: Champion RV 19 LM or equivalent.
Tightening torque: 24-27 Nm.
Electrode distance: 0.7-0.8 mm

6.3 CARBURETTOR

The carburettor is factory set. If adjustment is required,
contact an authorised service station.

7 LUBRICATION

Before carrying out maintenance work, disconnect
the cable from the spark plug.

Lubricate the adjustment lever’s gear and the discharge chute
before storing the snow thrower for the summer. Use a
clinging type of grease, e.g. Lubriplate.
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8 SERVICE AND REPAIRS

10 PURCHASE TERMS

8.1 ADJUSTING CABLE
The auger drive lever’s cable is adjusted at the factory. Any
adjustments are carried out as follows:

1. Loosen the screw (14:D) and move the spring (14:E)
backwards to tension the cable.

2. Tighten the screw (14:D) in the desired position.

9 STORAGE

Never store the snow thrower with petrol in the
tank in a confined area with poor ventilation.
Highly inflammable petrol fumes are formed.

If the snow thrower is to be stored for a period longer than 30

days, the following measures must be taken:

1. Empty the petrol tank.

2. Start the engine and let it run until it stops due to lack of
fuel.

Empty the petrol tank outdoors when the engine is
cold. Do not smoke. Empty into a container
designed for petrol.

4. Change the engine oil if this has not been done for 3
months.

5. Unscrew the spark plug and pour 30 ml of engine oil into
the hole. Crank the engine a couple of times. Screw back
the spark plug.

6. Clean the whole snow thrower thoroughly.

7. Lubricate. See “Lubrication”.

8. Inspect the snow thrower for damage. Repair if
necessary.

9. Touch up any paint damage.
10. Rust-proof unpainted metal surfaces.
11. Store the snow thrower indoors if possible.
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A full warranty is issued against manufacturing and material
defects. The user must carefully follow the instructions given
in the enclosed documentation.

For batteries: six months from the purchase date.
The warranty does not cover damage due to:

- Neglect by users to acquaint themselves with
accompanying documentation

- Carelessness

- Incorrect and non-permitted use or assembly

- The use of non-genuine spare parts

- The use of accessories not supplied or approved by Stiga

Neither does the warranty cover:

- Wear parts such as drive belts, augers, headlights, wheels,
shear bolts and wires

- Normal wear

- Engines. These are covered by the engine manufacturer’s
warranties, with separate terms and conditions.

The purchaser is covered by the national laws of each

country. The rights to which the purchaser is entitled with the

support of these laws are not restricted by this warranty.



FRANGCAIS

1 SYMBOLES

Les symboles suivants figurent sur la machine. Ils attirent
votre attention sur les dangers d’utilisation et les mesures a
respecter.

Explication des symboles :
Attention.

||—!——!|| Lire le mode d’emploi avant d’utiliser la machine.

Danger — fraise en rotation.

ﬁ Danger — ventilateur en rotation.
Ecarter les mains de ’éjecteur.

Eloigner les mains et les pieds des éléments en
*O rotation.

Respecter une distance de sécurité suffisante.
0%
A, Ne jamais orienter I’éjecteur vers des personnes se
/2\ trouvant a proximité.
@=@ Avant toute intervention sur la machine, retirer la clé

&y de contact.

Risque de bralure.

ﬁ Porter des protections auditives.

-/

2 REGLES DE SECURITE

2.1 GENERALITES

*  Veuillez lire attentivement les instructions qui suivent et
apprendre les commandes et le maniement correct de la
machine avant de ’utiliser.

* Ne jamais confier I'utilisation du chasse-neige a des en-
fants ou a des personnes inexpérimentées. L’dge mini-
mum du conducteur est déterminé par les
réglementations en vigueur.

* Ne pas tondre a proximité de personnes, en particulier des
enfants, ou d’animaux.

* Le conducteur de I’engin assume seul la responsabilité
des accidents impliquant des personnes ou des biens.

* Veiller a ne pas trébucher ou tomber, surtout lors de la
conduite en marche arriere.

* L’usage du chasse-neige est interdit aux utilisateurs fa-
tigués, malades, ou sous I’influence de I’alcool ou de mé-
dicaments.

2.2 PRECAUTIONS
» Controler la zone a déneiger et retirer les objets suscepti-
bles de géner le travail.

» Débrayer toutes les commandes avant de démarrer le mo-
teur.

* Porter des vétements appropriés. Porter des chaussures
ou bottes dont les semelles ne glissent pas.

e Attention — ’essence est trés inflammable.

A. Toujours conserver 1’essence dans des récipients spé-
cialement congus a cet effet.

B. Faire le plein d’essence uniquement a I’extérieur, et
ne pas fumer pendant I’opération.

C. Faire le plein d’essence avant de démarrer le moteur.
Ne jamais enlever le bouchon du réservoir ou procé-
der au remplissage quand le moteur tourne ou est en-
core chaud.

D. Revisser fermement le bouchon du réservoir et es-
suyer I’essence qui aurait débordé.

» Régler la hauteur du carter de la fraise pour qu’elle ne
touche pas le gravier.

* Il est formellement interdit de procéder aux réglages si le
moteur n’est pas a I’arrét (sauf instructions contraires).

» Laisser le chasse-neige s’adapter a la température exté-
rieure avant de ’utiliser.

* Porter impérativement des lunettes de protection ou une
visiere pendant 1’utilisation, la maintenance et les entre-
tiens.

2.3 UTILISATION

+ Eloigner les mains et les pieds des ¢éléments en rotation.
Toujours rester a 1’écart de 1’orifice de 1’éjecteur.

« Utiliser le chasse-neige exclusivement pour déneiger.

« Faire attention lorsqu’on déneige des sentiers, trottoirs et

routes, ou lorsqu’on les traverse. Se méfier des dangers
cachés et faire attention au trafic.

* Ne jamais diriger I’éjecteur vers la voie publique ou le
trafic.

* En cas d'impact avec un objet quelconque, couper le mo-
teur, débrancher le cable de la bougie et vérifier
minutieusement I'état de la machine. Procéder aux répa-
rations qui s'imposent avant de la remettre en service.

* Si la machine vibre anormalement, couper le moteur et
vérifier immédiatement l'origine des vibrations. Elles sig-
nalent généralement un probléme.

* Arréter le moteur et débrancher le cable de la batterie :
A. Sila machine dévie de sa trajectoire.

B. Silafraise ou I’éjecteur se bloquent et doivent étre dé-
gagés.
C. Avant d’entamer des réparations ou des réglages.

* Avant de procéder au nettoyage, a la réparation ou a I’in-
spection de la machine, s’assurer que toutes les parties
mobiles sont a 1’arrét et que toutes les commandes sont
débrayées.

* Lorsque le chasse-neige est abandonné sans surveillance,
débrayer les commandes, mettre la boite de vitesse en po-
sition neutre, couper le moteur et retirer la clé de contact.

* Ne pas faire tourner le moteur a I’intérieur, sauf au dé-
marrage ou pour sortir et rentrer le chasse-neige. Ouvrir
les portes donnant vers 1’extérieur ; les gaz d’échappe-
ment sont toxiques.

* Ne jamais circuler perpendiculairement a une pente. Se
déplacer de haut en bas, et de bas en haut. Redoubler de
prudence lors des changements de direction sur les ter-
rains en pente. Eviter les pentes escarpées.

* Ne jamais utiliser la machine si les protections et dis-
positifs de sécurité sont insuffisants.

* Il estinterdit de déconnecter les dispositifs de sécurité ou
d’en empécher le fonctionnement.

* Ne pas modifier le réglage du moteur. Ne pas pousser le
moteur a plein régime. Le risque de blessure augmente
lorsque le moteur tourne a plein régime.
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* Ne pas déneiger a proximité de clotures, véhicules,
fenétres ou sur des pentes escarpées sans adapter le dé-
flecteur d'¢jection.

» Eloigner les enfants des zones a déneiger et confier leur
surveillance a un adulte.

* Ne pas surcharger la capacité de la machine en tentant de
déneiger trop rapidement.

» Faire attention en changeant de direction. Regarder derri-
ére soi avant et pendant la marche arriére pour vérifier
I’absence d’obstacles.

* Ne jamais orienter 1’¢jecteur vers des personnes se trou-
vant a proximité. De méme, personne ne doit se trouver
dans la trajectoire de celle-ci.

» Débrayer la fraise lors du transport du chasse-neige ou
lorsqu’il n’est pas utilisé. Modérer la vitesse pour le
transport de la machine sur les surfaces glissantes.

« Utiliser exclusivement des accessoires approuvés par le
fabricant.

* Ne jamais utiliser le chasse-neige lorsque la luminosité
ou la visibilité sont insuffisantes.

* Veiller a avoir en permanence une bonne stabilité sur le
sol et une bonne prise sur le guidon.

* Ne pas utiliser le chasse-neige sur les toits.

e Certains éléments du moteur chauffent pendant I’utilisa-
tion. Ne pas les toucher sous peine de se briiler.

2.4 MAINTENANCE ET REMISAGE

« Serrer tous les boulons et vis pour assurer la sécurité de
la machine. Vérifier réguliérement le serrage des boulons
de cisaillement.

» Utiliser exclusivement des pi¢ces d’origine. L'utilisation
d’autres types de pieces de rechange, méme si elles
s’adaptent a la machine, peut se révéler dangereuse.

» Ne pas stationner la machine a I’intérieur si son réservoir
contient du carburant dont les émanations sont suscepti-
bles d’entrer en contact avec des flammes nues ou des
étincelles.

» Laisser refroidir le moteur avant de ranger la machine
dans un local.

* Lorsque le chasse-neige doit étre remisé pendant une
longue période, se référer aux instructions du manuel de
I’utilisateur.

* Remplacer les autocollants d’avertissement et d’instruc-
tions devenus illisibles.

+ Alafin du travail, laisser tourner le chasse-neige pendant
quelques minutes pour éviter que la fraise ne soit figée
par le gel.

3 ASSEMBLAGE

REMARQUE : dans ce manuel, la gauche et la droite sont
déterminées par rapport a la position d'utilisation de la
machine.

DANGER : Toujours débrancher le cible de bou-
gie pour monter ’engin ou procéder aux entre-
tiens.

3.1 DEBALLAGE

1. Identifier toutes les picces emballées séparément et les
retirer du carton.

2. Déballer le chasse-neige.

FRANGCAIS

3. A I’aide du couteau, découper les quatre arétes du carton
pour abaisser les cotés de ’emballage.

4. Dégager le chasse-neige de I’emballage en le tirant par la
partie inférieure du guidon.

Déballer le guidon.

.2 POIGNEE
Déballer les parties supérieure et inférieure du guidon.
Desserrer les vis (2:B) de part et d’autre du guidon (2:E).

Relever la partie supérieure du guidon en position d’uti-
lisation. Ecarter la partie supérieure pour éviter de griffer
la partie inférieure du guidon.

Attention ! S’assurer que les cables ne sont pas coincés entre
les deux parties du guidon.

4. Resserrer les vis (2:B).

3.3 EJECTEUR (2:H)

Installer 1’éjecteur (2:H) comme suit :

1. Placer I’¢jecteur au-dessus de 1’ouverture.
2. Installer la vis et I’écrou.

3. Serrer les trois joints a vis sur 1’éjecteur.

3.4 LEVIER DE REGLAGE (2:C)

Installer le levier de réglage comme suit (certains modeles

uniquement) :

1. Retirer la goupille (2:L). Réserver les picces.

2. Introduire I’extrémité du levier de réglage dans I’orifice
du chassis (2:K).

3. Fixer le levier de réglage sur le chassis au moyen de la
goupille (2:L).

4. Actionner le levier a fond dans les deux sens. Vérifier si
I’¢jecteur (2:H) pivote librement.

W= W o

4 COMMANDES

Levier de réglage (2:C)— Modifie I’orientation de I’éjecteur.
Déflecteur (2:J) — Régle la distance a laquelle la neige est
projetée.

Ejecteur (2:H) — Régle la direction dans laquelle la neige est
projetée.

Levier de la fraise (2:D) — Démarre et arréte la fraise/
I’impulseur qui entraine le chasse-neige.

Commande stop (3:P) — Doit étre mise en position ON
avant de lancer le moteur.

Amorcage (3:0) — Injecte du carburant directement dans le
carburateur pour faciliter le démarrage par temps froid.

Poignée de démarrage (3, 6:Q) — Pour lancer le moteur
manuellement.

Choke (3:N)— Pour les démarrages a froid.

Réservoir (2:A) — Oter pour faire le plein de carburant.
Huile (1:F)— Oter pour faire 1’appoint d’huile.

Vidange (4:S) — Oter pour accéder a la jauge.

Jauge (fig. 1) — Retirer pour lire le niveau d’huile dans le
carter moteur.
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5 UTILISATION

5.1 GENERALITES
Ne pas démarrer le moteur avant d’avoir accompli toutes les
étapes décrites sous le chapitre MONTAGE.

Avant d’utiliser le chasse-neige, lire attentivement
le mode d’emploi, les instructions et les étiquettes
de sécurité apposées sur la machine.

Porter impérativement des lunettes de protection
ou une visiére pendant I’utilisation, la maintenan-
ce et les entretiens.

5.2 DENEIGEMENT

Certains chasse-neige sont livrés sans huile moteur dans le

carter. Un bidon d’huile est fourni séparément.

Commencer par verser de 1’huile dans le carter.
Ne pas démarrer le moteur avant de ’avoir rempli
d’huile sous peine de I’endommager sérieusement.
1. Placer la machine sur un sol plat.

2. Détacher le bouchon et tirer la jauge. Vérifier le niveau
d’huile. Ajouter de I’huile jusqu’a atteindre le niveau
marqué " FULL ". Voir fig. 1.

3. Utiliser une huile de bonne qualité, dans le tableau ci-des-

sous
Utiliser Huile Typ
Uber -18°C SAE 5W-30 Mindestens SH
Unter -18°C SAE 0W-30 Mindestens SH

f Ne pas utiliser d’huile SAE 10W40.

4. Vérifier le niveau d’huile avant de démarrer le moteur.
Pour procéder au contréle, mettre le chasse-neige sur un
sol plat.

Le niveau d’huile doit se situer entre " ADD " et " FULL ".

Voir figure 1. Si nécessaire, faire I’appoint.

5.3 CARBURANT

5.3.1 Généralités

REMARQUE ! L'essence ordinaire sans plomb est une
denrée périssable et doit étre utilisée dans les 30 jours de son
achat.

Des carburants verts peuvent étre utilisés. Par leur
composition, ces carburants ont un impact réduit sur la nature
et les animaux.

L’essence est trés inflammable et doit étre conser-
vée dans des récipients spécialement congus a cet
effet.

Conserver I’essence dans un lieu frais et bien ven-
A tilé — pas dans la maison —, et hors de portée des en-
fants.
5.3.2 Carburant
Le chasse-neige est équipé d’ un moteur quatre temps.
Utiliser uniquement du carburant sans plomb. Ne pas utiliser
de mélange 2 temps.

f Ne pas utiliser de mélange 2 temps.

5.3.3 Remplissage du réservoir

Faire le plein d’essence uniquement a I’extérieur,
A et ne pas fumer pendant ’opération. Faire le plein
de carburant avant de démarrer le moteur. Ne ja-
mais enlever le bouchon du réservoir ou procéder
au remplissage quand le moteur tourne ou est en-
core chaud.
Ne pas remplir le réservoir a ras bord. Revisser fermement le
bouchon du réservoir et essuyer I’essence renversée ou qui
aurait débordé.

5.4 DEMARRAGE DU MOTEUR

5.4.1 Démarrage a froid

1. Remplir le réservoir d’essence. Voir la section précéden-
te.

2. Vérifier que le levier de la fraise (2:D) est déconnecté.

Actionner le choke (3:N).

4. Amener la commande d’arrét (3:P) en position de démar-
rage.

5. Enfoncer le bouton ( 7:0) de la maniére suivante :
Au-dessus de 10 °C : ne pas actionner

entre -10 et +10°C: exercer deux pressions.
En dessous de —10 °C : Exercer 4 pressions
Entre chaque pression, écarter le doigt de la pompe.

6. Démarrage manuel: tirer vigoureusement sur la poignée
du cordon de lancement et la retenir pour que le cordon
ne se rembobine pas brusquement. Egaliser doucement.

7. Désactiver le choke une fois que le moteur a atteint un ré-
gime régulier.

REMARQUE : Lorsque la température est inférieure a —15

°C, laisser chauffer le moteur pendant quelques minutes

avant d’entamer le travail.

W

teur a ’intérieur ou dans des lieux clos et mal ven-
tilés. Les gaz d’échappement contiennent du
monoxyde de carbone, un gaz inodore et mortel.
Rester a distance suffisante des parties mobiles
pour éviter de se blesser ou d’y coincer des véte-
ments. Le pot d’échappement est trés chaud. Ris-
que de briilures.

5.4.2 Démarrage a chaud

Le démarrage a chaud du moteur est identique au démarrage
a froid, a ceci prés :

* Le choke (3:N) ne doit pas étre utilisé.

* La pompe d’amorcage (3:0) ne doit pas étre utilisée.

f ATTENTION : Ne jamais laisser tourner le mo-

5.5 ARRET

Avant d’arréter le moteur, le laisser tourner pendant quelques
minutes pour faire fondre la neige.

Pour arréter le motoculteur, mettre la commande d’arrét (3:P)
en position OFF.
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5.6 DENEIGEMENT

Ne jamais diriger I’éjecteur vers des personnes se
A trouvant a proximité de la machine.

Toujours arréter le moteur pour débloquer le mé-
canisme.

Toujours porter des lunettes de protection lors du
déneigement.

Démarrer le moteur comme décrit ci-dessus.

. Régler I’angle du déflecteur (2:J) Vers le haut pour aug-
menter la distance de projection, vers le bas pour la rédui-
re.

3. Régler I’éjecteur au moyen du levier (2:C) afin que la nei-

ge soit éjectée dans le sens du vent.

4. Enclencher la fraise et la propulsion au moyen du levier

(2:D).

5. Pour arréter, relacher le levier (2:D).

6. Side laneige s’accumule dans le carter, couper le moteur

et la dégager, par exemple a I’aide d’un bout de bois.

Le chasse-neige avance automatiquement sous ’effet de la

rotation de la fraise. Pour faciliter la propulsion, soulever

légérement le guidon. Ne pas exercer de poussée sur le
chasse-neige.

Attention ! Si la fraise continue a tourner lorsque le levier

(2:D) est relaché, régler le cable. Voir " Entretien ".

Attention ! Si la fraise ne démarre pas apres avoir actionné le

levier (2:D), régler le cable. Voir " Entretien ".

5.7 CONSEILS D’UTILISATION

1. Déneiger immédiatement apres une chute de neige.

2. Pour un déneigement complet, travailler par bandes en
prévoyant un léger chevauchement.

Si possible, éjecter la neige dans le sens du vent.

4. Par grand vent, abaisser le déflecteur pour éjecter la nei-
ge vers le sol et éviter qu’elle ne soit emportée plus loin.

5. Pour la sécurité et pour éviter d’endommager le chasse-
neige, retirer les pierres, jouets et autres objets de la zone
a déneiger.

6. La capacité du chasse-neige dépend de la profondeur et
de la densité de la neige. Familiarisez-vous avec le fonc-
tionnement de la machine en fonction des différents types
de neige.

N =

W

5.7.1 Pour une neige poudreuse et normale

Jusqu’a une épaisseur de 20 cm, une vitesse réguli¢re
convient pour déneiger rapidement et aisément. Pour de la
neige ou des congeres plus profondes, réduire la vitesse et
laisser la machine travailler a son rythme.

Evacuer la neige du c6té sous le vent.

5.7.2 Pour une neige lourde et mouillée

Progresser lentement. Si la neige s’accumule et colmate
I’éjecteur, effectuer une série de petits va-et-vient jusqu’a ce
que la neige se dégage du déflecteur.
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5.8 APRES L’UTILISATION

1. Laisser tourner le moteur pendant quelques minutes apres
chaque opération de déneigement pour faire fondre la
neige et la glace accumulées sur la machine.

2. Vérifier si le chasse-neige n’est pas endommageé. Si né-

cessaire, procéder aux réparations et remplacements qui

s’imposent.

Resserrer les joints a vis.

Couper le choke.

Débrancher la bougie.

Nettoyer la machine apres chaque utilisation. La laver a

I’eau pour éliminer le sel et les produits chimiques et la

sécher.

A

6 ENTRETIEN

Avant toute intervention, débrancher le cible de
la bougie d’allumage.

6.1 VIDANGE HUILE MOTEUR

Remplacer I'huile une premicre fois apres 2 heures
d'utilisation, puis toutes les 25 heures d'utilisation ou au
moins une fois par saison. Vidanger ’huile quand le moteur
est chaud.

Juste aprés I’arrét du moteur, ’huile est trés chau-
de. Laisser refroidir le moteur avant de vidanger.
Risque de brilure.

1. Retirer le capuchon du réservoir d’huile et la jauge.
Voir figure 1.

2. Poser un récipient sur le sol pour récupérer ’huile qui
s’écoule.

Vérifier si le bouchon est correctement serré. S’il
se détache en cours de travail, le moteur sera dé-
truit.

3. Redresser le chasse-neige et ajouter de 1’huile neuve dans
le réservoir. Voir ” Déneigement”.

6.2 BOUGIE D’ALLUMAGE
Nettoyer autour de la bougie avant de la débrancher.

Vérifier la bougie d’allumage une fois par an ou toutes les
100 heures d’utilisation.

Bougie d’allumage Champion RV 19 LM ou équivalent.
Couple de serrage: 24-27 Nm.
Ecart entre électrodes: 0,7-0,8 mm

6.3 CARBURATEUR

Le carburateur est correctement réglé a la sortie d’usine. Si
un réglage est requis, contacter un service technique agréé.
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7 LUBRIFICATION

Avant toute intervention, débrancher le cible de la
bougie d’allumage.

Lubrifier le mécanisme du levier de réglage et 1’éjecteur
avant de remiser le chasse-neige pour I’été. Utiliser une huile
visqueuse de type Lubriplate.

8 ENTRETIEN ET REPARATIONS

8.1 REGLAGE DU CABLE

Le céable de commande de la fraise est réglé en usine. Pour
tout réglage, procéder comme suit :

1. Desserrer la vis (14:D) et déplacer le ressort vers 1’arriére
(14:E) pour tendre le céble.

2. Serrer fermement la vis (14:D).

9 REMISAGE

Ne jamais remiser le chasse-neige avec de I’essence
dans le réservoir dans un endroit confiné et peu
ventilé. Des émanations d’essence se formeraient.

Si le chasse-neige doit étre remisé pour plus de 30 jours,
suivre les recommandations suivantes :

1. Vider le réservoir d’essence.
2. Laisser tourner le moteur jusqu’a ce que tout le carburant
soit consommeé.

Vider le réservoir a I’extérieur lorsque le moteur
est froid. Ne pas fumer. Mettre ’essence récupérée
dans un récipient approprié.
4. Remplacer I’huile si la vidange n’a pas été effectuée de-
puis plus de 3 mois.

5. Retirer la bougie et verser un peu d’huile moteur (environ
30 ml) dans le cylindre. Tirer lentement le cordon du dé-
marreur plusieurs fois. Revisser la bougie.

6. Nettoyer complétement le chasse-neige.
Lubrifier. Voir "Lubrification".

8. Vérifier I’état du chasse-neige. Si nécessaire, procéder
aux réparations qui s’ imposent.

9. Retoucher les éclats dans la peinture.

10. Enduire les surfaces métalliques non peintes d’une pro-
tection contre la rouille.

11. Si possible, remiser le chasse-neige a I’intérieur.

~

10 CONDITIONS GENERALES D’ACHAT

Une garantie totale couvre les défauts matériels et les vices
de fabrication. L’utilisateur est tenu de suivre
scrupuleusement les instructions contenues dans la
documentation fournie.

Batteries : six mois a partir de la date d’achat.
Sont exclus de la garantie les dégats consécutifs a :

- la méconnaissance du contenu de la documentation four-
nie

- lanégligence

- tout usage ou assemblage incorrect ou non autorisé

- T'utilisation d’autres ¢léments que les pi¢ces d’origine

- T'utilisation d’accessoires non fournis ou non agréés par
Stiga

Sont également exclues de la garantie :

- les pieces d’usure telles que courroies d’entrainement,
fraises, pneus, boulons de cisaillement et cables

- l’usure normale

- Moteurs. Ceux-ci sont couverts par la garantie fournie par
leur fabricant et font 1’objet de conditions générales sépa-
rées.

L’acquéreur est protégé par les lois nationales de chaque

pays. La présente garantie ne limite en aucun cas les droits

dont il dispose dans le cadre de ces 1égislations.
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1 SIMBOLI

Sulla macchina vengono utilizzati i simboli seguenti. La loro
funzione ¢ quella di ricordare all’operatore di utilizzarla con
I’attenzione e la cautela necessari.

Significato dei simboli

f Avvertenza.

|. I Leggere il manuale prima di utilizzare la macchina.

Pericolo — coclea rotante.

Pericolo — ventola rotante.

Non avvicinare le mani allo scivolo di scarico.

Non avvicinare le mani e i piedi agli organi rotanti.
Tenere 1 non addetti ai lavori a debita distanza dalla
macchina.

Non rivolgere mai il getto verso altre persone.
Prima di iniziare a lavorare con la macchine,
rimuovere la chiave di accensione.

Rischio di ustioni.

Indossare cuffie protettive.

2 NORME DI SICUREZZA

21 GENERALITA

Leggere attentamente le presenti istruzioni. Imparare ad

utilizzare i comandi per un corretto impiego della mac-

china.

Non consentire I’utilizzo dello spazzaneve ai bambini o a

chiunque non abbia letto queste istruzioni. E possibile

che esistano norme nazionali che impongono un limite di

eta per 1’utilizzo.

Non utilizzare mai la macchina se nelle vicinanze vi sono

persone, in particolare bambini, o animali.

» Tenere presente che il conducente ¢ responsabile per
eventuali danni arrecati a persone o cose.

» Fare attenzione a non inciampare o cadere, soprattutto
quando si procede in retromarcia.

* Non utilizzare la macchina se si ¢ sotto ’effetto di alcoli-

ci, medicinali o se si € stanchi o ammalati.

2.2 PREPARATIVI

* Controllare bene la zona da pulire ed asportare eventuali
corpi estranei.

e Prima di avviare il motore, disinserire tutti i comandi.

* Non utilizzare lo spazzaneve senza indossare gli indu-
menti adeguati. Indossare calzature che permettano una
buona presa su superfici scivolose.

e Avvertenza: la benzina ¢ altamente infiammabile.
A. Conservare sempre la benzina in contenitori idonei.

B. Effettuare il rifornimento o il rabbocco solo all’aperto
e non fumare durante queste operazioni.
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C. Effettuare il rifornimento prima di accendere il moto-
re. Non aprire il tappo del serbatoio né fare riforni-
mento quando il motore € acceso o ¢ ancora caldo.

D. Avvitare bene il tappo della benzina e pulire eventuali
fuoriuscite.

* Regolare I’altezza della sede della coclea assicurandosi
che rimanga al disopra di superfici in ghiaia.

* Non eseguire mai regolazioni con il motore in funzione
(salvo diversa indicazione nelle istruzioni).

* Prima di iniziare a lavorare, attendere che lo spazzaneve
si adatti alla temperatura esterna.

* Indossare sempre occhiali di protezione o una visiera du-
rante I’utilizzo, la manutenzione o la riparazione.

23 UsO

* 3. Non avvicinare le mani e i piedi agli organi rotanti.
Prestare particolare attenzione all’apertura dello scarico.

* Lo spazzaneve deve essere utilizzato esclusivamente per
rimuovere la neve.

* Prestare attenzione quando si procede su marciapiedi,
strade e viottoli in ghiaia. Fare attenzione a pericoli na-
scosti e traffico.

* Non dirigere mai il getto verso strade pubbliche o passan-
ti e veicoli.

* Se lo spazzaneve colpisce corpi estranei, spegnere il mo-
tore, scollegare il cavo della candela e ispezionare atten-
tamente la macchina per verificare che non abbia subito
danni. Riparare eventuali danni prima di riutilizzare la
macchina.

* Se la macchina presenta vibrazioni anomale, spegnere il
motore, scollegare il cavo della candela e localizzare la
causa. Normalmente le vibrazioni sono sintomo della
presenza di un problema.

* Spegnere il motore e scollegare il cavo della candela.

A.Se la macchina tende ad allontanarsi dalla posizione di
guida.

B. Se la sede della coclea o lo scarico sono bloccati e
vanno puliti.

C. Prima di iniziare riparazioni o regolazioni.

* Prima di eseguire pulizie, riparazioni o controlli, accer-
tarsi sempre che gli organi rotanti siano fermi e tutti i co-
mandi siano disinseriti.

¢ Prima di allontanarsi dalla macchina, disinserire tutti i
comandi, metterla in folle, spegnere il motore ed estrarre
la chiave di accensione.

* Non avviare mai il motore in locali chiusi, se non per tra-
sportare lo spazzaneve da e per il luogo di rimessaggio.
In tal caso, verificare che la porta di accesso sia aperta. |
gas di scarico sono tossici.

* Non utilizzare la macchina trasversalmente su un pendio.
Spostarsi sempre dall’alto verso il basso, quindi dal basso
verso ’alto. Prestare attenzione quando si cambia dire-
zione su un pendio. Evitare pendenze ripide.

* Non utilizzare la macchina se le protezioni sono insuffi-
cienti o se i dispositivi di sicurezza non sono correttamen-
te posizionati.

* Non disinserire o manomettere i sistemi di sicurezza pre-
senti.

* Non alterare le regolazioni del motore, né portarlo a so-
vraregime. Se il motore viene fatto funzionare ad un nu-
mero di giri eccessivo, il rischio di lesioni personali
aumenta.
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* Non utilizzare mai lo spazzaneve in prossimita di recin-
zioni, automobili, finestre, pendii ecc. senza aver adegua-
tamente regolato il deflettore dello scivolo di scarico.

+ Tenere sempre i bambini lontano dall'area in cui deve es-
sere utilizzata la macchina. E necessario che i bambini
vengano sorvegliati da un altro adulto.

* Non sovraccaricare la macchina conducendola a velocita
troppo elevata.

» Prestare attenzione quando si procede in retromarcia.
Guardare dietro di s¢€ prima e durante la retromarcia per
assicurarsi che non vi siano ostacoli.

* Non dirigere mai il getto verso altre persone. Non con-
sentire a nessuno di sostare davanti allo spazzaneve.

» Disattivare la coclea quando lo spazzaneve deve essere
trasportato o non ¢ in uso. Non condurlo a velocita troppo
elevata su superfici scivolose durante il trasporto.

» Utilizzare esclusivamente accessori approvati dal produt-
tore della macchina.

»  Non usare mai lo spazzaneve in condizioni di visibilita o
illuminazione scarse.

* Assicurarsi sempre di essere in buone condizioni di equi-
librio e di tenere saldamente la stegola.

* Non utilizzare mai lo spazzaneve sui tetti.

* Non toccare le parti del motore che, durante 1’uso, si ri-
scaldano. Rischio di ustioni.

2.4 MANUTENZIONE E RIMESSAGGIO

» Serrare tutti i dadi e le viti per assicurare un funziona-
mento sicuro della macchina. Controllare regolarmente i
bulloni di sicurezza.

» Utilizzare esclusivamente ricambi originali. I ricambi
non originali, anche quelli installabili sulla macchina,
possono provocare lesioni.

Non lasciare benzina nel serbatoio se la macchina viene
rimessata in un edificio dove i vapori della benzina pos-
sono entrare in contatto con fiamme libere o scintille.

* Lasciare raffreddare il motore prima di rimessare lo spaz-
zaneve al chiuso.

* Prima di un rimessaggio prolungato consultare le istru-
zioni.

» Sostituire gli adesivi che riportano istruzioni € messaggi
di avvertenza, se danneggiati.

* Dopo I'uso, lasciare il motore acceso per un paio di mi-
nuti con la coclea collegata. In questo modo si previene il
congelamento della coclea.

3 ASSEMBLAGGIO

Nota: le indicazioni lato sinistro e lato destro sono riferite
alla posizione del conducente.

AVVERTENZA: 1l cavo della candela deve sem-
pre essere scollegato durante gli interventi di as-
semblaggio o di manutenzione.

3.1 DISIMBALLAGGIO

1. Individuare e disimballare tutti i pezzi imballati separa-
tamente nella confezione.

2. Rimuovere il materiale di imballo dello spazzaneve.

3. Tagliare i quattro angoli della scatola e abbassare fino a
terra i pannelli laterali.
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4. Afferrare il manico inferiore ed estrarre lo spazzaneve
dalla scatola.

5. Rimuovere il materiale di imballo dai manici.

3.2 MANICO

1. Rimuovere il materiale di imballo dai manici superiore e
inferiore.

2. Allentare i pomelli (2:B) su ogni lato del manico (2:E).

3. Sollevare il manico superiore fino alla posizione di fun-
zionamento. Allontanare il manico superiore in modo da
evitare di graffiare il manico inferiore.

Attenzione: accertarsi che i cavi non si siano incastrati fra i
manici superiore e inferiore.

4. Serrare i pomelli (2:B).

3.3 SCIVOLO DI SCARICO (2:H)

Per installare lo scivolo di scarico (2:H) procedere come
segue:

1. Posizionare lo scivolo sull’apertura.

2. Inserire le viti e i dadi.

3. Serrare tutti e tre i giunti a vite presenti sullo scivolo di
scarico.

3.4 MANOVELLA DI REGOLAZIONE (2:C)

Per installare la manovella di regolazione (applicabile
soltanto a determinati modelli) procedere come segue:

1. Smontare la copiglia (2:L). Conservare i componenti.

2. Inserire I’estremita della manovella di regolazione nel
foro della staffa (2:K).

3. Fissare la manovella di regolazione alla staffa tramite la
copiglia (2:L).

4. Fare ruotare la manovella di regolazione fra le sue posi-
zioni di fondo corsa. Controllare che lo scivolo di scarico
(2:H) ruoti liberamente.

4 COMANDI

Manovella di regolazione (2:C): Modifica I’orientamento
dello scivolo di scarico.

Deflettore (2:J): Determina la distanza di scarico della neve.
Scivolo di scarico (2:H): Determina la direzione di scarico
della neve.

Leva di comando della trivella (2:D): Avvia ¢ arresta la
trivella/girante che fa avanzare lo spazzaneve.

Comando di arresto (3:P): Deve essere posizionato su ON
per avviare il motore.

Cicchetto (3:0): Inietta il carburante direttamente
all’interno del carburatore per I’avvio a basse temperature.
Maniglia di avviamento (3, 6:Q): Consente I’avviamento
manuale del motore.

Aria (3:N): Consente ’avviamento del motore a freddo.
Rifornimento (2:A): Rimuovere per fare rifornimento di
carburante.

Rabbocco dell’olio (1:F): Rimuovere per effettuare il
rabbocco dell’olio.

Scarico dell'olio (4:S): Rimuovere per accedere all'asta di
misurazione del livello dell'olio.

Asta dell’olio (figura 1): Rimuovere per verificare il livello
dell’olio nella coppa dell’olio del motore ed effettuare il
rabbocco.
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5 UTILIZZO DELLA MACCHINA

5.1 IN GENERALE

Non avviare il motore senza aver prima portato a termine
tutti i passaggi descritti nella sezione "ASSEMBLAGGIO".

Non utilizzare lo spazzaneve senza prima aver let-

A to e compreso le istruzioni fornite unitamente ad
esso e tutti gli adesivi di avvertenza e istruzioni
presenti su di esso.

Indossare sempre occhiali di protezione o una vi-
siera durante I’uso, la manutenzione e le ripara-
zioni.

5.2 PRIMA DELL’AVVIAMENTO

Alcuni spazzaneve vengono consegnati senza olio nel
motore. In questi casi I’olio viene fornito in un apposito
contenitore a parte.

Rifornire il motore di olio prima della messa in funzione.
Non avviare il motore fino a quando non é stato ef-

fettuato il pieno di olio. In assenza di olio il motore
puo subire gravi danni.

1. Posizionare la macchina su una superficie piana.

2. Svitare il tappo dell’olio ed estrarre I'asta di misurazione
del livello. Controllare il livello dell’olio. Rabboccare
fino al livello "FULL". Vedere fig. 1.

3. Utilizzare I'olio indicato nella tabella seguente:
Uso Olio Grado
Superiore a -18° C |SAE 5W-30 Almeno SH
Inferiore a -18° C  [SAE 0W-30 Almeno SH

ﬁ Non utilizzare olio SAE 10W40.

4. Prima dell’uso controllare sempre il livello dell’olio mo-
tore. Durante il controllo, lo spazzaneve deve essere in
piano.

Il livello dell’olio deve essere compreso tra i segni “ADD” e

“FULL”. Vedere la figura 1. Se necessario, effettuare un

rabbocco.

5.3 CARBURANTE

5.3.1 In generale

NOTA! La normale benzina senza piombo ¢ deperibile. Non
acquistare quantitativi superiori a quelli che ¢ possibile
utilizzare entro 30 giorni.

E possibile utilizzare benzina acrilica. La composizione di
questa benzina ¢ meno nociva per persone ed animali.

La benzina ¢ altamente infiammabile. Conservare

A sempre il carburante in contenitori idonei.

Conservare la benzina in un luogo fresco e ben
ventilato, non in casa. Conservare la benzina fuori
dalla portata dei bambini.
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5.3.2 Carburante

Lo spazzaneve ¢ dotato di motore a quattro tempi. Usare
sempre benzina senza piombo. Non utilizzare miscele
benzina-olio per motori a due tempi.

Non utilizzare miscele benzina-olio per motori a
due tempi.

5.3.3 Rifornimento

Effettuare i rifornimenti o i rabbocchi di carbu-
rante soltanto all’aperto e non fumare durante tali
operazioni. Effettuare i rifornimenti di carburante
prima di avviare il motore. Non aprire il tappo del
serbatoio né fare rifornimento quando il motore é
acceso o ¢ ancora caldo.

Non riempire il serbatoio di benzina fino all’orlo. Al termine

del rifornimento avvitare bene il tappo del serbatoio e pulire

le eventuali fuoriuscite di benzina.

5.4 AVVIAMENTO DEL MOTORE

5.4.1 Avviamento a freddo del motore
1. Riempire il serbatoio di carburante. Vedere la sezione
precedente.
2. Controllare che la leva di comando (2:D) della trivella sia
disattivata.
Azionare il comando dell’aria (3:N).
Portare il comando di arresto (3:P) nella posizione ON.
5. Premere il cicchetto (3:0) come segue:
Oltre 10 °C: non premere il cicchetto.
Fra -10 e +10 °C: premere il cicchetto due volte.
Al di sotto di -10 °C: premere il cicchetto 4 volte.
Fra due azionamenti successivi sollevare il dito dal cic-
chetto.

6. Avviamento manuale: Tirare con decisione la maniglia
del cordino dell’avviatore autoavvolgente, evitando che
scatti tornando alla posizione iniziale. Riportarla gradual-
mente nella posizione iniziale.

7. Quando il motore funziona regolarmente, riportare il co-
mando dell’aria nella posizione originale.

NOTA: a temperature inferiori a -15 °C, prima di iniziare il

lavoro occorre lasciare riscaldare il motore al minimo per

qualche minuto.
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locali chiusi e poco ventilati. I gas di scarico del
motore contengono monossido di carbonio, un gas
inodore e letale. Mantenere parti del corpo e indu-
menti lontani dai componenti in movimento. La
marmitta é rovente: prestare attenzione a non
ustionarsi.

5.4.2 Avviamento a caldo del motore

Per avviare un motore a caldo adottare la procedura indicata
per I’avviamento a freddo, con le seguenti eccezioni:

* non utilizzare il comando dell’aria (3:N);
* non utilizzare il cicchetto (3:0).

5.5 ARRESTO

Prima di arrestare il motore lasciarlo funzionare al minimo
per qualche minuto per fare fondere la neve eventualmente
presente.

Arrestare il motore portando il comando di arresto (3:P) nella
posizione OFF.

f AVVERTENZA: non tenere acceso il motore in
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5.6 AVVIAMENTO
f Non indirizzare la neve verso le persone.

Arrestare sempre il motore prima di procedere a
operazioni di sblocco.

Quando si utilizza lo spazzaneve, indossare sem-
pre dispositivi di protezioni degli occhi.

Avviare il motore come descritto sopra.

. Regolare I’altezza del deflettore (2:J). Orientando
quest’ultimo verso I’alto la distanza di scarico aumenta,
mentre orientandolo verso il basso essa si riduce.

3. Servendosi della manovella (2:C) orientare lo scivolo di
scarico in modo da scaricare la neve sottovento.

4. Avviare la trivella e la trazione azionando la leva di co-
mando (2:D) della trivella.

5. Per arrestare lo spazzaneve rilasciare la

leva di comando (2:D) della trivella.

6. Una volta arrestato il motore, le eventuali operazioni di
sbloccaggio possono essere effettuate agevolmente me-
diante pezzi di legno o affini.

La trazione dello spazzaneve viene avviata quando la coclea

tocca il terreno. Per agevolare la trazione sollevare

leggermente il manico. Non spingere lo spazzaneve.

Attenzione: se la trivella continua a ruotare anche dopo avere

rilasciato la relativa leva di comando (2:D), regolare il cavo.

Vedere la voce ‘Manutenzione’.

Attenzione: se la trivella non si avvia anche dopo avere

azionato la relativa leva di comando (2:D), regolare il cavo.

Vedere la voce ‘Manutenzione’.

5.7 SUGGERIMENTI PER L’'USO

1. Rimuovere la neve subito dopo le nevicate.

2. Per rimuovere completamente la neve, ripassare in parte
sulle zone gia pulite.

3. Se possibile, scaricare la neve sottovento.

4.6. In presenza di vento forte abbassare il deflettore in modo
da dirigere verso il terreno la neve scaricata, riducendo la
probabilita che il vento la trasporti in zone improprie.

5. Per motivi di sicurezza e per evitare di danneggiare lo
spazzaneve, eliminare sassi, giocattoli e altri corpi estra-
nei dalla zona da sgomberare.

6. La capacita dello spazzaneve dipende dallo spessore e
dalla densita della neve. Verificare il funzionamento dello
spazzaneve in varie condizioni di neve.
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5.7.1 Neve asciutta e normale

La neve di spessore fino a 20 cm puo essere rimossa
rapidamente procedendo allo sgombero a velocita uniforme.
In caso di neve piu profonda o accumuli, ridurre la velocita e
lasciare lavorare la macchina al suo ritmo.

Predisporre lo scarico della neve sottovento.

5.7.2 Neve bagnata e compattata

Avanzare lentamente. Evitare di utilizzare la spatola per
rimuovere la neve compattata e il ghiaccio. Questo tipo di
sollecitazione intensa pud provocare guasti alla sede della
coclea.

5.8 DOPOL'USO

1. Dopo ogni operazione di sgombero della neve, lasciare
acceso il motore per qualche minuto per fare fondere il
ghiaccio e la neve presenti sulla macchina.

2. Controllare che non vi siano componenti danneggiati o
allentati. Se necessario, riparare/sostituire i componenti.

Serrare i giunti a vite allentati.
Chiudere ’aria.
Scollegare il cavo della candela da quest’ultima.

Pulire sempre lo spazzaneve dopo 1’uso. Sciacquarlo con
acqua per rimuovere il sale o le altre sostanze chimiche,
quindi asciugarlo.

AN

6 MANUTENZIONE

Prima di eseguire interventi di manutenzione,
scollegare il cavo dalla candela.

6.1 CAMBIO DELL’OLIO

Effettuare il primo cambio di olio dopo 2 ore di
funzionamento, quindi ogni 25 ore o almeno una volta per
stagione. Cambiare 1’olio a motore caldo.

Quando il motore é appena stato spento 1’olio mo-
tore € rovente. Prima di scaricare I’olio lasciare
raffreddare il motore. Rischio di ustioni.

1. Rimuovere il tappo dell’olio ed estrarre 1’asta dell’olio.
Vedere la figura 1.

2. Collocare sul pavimento un contenitore nel quale fare de-
fluire I’olio.

Controllare che il tappo sia serrato correttamente.
Qualora esso si allentasse durante il funzionamen-
to, il motore si danneggerebbe in modo irreparabi-
le.

3. Disporre lo spazzaneve in posizione verticale ed effettua-
re il pieno di olio nuovo. Vedere “PRIMA DELL’AV-
VIAMENTO”.

6.2 CANDELA
Prima di togliere la candela pulire la zona circostante il suo
punto di installazione.

Sostituire la candela una volta all’anno oppure ogni cento ore
di esercizio.

Candela: Champion RV 19 LM o equivalente.
Coppia di serraggio: 24-27 Nm.
Distanza elettrodo: 0,7-0,8 mm

6.3 CARBURATORE

Il carburatore & preimpostato alla fabbrica. Per eventuali
regolazioni contattare un centro di assistenza autorizzato.
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7 INGRASSAGGIO

10 CONDIZIONI D’ACQUISTO

Prima di eseguire interventi di manutenzione,
scollegare il cavo dalla candela.

Prima di riporre lo spazzaneve per I’estate, lubrificare il
meccanismo della manovella di regolazione e lo scivolo di
scarico. Applicare un tipo di grasso aderente, ad esempio
Lubriplate.

8 ASSISTENZA E RIPARAZIONI

8.1 REGOLAZIONE DEL CAVO
Il cavo della leva di comando della trivella viene regolato alla
fabbrica. Per eventuali regolazioni procedere come segue:

1. Allentare la vite (14:D) spostare la molla (14:E) indietro
fino a tendere il cavo.

2. Serrare la vite (14:D) nella posizione desiderata.

9 RIMESSAGGIO

Non rimessare mai lo spazzaneve con benzina nel
serbatoio in ambienti chiusi con ventilazione insuf-
ficiente. Potrebbero formarsi gas molto infiamma-
bili.

Se lo spazzaneve deve essere rimessato per un periodo

superiore a 30 giorni, adottare i seguenti provvedimenti:

1. Svuotare il serbatoio della benzina.

2. Accendere il motore e farlo funzionare finché non si

esaurisce la benzina.

Svuotare il serbatoio all’aperto e con motore fred-
do. Non fumare. Raccogliere la benzina in un con-
tenitore idoneo.

4. Cambiare I’olio motore se I’operazione non ¢ gia stata ef-
fettuata nei tre mesi precedenti.

5. Svitare la candela e versare 30 ml di olio motore nel foro
apposito. Far funzionare il motore per un paio di giri.
Riavvitare la candela.

6. Pulire accuratamente lo spazzaneve.
7. Ingrassare. Vedere alla sezione “Lubrificazione”.

8. Verificare che lo spazzaneve non presenti alcun danno.
Effettuare le riparazioni eventualmente necessarie.

9. Ritoccare tutti i danni alla vernice.

10. Applicare un prodotto antiossidante sulle parti non verni-
ciate.

11. Rimessare lo spazzaneve in un ambiente chiuso, se pos-
sibile.
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La garanzia copre tutti i difetti dei materiali e di
fabbricazione. L’utilizzatore dovra seguire attentamente tutte
le istruzioni fornite nella documentazione allegata.

Per le batterie: sei mesi dalla data dell’acquisto.
La garanzia non copre i danni dovuti a:

- Mancata familiarizzazione con la documentazione di ac-
compagnamento

Disattenzione

- Uso e montaggio non corretti 0 non consentiti

- Utilizzo di pezzi di ricambio non originali

- Utilizzo di accessori non forniti o non approvati da Stiga

La garanzia non copre:

- Lanormale usura di materiali di consumo come cinghie
di trasmissione, trivelle, fari, ruote, bulloni di sicurezza e
cavetti

- Normale usura

- Motori. Queste parti sono coperte dalle garanzie del pro-
duttore del motore nei termini e nelle condizioni specifi-
cati.

L’acquirente ¢ protetto dalle proprie leggi nazionali. I diritti

dell’acquirente previsti dalle proprie leggi nazionali non
sono in alcun modo limitati dalla presente garanzia.



POLSKI

1 SYMBOLE

Na maszynie znajduja si¢ nast¢pujace symbole. Ich
zadaniem jest przypominanie o zachowaniu ostroznosci i
uwagi podczas jej uzywania.
Znaczenie symboli:

Ostrzezenie.

|!!| Przed uzyciem maszyny nalezy przeczyta¢ instrukcj¢
obstugi.

Niebezpieczenstwo — wirujaca $ruba $niezna.

Niebezpieczenstwo — wirujacy wentylator.

Nie zbliza¢ rak do wyrzutnika.

Nie zbliza¢ dtoni ani stop do obracajacych sig czgsci. .

Trzymacé osoby trzecie z bezpiecznej odleglosci od

maszyny. .

Nigdy nie nalezy kierowa¢ wyrzutnika w strong osob

\ trzecich.

wyjac kluczyk zaptonu ze stacyjki.
Ryzyko oparzen.

Nalezy stosowaé ochraniacze stuchu.

2 INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA

21 INFORMACJE OGOLNE

Nalezy doktadnie przeczyta¢ niniejsza instrukcjg i

zapoznac si¢ z elementami sterowania oraz prawidtowym

uzytkowaniem maszyny.

Nigdy nie nalezy pozwala¢ na uzywanie maszyny

dzieciom ani nikomu, kto nie zapoznat si¢ z instrukcja

uzytkowania od$niezarki. Przepisy lokalne moga

okresla¢ ograniczenia dotyczace wieku kierowcy.

Nigdy nie nalezy uzywa¢ maszyny, jesli w poblizu

znajduja si¢ zwierzeta lub osoby, szczegolnie dzieci.

* Nalezy pamigtac, ze za wypadki, ktore moga przydarzy¢
si¢ ludziom lub ich mieniu, odpowiada kierowca.

» Nalezy uwazaé, aby nie potknac si¢ i nie upasc,
szczegoblnie podczas cofania.

* Nigdy nie nalezy uzywac odsniezarki znajdujac si¢ pod
wptywem alkoholu lub lekéw oraz bedac zmeczonym
czy chorym.

2.2 PRZYGOTOWANIA

* Sprawdzi¢ teren, ktory bedzie od$niezany i usunaé
wszystkie ruchome i obce przedmioty.

* Przed uruchomieniem silnika nalezy wytaczy¢ wszystkie
elementy sterowania.

* Nigdy nie nalezy uzywac od$niezarki bez odpowiedniej
odziezy ochronnej. Nalezy nosi¢ obuwie, ktore poprawia
przyczepno$¢ na sliskiej powierzchni.

Przed rozpoczeciem korzystania z maszyny nalezy 2.3

Ostrzezenie — benzyna jest wysoce tatwopalna.

A. Zawsze nalezy przechowywac benzyng w
zbiornikach, ktore zostaly specjalnie do tego
przystosowane.

B. Paliwo nalezy uzupetnia¢ wyltacznie na zewnatrz, a
podczas uzupetniania nigdy nie nalezy palic.

C. Paliwo nalezy uzupetni¢ przed uruchomieniem
silnika. Nigdy nie nalezy wyjmowa¢ korka wlewu lub
uzupehiaé paliwa podczas pracy silnika lub kiedy silnik
jest jeszcze cieply.

D. Mocno zakreci¢ korek wlewu paliwa i wytrzec
ewentualnie rozlang benzyng.

Wyregulowa¢ wysoko$¢ $ruby $nieznej, upewniajac sie,
ze znajduje si¢ nad zwirowa powierzchnia.

Nigdy, w zadnym wypadku, nie nalezy przeprowadzaé
regulacji podczas pracy silnika (chyba, ze instrukcja
nakazuje co innego).

Przed rozpoczeciem uzywania od$niezarki nalezy
zaczekad, az maszyna dostosuje si¢ do temperatury
zewngtrzne;j.

Podczas uzywania, konserwowania i serwisowania
ods$niezarki zawsze nalezy nosi¢ okulary ochronne lub
ostong twarzy.

PRACA
Nie zbliza¢ dloni ani stop do obracajacych sie¢ czgsci.
Zawsze nalezy unika¢ wylotu wyrzutnika.
Odsniezarka shuzy wyltacznie do usuwania $niegu.
Nalezy uwaza¢ podczas jazdy lub przejezdzania przez
Sciezki zwirowe, chodniki i drogi. Nalezy réwniez
uwazaé na ukryte niebezpieczenstwa i ruch uliczny.
Nigdy nie nalezy kierowa¢ wyrzutnika w strong drogi
publicznej czy przejezdzajacych pojazdow.
Jesli od$niezarka uderzy w jakis obcy przedmiot, nalezy
wylaczy¢ silnik, zdjaé kabel ze swiecy zaptonowej i
doktadnie sprawdzi¢ maszyng¢ pod katem uszkodzen.
Przed jej ponownym uzyciem nalezy naprawic¢ powstale
uszkodzenia.
Jesli maszyna wpada w drgania, nalezy wytaczy¢ silnik i
sprawdzi¢ przyczyng. Drgania sq zazwyczaj znakiem, ze
co$ jest nie tak.
Nalezy wytaczy¢ silnik i zdja¢ kabel §wiecy zaptonowe;j:
A. Jesli maszyna zbacza z nadawanego kierunku jazdy.
B. Jesli obudowa $ruby $nieznej lub wyrzutnik sa
zablokowane i wymagaja wyczyszczenia.
C. Przed rozpoczgciem naprawy lub regulacji.
Przed przystapieniem do czyszczenia, naprawy lub
kontroli zawsze nalezy sprawdzi¢, czy obracajace si¢
czesci zatrzymaty si¢ i czy wszystkie elementy
sterowania sa wylaczone.
Przed pozostawieniem maszyny bez nadzoru nalezy
wylaczy¢ wszystkie elementy sterowania, wrzucié na luz,
wylaczy¢ silnik i wyja¢ kluczyk zaptonu.
Nigdy nie nalezy pozwalaé, aby silnik pracowat w
pomieszczeniu, oprocz wprowadzania i wyprowadzania
maszyny. W takich przypadkach nalezy dopilnowac, aby
drzwi byly otwarte. Spaliny sa toksyczne.
Nigdy nie nalezy jezdzi¢ w poprzek pochylosci. Zawsze
nalezy poruszac si¢ z gory na dot i z dotu na gore. Nalezy
zachowac¢ ostrozno$¢ podczas zmiany kierunku na
zboczu. Nalezy unika¢ stromych zboczy.
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Nigdy nie nalezy obstugiwa¢ maszyny przy
niewystarczajacym zabezpieczeniu lub bez zalozonych
urzadzen zabezpieczajacych.

Zabrania si¢ odtaczac¢ lub wylaczac istniejace urzadzenia
zabezpieczajace.

Nie wolno zmienia¢ ustawien regulatora silnika ani
podkrecaé nadmiernie obrotow silnika. Przy pracy
silnika na wysokich obrotach zwigksza si¢ mozliwos¢
spowodowania obrazen ciata.

Nigdy nie nalezy uzywac odsniezarki w poblizu
ogrodzenia, samochodéw, szyb okiennych, zboczy, itp.,
bez odpowiedniego ustawienia wyrzutnika odchylanego.
Zawsze nalezy trzymac¢ dzieci z dala od od$niezanego
obszaru. Najlepiej, gdy dzieci znajduja si¢ pod opieka
drugiej osoby dorosle;.

Nie nalezy przeciaza¢ maszyny, jadac zbyt szybko.
Zachowa¢ ostrozno$¢ podczas cofania. Przed i w trakcie
cofania nalezy oglada¢ sig za siebie, zeby w porg
spostrzec ewentualne przeszkody.

Nigdy nie nalezy kierowac¢ wyrzutnika w strong 0sob
trzecich. Nie nalezy dopuszczaé, aby kto$ stal przed
maszyna.

Podczas transportu lub przerwy w pracy nalezy wylaczy¢
$rubg $niezna. Podczas transportu nie nalezy prowadzi¢
zbyt szybko na $liskich powierzchniach.

Nalezy uzywa¢ wylacznie wyposazenia dodatkowego,
zatwierdzonego przez producenta maszyny.

Nigdy nie nalezy prowadzi¢ od$niezarki przy ztej
widocznosci lub bez dostatecznego o$wietlenia.

Zawsze nalezy utrzymywaé rOwnowagg i mocno trzymac
uchwyt.

Nigdy nie nalezy uzywa¢ od$niezarki na dachu.

Nie nalezy dotyka¢ elementdw silnika, poniewaz
nagrzewaja si¢ one podczas pracy. Istnieje ryzyko
oparzen.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

W ramach przygotowania maszyny do pracy nalezy
dokreci¢ wszystkie sruby i nakretki. Nalezy regularnie
sprawdzac¢ $ruby bezpiecznikowe $cinane.

Zawsze nalezy uzywac¢ oryginalnych czgsci zamiennych.
Nieoryginalne czgsci zamienne moga powodowaé
ryzyko wystapienia obrazen ciata, nawet jesli pasuja do
maszyny.

Nigdy nie nalezy przechowywa¢ maszyny z paliwem w
zbiorniku w budynkach, w ktorych moze dojs¢ do
kontaktu oparéw z plomieniami lub iskrami.

Przed umieszczeniem maszyny w miejscu
przechowywania nalezy zaczeka¢, az silnik ostygnie.
Przed przechowaniem maszyny na dtuzszy czas nalezy
zastosowac si¢ do odpowiednich zalecen w instrukcji.
Wymieni¢ uszkodzone naklejki ostrzegawcze i
instrukcje.

Po zakonczeniu pracy nalezy pozostawi¢ silnik na
chodzie z wlaczona $rubg $niezna przez kilka minut.
Zapobiega to zamarzaniu $ruby $nieznej.

POLSKI

3 MONTAZ

Uwaga! Odniesienia do lewej i prawej strony dotycza
pozycji operatora stojacego za od$niezarka.

OSTRZEZENIE: przed przystapieniem do
montazu lub konserwacji zawsze nalezy odlaczaé
kabel §wiecy zaplonowej.

3.1 ROZPAKOWANIE

1. Odszukac¢ i rozpakowa¢ wszystkie czg$ci zapakowane
oddzielnie w kartonie.

2. Zdja¢ opakowanie z catej od$niezarki.

3. Rozciaé wszystkie cztery narozniki kartonu i potozy¢
jego boki na podtozu.

4. Chwyci¢ za dolny uchwyt i wyja¢ od$niezarke z kartonu.

5. Zdjaé opakowanie z uchwytow.

3.2 UCHWYT

1. Zdjaé opakowanie z uchwytu goérnego i dolnego.

2. Poluzowac¢ pokretta (2:B) po kazdej stronie uchwytu
(2:E).

3. Unies$¢ uchwyt gorny do pozycji roboczej. Przytrzymaé
go z dala, aby zapobiec porysowaniu uchwytu dolnego.

Uwaga! Nalezy pamigtac, aby nie przycia¢ przewodow

migdzy uchwytem gérnym i dolnym.

4. Dokreci¢ pokretta (2:B).

3.3 WYRZUTNIK (2:H)

Zamontowa¢ wyrzutnik (2:H) nastepujacy sposob:

1. Umiesci¢ wyrzutnik nad otworem.

2. Zatozy¢ $ruby i nakretki.

3. Dokreci¢ wszystkie trzy potaczenia §rubowe na
wyrzutniku.

3.4 DZWIGNIA REGULACYJNA (2:C)

Zamontowa¢ dzwignig regulacyjna (dotyczy tylko

okres$lonych modeli) w nastgpujacy sposob:

1. Zdjaé zawleczke (2:L). Odtozy¢ na bok.

2. Wsuna¢ koniec dzwigni regulacyjnej przez otwor w
mocowaniu (2:K).

3. Przymocowa¢ dzwigni¢ regulacyjna do mocowania za
pomoca zawleczki (2:L).

4. Obraca¢ dzwignig regulacyjna miedzy jej pozycjami
krancowymi. Sprawdzi¢, czy wyrzutnik (2:H) swobodnie
si¢ obraca.
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4 STEROWANIE

Dzwignia regulacyjna (2:C)— Zmienia kierunek
wyrzutnika.

Wyrzutnik odchylany (2:J) — Ustawia odlegtos¢, na ktora
wyrzucany jest $nieg.

Wyrzutnik (2:H) — Ustawia kierunek, w ktorym wyrzucany
jest $nieg.

Dzwignia napedu Sruby $nieznej (2:D) — Uruchamia i

zatrzymuje $rubg $niezna/wirnik, ktory napedza od$niezarke.

Wylacznik (3:P) — Nalezy ustawi¢ w potozeniu ON, aby
uruchomi¢ silnik.

Pompka (3:0) — Wtryskuje paliwo bezposrednio do gaznika
utatwiajac uruchomienie silnika w niskich temperaturach.

Uchwyt rozrusznika (3, 6:Q) — Stuzy do uruchamiania
silnika recznie.

Ssanie (3:N) — Uzywane przy uruchamianiu zimnego
silnika.

Uzupelnianie paliwa (2:A) — Wyjaé, aby wla¢ paliwo.
Uzupelnianie oleju (1:F) — Wyja¢, aby uzupetnic ole;j.
Spuszczanie oleju (4:S) — Wyja¢, aby uzyska¢ dostep do
wskaznika poziomu oleju.

Wskaznik poziomu oleju (rys. 1)- Wyjaé, aby odczytac
poziom oleju i uzupehi¢ olej w misce olejowej silnika.

5 UZYWANIE MASZYNY

5.1 INFORMACJE OGOLNE

Nigdy nie nalezy uruchamia¢ silnika, dopdki nie zostana
przeprowadzone wszystkie czynnosci opisane w czgsci
'"MONTAZ'.
Nigdy nie nalezy uzywaé od$niezarki bez
A uprzedniego przeczytania i zrozumienia
dolaczonych instrukeji oraz wszystkich naklejek
ostrzegawczych i instrukcji na od$niezarce.

Podczas uzywania, konserwowania i serwisowania
odsniezarki zawsze nalezy nosi¢ okulary ochronne
lub oslong¢ twarzy.

5.2 PRZED URUCHOMIENIEM
Niektore od$niezarki sa dostarczane bez oleju w silniku. Olej
jest dostarczany w oddzielnej butelce.
Przed uzyciem nalezy napehic¢ silnik olejem.
Nie nalezy uruchamia¢ silnika przed napelnieniem

go olejem. W przeciwnym razie silnik moze ulec
powaznemu uszkodzeniu.

1. Ustawi¢ maszyng na rownym podtozu.
2. Odkreci¢ korek wlewu oleju 1 wyciagnaé wskaznik
poziomu oleju. Odczyta¢ poziom oleju na wskazniku.

Uzupehi¢ olej do znaku ”FULL” (PELNO). Patrz rys. 1.

3. Stosuj olej zgodnie z ponizsza tabela:

Przeznaczenie Olej Klasa
Powyzej -18° C SAE 5W-30 Minimum SH
Ponizej -18° C SAE 0W-30 Minimum SH

f Nie nalezy stosowa¢é oleju SAE 10W40.

4. Przed uruchomieniem od$niezarki nalezy zawsze
sprawdzi¢ poziom oleju w silniku. Podczas sprawdzania
poziomu oleju od$niezarka powinna sta¢ na rownym
podiozu.

Poziom oleju powinien si¢ zawiera¢ migdzy oznaczeniami

“ADD” (UZUPELNIC) i “FULL” (PELNO). Patrz rysunek

1. W razie potrzeby olej nalezy uzupetnic.

5.3 PALIWO

5.3.1 Informacje ogélne

UWAGA! Zwykta benzyna bezotowiowa jest nictrwata. Nie
nalezy kupowac¢ wigcej benzyny, niz mozna zuzy¢ w ciagu
30 dni.

Mozna stosowaé benzyng akrylanowa. Ten rodzaj paliwa
charakteryzuje si¢ sktadem, ktory jest mniej szkodliwy dla
ludzi i zwierzat.

Benzyna jest wysoce latwopalna. Zawsze nalezy
przechowywa¢ paliwo w zbiornikach, ktére sa do
tego specjalnie przeznaczone.

Paliwo nalezy przechowywaé w chlodnym miejscu
o dobrej wentylacji — nie w domu. Nalezy je
przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

5.3.2 Paliwo

Odsniezarka jest wyposazona w silnik czterosuwowy.
Zawsze nalezy stosowac benzyng bezotowiowa. Nie wolno
stosowa¢ mieszanki olejowo-paliwowej do silnikow
dwusuwowych.

Nie wolno stosowaé mieszanki olejowo-paliwowej
do silnikéw dwusuwowych.

5.3.3 Uzupetnianie paliwa

Paliwo nalezy uzupehia¢ wylacznie na wolnym
A powietrzu, a podczas uzupelniania nigdy nie
nalezy pali¢. Paliwo nalezy uzupelnia¢ przed
uruchomieniem silnika. Nigdy nie nalezy
wyjmowa¢ korka wlewu ani uzupekia¢ paliwa
podczas pracy silnika lub kiedy silnik jest jeszcze
cieply.
Nie napetnia¢ zbiornika do samego wlewu. Po zakonczeniu
uzupelniania paliwa nalezy mocno zakreci¢ korek wlewu
paliwa i wytrze¢ ewentualnie rozlana benzyng.

5.4 URUCHAMIANIE SILNIKA

5.4.1 Rozruch zimnego silnika

1. Napetni¢ zbiornik paliwem. Patrz poprzednia sekcja.

2. Sprawdzi¢, czy dzwignia napgdu $ruby $nieznej (2:D)
jest roztaczona.

3. Wilaczy¢ ssanie (3:N).

4. Ustawi¢ wylacznik (3:P) w pozycji ON.

5. Pompke (3:0) nalezy uzywaé w nastgpujacy sposob:
Powyzej 10°C: Nie naciskac.

Migdzy -10 i +10°C: Nacisna¢ dwa razy.
Ponizej -10°C: Nacisnac 4 razy.
Migdzy nacis$nigciami nalezy zdja¢ palec z pompki.

6. Rozrusznik r¢ezny: Energicznie pociagna¢ za uchwyt
linki rozrusznika. Nie pozwoli¢, aby uchwyt linki
rozrusznika cofnat si¢ gwaltownie. Nalezy tagodnie go
wycofac.
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7. Kiedy silnik bedzie rowno pracowac, nalezy wytaczy¢
ssanie.

UWAGA: Przy temperaturze ponizej -15°C nalezy zaczekaé

Z rozpoczgciem pracy, az silnik si¢ rozgrzeje na biegu

jatowym.
OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy dopuszczaé do
pracy silnika w pomieszczeniach lub w
zamKnietej przestrzeni o slabej wentylacji.
Spaliny silnikowe zawieraja tlenek wegla,
bezwonny i Smiertelny gaz. Nie zbliza¢ cze¢Sci ciala
ani odziezy do ruchomych cze$ci. Thumik jest
bardzo goracy — moze spowodowa¢é oparzenia.

5.4.2 Rozruch cieptego silnika

Aby uruchomic ciepty silnik, nalezy wykonac t¢ sama
procedurg, co w przypadku zimnego silnika, z nastgpujacymi
wyjatkami:

* Nie nalezy wlacza¢ ssania (3:N).

* Nie nalezy uzywaé pompki (3:0).

5.5 ZATRZYMYWANIE

Przed wylaczeniem silnika nalezy zostawi¢ go na biegu
jatowym przez kilka minut, aby stopniat caty $nieg.

Wylaczy¢ silnik, ustawiajac wyltacznik (3:P) w pozycji OFF.

5.6 URUCHAMIANIE

Nigdy nie nalezy kierowa¢ $niegu na osoby trzecie.

Nalezy zawsze zatrzymac silnik przed
A odblokowaniem wyrzutnika.

Podczas obslugi od$niezarki zawsze nalezy nosi¢
ostone oczu.

Wiaczy¢ silnik, zgodnie z opisem powyzej.

. Ustawi¢ wysoko$¢ wyrzutnika odchylanego (2:J).
Skierowanie go w gorg wydtuzy odleglos¢ wyrzucania, a
skierowanie w dot skroci t¢ odleglos¢.

3. Ustawi¢ wyrzutnik za pomoca dzwigni (2:C), aby $nieg

byl wyrzucany z wiatrem.

4. Uruchomi¢ $rubg $niezna i naped, zataczajac dzwignig
napedu $ruby $nieznej (2:D).

5. Aby zatrzymac od$niezarke nalezy zwolni¢
dzwigni¢ napedu $ruby $nieznej (2:D).

6. Po zatrzymaniu silnika mozna w tatwy sposob
odblokowa¢ od$niezarke kawalkiem drewna lub
podobnym przedmiotem.

Naped od$niezarki zatacza sig, kiedy §ruba $niezna dotknie

podloza. Aby ulatwi¢ pacg napgdu, unie$ nieco raczke

uchwytu. Nie popychaj od$niezarki.

Uwaga! Jesli $§ruba $niezna obraca si¢ mimo zwolnienia

dzwigni napgdu (2:D), nalezy wyregulowac¢ linke. Patrz

‘Konserwacja’.

Uwaga! Jesli sruba $niezna nie obraca si¢ mimo zalaczania

dzwigni napgdu (2:D), nalezy wyregulowac¢ linkg. Patrz

‘Konserwacja’.

57 WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSLUGI
1. Nalezy usuwac §wiezy $nieg.

2. W celu doktadnego od$niezania, trasy przejazdu
odsniezarki powinny nieco si¢ nakladac.

N —
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Jesli to mozliwe, $nieg nalezy wyrzuca¢ z wiatrem.

4. Przy silnym wietrze nalezy opusci¢ tunel wyrzutowy,
aby skierowa¢ wyrzucany $nieg w strong podtoza, gdzie
jest mniej prawdopodobne, Ze zostanie przeniesiony
przez wiatr.

5. W ramach zabezpieczenia i ochrony od$niezarki przed
uszkodzeniem nalezy usuwacé z od$niezanego obszaru
kamienie, zabawki i inne przedmioty.

6. Wydajnos¢ odsniezarki zalezy od glgbokosci i grubosci
$niegu. Nalezy sprawdzi¢, jak od$niezarka pracuje w
réznych warunkach $niegowych.

5.7.1 Suchy i zwykly $nieg

Snieg siegajacy 20 cm mozna usuwaé szybko i fatwo,

posuwajac si¢ z rowng predkoscia. W przypadku $niegu lub

zasp o wigkszej glebokosci nalezy zmniejszy¢ predkosé i

pozwoli¢ maszynie pracowaé jej wlasnym tempem.

Odsniezanie nalezy tak zaplanowac, aby $nieg byt

wyrzucany z wiatrem.

5.7.2 Mokry, ubity $nieg

Rusz powoli naprzdd. Staraj si¢ nie uzywacé skrobaczki do
usuwania ubitego $niegu i lodu. Kopanie doprowadzi do
pekni¢é zmegczeniowych obudowy $ruby $nieznej.Nasypy i
zaspy $niegowe.

5.8 PO ZAKONCZENIU PRACY

1. Po kazdym od$niezaniu nalezy zostawi¢ silnik na
chodzie przez kilka minut, aby stopniat 16d i $nieg na
od$niezarce.

Sprawdzi¢, czy nie ma uszkodzonych lub poluzowanych
czesci. W razie potrzeby nalezy je naprawi¢/wymienic.
Dokreci¢ luzne potaczenia Srubowe.

Wylaczy¢ ssanie.

Zdjac¢ kabel swiecy zaptonowej ze Swiecy.

Po kazdym uzyciu od$niezarke nalezy wyczysci¢. Aby
usuna¢ sél i inne chemikalia najlepiej jest optukac ja
woda. Nastgpnie nalezy wytrze¢ maszyng do sucha.

N
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6 KONSERWACJA

Przed przystapieniem do konserwacji nalezy
A zdjaé kabel ze §wiecy zaplonowej.

6.1 WYMIANA OLEJU

Pierwsza wymiang oleju nalezy przeprowadzi¢ po 2

godzinach pracy, a nast¢pne co 25 godzin lub przynajmnie;j

raz na sezon. Olej nalezy wymienia¢, kiedy silnik jest ciepty.
Zaraz po wylaczeniu silnika, olej silnikowy jest
bardzo goracy. Przed spuszczeniem nalezy
zaczekad, az silnik troche ostygnie. Istnieje ryzyko
oparzen.

1. Wyjaé korek wlewu oleju i wskaznik poziomu oleju.

Patrz rysunek 1.

2. Umieéci¢ na podtodze pojemnik na ole;j.
Sprawdzié, czy korek jest prawidlowo dokrecony.
Jesli podczas pracy korek si¢ poluzuje, moze dojsé
do uszkodzenia silnika.

3. Postawi¢ od$niezarke i wla¢ nowy olej. Patrz ““ 5.2”.
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6.2 SWIECA ZAPLONOWA

Przed odlaczeniem $wiecy zaptonowej, nalezy oczysci¢
miejsce jej montazu.

Swiece zaplonowa nalezy wymieniaé raz w roku lub co sto
godzin pracy.

Swieca zaptonowa: Champion RV 19 LM lub podobna.
Moment obrotowy dokregcania: 24-27 Nm.

Szczelina migdzy elektrodami: 0,7-0,8 mm

6.3 GAZNIK

Gaznik jest ustawiony fabrycznie. Jesli bedzie wymagac
regulacji, nalezy skontaktowac si¢ z autoryzowana stacja
Serwisowa.

7 SMAROWANIE

Przed przystapieniem do konserwacji nalezy zdja¢
kabel ze §wiecy zaplonowej.

Nasmarowac koto zgbate dzwigni regulacyjnej i wyrzutnik
przed przechowaniem od$niezarki przez lato. Stosowa¢ smar
przylegajacy, np. Lubriplate.

8 SERWISOWANIE | NAPRAWY

8.1 REGULACJA LINKI

Linka sterujaca dzwignia napedu $ruby $nieznej zostata

wyregulowana w fabryce. Wszelkie regulacje przeprowadza

si¢ w nastegpujacy sposob:

1. Poluzowac¢ $rubke (14:D) i wycofaé sprezyng (14:E) w
kierunku linki napinajace;.

2. Dokrecié¢ srubke (14:D) w zadanej pozycji.

9 PRZECHOWYWANIE

Nigdy nie nalezy przechowywa¢ od$niezarki z
paliwem w zbiorniku w zamknigtym
pomieszczeniu o stabej wentylacji, poniewaz
powstaja wysoce latwopalne opary paliwa.
Jesli od$niezarka ma by¢ przechowana przez okres dluzszy
niz 30 dni, nalezy zastosowac nastgpujace srodki
ostroznosci:
1. Opréznié zbiornik z paliwem.
2. Uruchomic silnik i zostawi¢ go na chodzie, az sam si¢
zatrzyma z braku paliwa.
Zbiornik paliwa nalezy opréznia¢ na zewnatrz,
kiedy silnik jest zimny. Nie palié¢. Spusci¢ paliwo
do odpowiedniego zbiornika.
4. Jesli olej w silniku nie byl wymieniany przez ostatnie 3
miesiace, nalezy go wymienic.
5. Odkreci¢ korpus §wiecy zaplonowej i wla¢ 30 ml oleju
silnikowego do otworu. Obrdci¢ korba kilka razy.
Ponownie wkrecic¢ §wiecg zaptonowa.
Doktadnie wyczysci¢ cata od$niezarke.
Nasmarowac¢. Patrz “Smarowanie”.
8. Sprawdzi¢ od$niezarke pod katem uszkodzen. W razie
potrzeby naprawic.
9. Zamalowa¢ wszystkie odpryski farby.
10. Zabezpieczy¢ przed korozja niepomalowane metalowe
powierzchnie.
11. Jesli to mozliwe, przechowaé od$niezarke w
pomieszczeniu.

S

10 WARUNKI ZAKUPU

Wady produkcyjne i materialowe sa objgte petng gwarancja.
Uzytkownik powinien doktadnie przestrzega¢ instrukcji
podanych w zataczonej dokumentacji.

Akumulatory: sze$¢ miesigcy od daty zakupu.
Gwarancja nie obejmuje uszkodzen spowodowanych przez:

- Niezapoznanie si¢ uzytkownikoéw z zataczona
dokumentacja

- Niedbatos¢

- Nieprawidtowe lub niedozwolone uzycie lub montaz

- Uzywanie nieoryginalnych czg$ci zamiennych

- Uzywanie akcesoriow nie dostarczonych lub nie
zatwierdzonych przez firmg¢ Stiga

Gwarancja nie obejmuje roéwniez:

- Zuzycia czgsci, takich jak paski, sruby $niezne,
reflektory, kota, $ruby bezpiecznikowe $cinane i linki

- Normalnego zuzycia

- Silniki. Elementy te sa objgte gwarancjq producenta
silnika, zawierajaca oddzielne warunki i postanowienia.

Nabywca chroniony jest przez polskie prawo. Niniejsza

gwarancja w zaden sposob nie ogranicza praw, ktore

przystuguja kupujacemu w ramach tych przepisow.
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1 NMPEAYNPEXOAKOLWNE 3HAKHN

‘Vka3aHHBIC HIDKE 3HAKK HAaHECCHEI Ha MalluHy. ITH 3HAKHU
YKa3bIBarOT, Ha 4YTO CJICAYCT 06paTI/ITL BHHUMAaHUC IIPpHU
OKCILTyaTallui MallIvHBbI.

Huoxe ITOSICHCHO, YTO O3HA4YaIOT 3HAKH:

f OcropoxHo!

Hepea TEM KaK HpI/ICTyl'[I/ITL K OKCILTyaTalun
MalInHbI, HpO‘II/ITaI/ITe PYKOBOACTBO IJIsA
IIOJIB30BaTECJIA.

E ; OmnacHo! Bpamaromuiicst mHek.

.ﬁ OmnacHo! Bpamaromuiics BEeHTHIATOP.

@ Pyku mo/mKHBI HAXOAUTHCS HAa OE30TIaCHOM

PacCTOSIHUM OT pa3rpy304HOIO KeIo0a.

®) Pyku 1 HOTH JOJKHBI HAXOIUTHCS Ha 0€3011acHOM
*O PaccTOSHUM OT BpAILAIOIUXCS JeTaeil.

CrnenuTte 3a TeM, 4TOOBI TOCTOPOHHUE JTHOIH
HaxOAWIUCH Ha 6E30IIACHOM PACCTOSIHUH OT
MaIlIHHEL

CrenuTe 3a TeM, YTOOBI pa3rpy30uHBIi k€100 He ObLT
HaIpaBJICH B CTOPOHY HAXOAAIIUXCSA PAAOM C
MAaIIIUHOM JIIOAEH.

Iepex Havaom pabOTH Ha MAIIMHE BHIHBTE KITFOY
3aXKUTI'aHUA.

0=
! OnacHOCTb MOTYYECHUS 0)KOTOB.
-/

O0s13aTeNBEHO MONB3YHTECh CPEICTBAMHE 3aIUThI
OpraHoB ciyXa.

2 MEPbI BE3OINACHOCTU

21 OBLUME CBEAEHUA

BauMmarenbHO IpodnTaliTeE HACTOSILY0 HHCTPYKLUIO.
O3HaKOMBTECh C HA3HAYCHUEM OPraHOB YIIPABICHUS U
MIpaBUIaAMU MONB30BaHMSI MAIIMHOM.

He paszpemaiitTe noap30BaTbcs CHETOOYUCTUTEIIEM AETAM
WJIM JIMLAM, HE 3HAKOMBIM C HACTOSIILIEH HHCTPYKLUEH.
MecTHBIM 3aKOHOJATETILCTBOM MOTYT OBITh
YCTaHOBJIEHBI OTPAaHUYEHUS B OTHOLICHHH BO3PACTA JIMII,
JIOITyCKAaEeMBIX K YIPABICHUIO MALTHHOM.

* He ucrons3yiiTe MalmHy, €CJIA TOOIM30CTH HAXOIATCS
JpyTHUE JIIOHU, & B 0COOCHHOCTH JICTH WITH )KUBOTHBIC.

¢ TlomHHuTE, UTO BOAUTEIL HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a
HECYACTHBIE CITy4au, KOTOPbIE MOTYT CIIYYHUThCS C
JIPYTUMH JIOOBMH, U 32 yIepO, HAHECEeHHBIH UX
HUMYIIECTBY.

* IIpumure MEpHI 10 IPEJOTBPAILECHUIO AJCHUS U
NepeBOPAYMBAHUS MAILIMHBI IPU U3MEHEHUH
HaIpaBJICHUS €€ IBIKEHIS Ha MTPOTHUBOTIOIOKHOE.

e 3ampemaeTcs MOIb30BaTbCsS CHETOOYNCTUTEIEM B

COCTOAHHHU aJIKOI'OJIBHOI'O OINBbAHCHUSA, ITO/ HeﬁCTBHeM

JIEKapCTBEHHBIX MPENApaToOB U B COCTOSIHUH YCTAIOCTH

WiIH OOJIe3HH.
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NnoAroToBKA

VYb6enuTech B TOM, YTO Ha ydacTKe, KOTOPBIH TpeOyeTcs
OYHCTHTH OT CHETa, HET MyCcOpa M OCTOPOHHUX
MIPEIMETOB.

[lepen myckoM ABHUTATENs IEPEBEINTE BCE OPTaHBI
yIpaBJICHUS B Hepabouee MOJI0KCHHUE.

VipasinsiiTe CHETOOUHCTUTENEM TOJIBKO B MTPABUIIBHO
BEIOpPAHHOM 10 TTOTOJIE TeIUIoi onexe. Vcnonb3yiite
00yBB, IPEIOTBPALIAIONTYIO CKOIBKCHHE.
OctopoxHO! beH3HH J1eTKo BOCIIIIaAMEHSIETCS.

A. XpaHnuTte OCH3WH TOJIBKO B EMKOCTSX, CIIEIIHATIBLHO
MpeHAa3HAYCHHBIX [UIS ATOH IEIH.

B. 3anpaBisiTh WK T03aPaBIIATh MAIIHHY OCH3HHOM
CIIEAyeT TOIBKO HA OTKPBITOM BO3IyXE, U HA B KOEM
CITydae TIpH 3allpaBKe WK J03aIpaBKe HENb3s KyPUTb.
C. 3anpaBKy OCH3MHOM CIEAYeT IPOM3BOIANUTH 10
3aIrycKa ABHUTATENs. 3anpeIacTcsl CHUMATh KPBIIIKY
3aITUBHOM TOPIIOBHHBI WM 3aJTMBaTh OCH3HH, TIOKa
JIBUTATEh paboTaeT Wil eIle He OCTHLI.

D. IIn0THO 3aBUHTHTE KPBILIKY 3aJIMBHOM TOPJIOBHUHEI U
BEITPUTE BCE CIICIBI MTPOIUTOMN KUIKOCTH.
OTperynupyuTe BRICOTY IITHEKA TaK, YTOOBI OH
HAXOIMJICS HaJ MOBEPXHOCTHIO, TIOCHIITAHHON TPaBHEM.
Hwu npu kakux 00CTOSATENECTBAX HE BHITOTHSITE
PErynupoBKy IpH PabOTAIOIIEM ABHUTAaTENE (€CIH TOIBKO
9TO CIEIUANFHO HE OIPENICICHO B MHCTPYKIUX).
[epen TeM Kak MPUCTYIUTH K YHCTKE CHETa, JalTe
MAaIlIFHE aIalTHPOBAThCS K TEMIIEPATYPe OKPYKAFOIIETO
BO3/yXa.

Bo Bpems BOXXICHHS, TEXHHYECKOTO OOCITYKUBaHHUSA U
PEMOHTa MaITIHEI 005I3aTEIBHO MCIIONB3YNUTE 3aIIUTHBIC
OYKH HJIH [IUTOK.

MHCTPYKLUUM NO SKCMNYATALIUN

Pyku 1 HOTH TOJDKHBI HAXOAUTHCS Ha 0€30ITaCHOM
PaCCTOSTHUM OT BpalllaroIuxcs netaneid. Mizoerarite
HaXOIUTHCS BOJIM3HM OTBEPCTHUS Pa3rpy304HOro xenoda.

OTOT CHETOOYUCTUTEh JOJKECH UCIIOJIB30BaATHECA CTPOTO
110 Ha3HAYCHHUIO, T. €. TOJIBKO IJIA y60pKH CHEra.

CobmonaiiTe 0CTOPOKHOCTB IPH BOXKACHUH MAIIMHEI 110
TPaBUIO, TPOTyapaM U JOPOXKHOMY MOKpeITHIO. Cnequre
3a CKPBITBIMH NPETATCTBUAMHU U IBUKEHUEM JPYTUX
TPAHCHOPTHBIX CPENCTB.

He nanpasisiiTe pa3rpy304HbIi k€100 B CTOPOHY
aBTOMOOMIIBHBIX JIOPOT MJIH APYTUX ABMDKYIHXCS
TPAHCIOPTHBIX CPENICTB.

IIpu CTONKHOBEHUH CHETOOYHUCTHUTENS C IPEISTCTBHEM
BBIKJTIOUHMTE JIBUTATEIb, OTCOSANHHUTE KaOeb CBEUH
3aKUTaHMUs 1 BHUMATEIbHO MIPOBEPHTE MAIIMHY Ha
Hajau4due nospexacHui. Ilepen TeM kak BHOBb
MIPUCTYTIUTH K paboTe, yCTpaHUTE HEMCIIPABHOCTD.

[Tpn oOHapyeHUN CHIBHON BHOpAIMY MAIIUHEI,
BBIKJTIOUHTE JIBUTATENb ¥ BBIICHUTE PpU4nHYy. OOBIYHO
BUOpaLusl yKa3bIBaeT HA HAINYNE HEHUCIPABHOCTH.
BeikimiounTe BUraress 1 OTCOEANHHUTE KaOeb CBe4n
3aKUTaHUS:

A. Ecni ManmHa OTKIIOHSIETCS] OT BBIOPaHHOTO MIPH
yIpaBJIeHUH HapaBJICHUS JIBU)KECHUS.

B. Ecin ko’kyX IITHEKa M pa3rpy304HbIH ’Ken00 320U T
1 TpeOyIOT OUYNCTKH.

C. Ilepen BBIOIHEHHUEM PEMOHTA WIIH PETYIHPOBOK.
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Ilepen Teme Kak IPUCTYMUTh K YUCTKE, PEMOHTY WU
OCMOTpY, AOKIUTECH OCTAHOBA BCEX BPAIAIOIIUXCS
JieTaneil ¥ nepeBeIuTe Bce OpraHbl YIIPaBICHUS B
Hepabouee MoJIOKEHHUE.

Iepen TeM Kak OCTaBUTH MAIIMHY Oe3 MPUCMOTPa,
YCTaHOBHTE BCE OPTaHbl YIPABICHUS B Hepabodee
MOJIOKEHHE, IIEPEBEIUTE phIUar MepexIloueHus nepeaay
B HEUTpaJIbHOE MOJ0KEHHE, BBIKIIIOUUTE JBUTATEIb U
BBIHBTE KIIIOY 3aKUTaHMS U3 3aMKa.

3ampemaercs BKII0YaTh JBUTaTe)Ib BHYTPU IOMELICHUS,
3a UCKJIIOYEHHEM TeX CIIy4aeB, KOraa TpedyeTcs
MOCTAaBUTh MAlIMHYy HA XPAHEHHE UM BBIBECTU €€ U3
MOMEIIeHUs. B 3THX ciIydasx clegyeT OTKPhITh IBEPh
TNOMECIICHUS, B KOTOPOM HAaXOAWUTCA MallIMHA.
OtpaboTaBiue ra3bl TOKCHYHEI.

3ampeniaercs IepeMenaTh MalliHy MOMNepPeK CKIIOHA.
JlBuraiitech cBepXy BHU3 U CHU3Y BBepX. bynpre
OCTOPOXKHBI ITPU U3MCHCHUU HAIIPABJICHUA IBUKCHUA HA
ckiIoHe. M30eraiiTe nepeMerieHus 0 KPyThIM CKIOHaM.

3anpeniaercs SKCIUTyaTUPOBATh MAIIUHY C
HEIOCTATOYHOM 3aIIUTON WK 0e3 yCTaHOBJICHHBIX Ha
MECTO 3aILUTHBIX YCTPOUCTB.

He I[OHyCKaeTCH OTCOCOAUHATH UIIU HepeBO}II/ITB B
HepaboJee MOI0KCHUE CYIIESCTBYIOIINE 3aIIUTHRIC
YCTpOMCTBA.

He u3MmensiiTe HACTPONKY PErynsaTOpa ABUTATENS U HE
YBEJIMYUBANRTE 000POTHI JBUraTeiIsl HA XOJIOCTOM XOIY.
[Ipu paboTe nBUTATENS HAa BRICOKHX 000pOTax
BO3PACTaeT OMACHOCTH IOTyYEHHS TPABM.
3amperniaercs UCIOIb30BaTh CHETOOYUCTUTEh BOIU3H
OTpakACHUI, aBTOMOOUJICH, OCTEKIICHEHHH, YKIIOHOB U
T.II., HE BHITIOJHUB HAJIEXKAIYIO PEryIUPOBKY
nedIiekTopa pa3rpy304HOro xKemooda.

Crnenute 3a TeM, YTOOBI HA OYMIIAEMBIX OT CHETA
yJacTKax He ObLI0 JeTeid. J[eTr MOmKHBI HAXOAUTHCS O]
MIPUCMOTPOM B3POCIIBIX.

He neperpy:xaiiTe Mamnny, Beisl €€ Ha BEICOKOU
CKOpPOCTH.

BynbTe 0CTOpOXKHBI TIPH BKIIOYEHUH 3aJHETO XO/a.
Hepe;:[ JABWXKCHUEM 3aJHUM XOI0M U BO BpeMH JOBUXKCHUS
cJenuTe 32 BO3MOKHBIMU MPEMATCTBUSMU C3a/IH.

Crenure 3a TeM, YTOOBI pa3rpy304HBIH KeJI00 He ObLT
HAaIpaBJIeH B CTOPOHY HAXOISIIUXCS PSAOM C MAIIMHON
mogeii. CeauTe 3a TEM, YTOOBI HUKTO HE HAXOIHMIICS
nepes MalluHOM.

Ecnu cueroouncrurens TpedyeTcs epeBe3TH Win
IIpeAIonaraeTcs He UCIIOIb30BaTh €r0 B TEUCHHE
JUTUTEIBHOTO BPEMEHH, OTCOeIUHNTE IHeK. [Ipu
TPaHCIIOPTHPOBKE HE MepeMeIaiiTech Ha BHICOKOH
CKOPOCTH TIO CKOJIB3KOI ITOBEPXHOCTH.

Hcnonp3yiiTe TOIBKO NPHUHAIIECKHOCTH,
PEKOMEHJOBaHHBIE M3TOTOBHUTENIEM MAIHHBI.
3anpenaercs ynpasisiTh CHETOOYUCTUTEIIEM B YCIOBHAX
TUIOXOW BUIMMOCTH MJIH TJIOXOTO OCBELICHHS.

Bo Bpems BoxI€HUsI BOIUTEND JOJKEH HAXOJUTHCS B
COCTOSIHUH YCTOHYMBOTO paBHOBECHUS M HATIEKHO
YIAEPKUBATh PYKOSTKY YIIPaBICHHUS.

3anpeniaercs UCMOMB30BaTh CHETOOYUCTUTENh HA
KpBbIIIax 31aHuH.

He kacaiitech aeraneit npuraressi, HIOCKOJIbKY BO BpeMst
paboTHI OHM HArpeBalOTCS 10 BEICOKOH TEMIEpaTyphl.
[Ipu 5TOM MOXKHO MOJYYUTH OXKOTH.

24 TEXHWYECKOE OBCIYXXUBAHUE U

XPAHEHUE

3arsHUTE BCE TafKU U BUHTHI TAKUM 00pa30M, YTOOBI
MaIlTiHa HaXoAuIach B 6€301acHOM pabodeM COCTOSTHUH.
PerynsipHo npoBepsiTe COCTOSIHUE CPE3HBIX OOJITOB.
Hcnonp3yiite Tonbko GpupMeHHBIE 3anacHble yacTu. [1pu
HCIIONIb30BaHUU 3aIIACHBIX YaCTeH, BBITYCKaeMbIX
JpYTMMH U3TOTOBUTESIMU, MOKHO IIOIYYUTh TPABMBI,
JaXKe €CJIN OTU 4aCTU MOoAXOAAT K MAIlInHE.
3amnpenaeTcs XpaHCHHE MAIIMHBI ¢ OCH3UHOM B Oake B
3[AHMSX, TJC Mapbl OCH3MHA MOTYT BOCIUIAMCHHUTHCS OT
OTKPBITOTO TUTAMEHH WJIM UCKD.

Ilepen mocTaHOBKOI MaIIMHBI HA XpaHEHHUE JAaiTe
JOBUTATCIIFO OCTHITh.

Ilepen nocTtaHOBKOW MalIMHbI HA JUIMTEIILHOE XPaHEHHE
MIPUMHUTE BCE PEKOMEHAYEMbIE MEPBI.

3aMeHsHTE MOBPEKICHHBIC TAOIHYKY C
NIPENOCTEPEKEHUSIMHI U HHCTPYKLHUAMH.

[Tocne ybopku cHera naiite ABUTrarenio mopadborars B
TCUCHHUEC HCCKOJBbKUX MHHYT C MOACOCANMHCHHBIM
LIHEKOM. DTO IPEJOTBPATUT IPUXBATHIBAHUE IIHEKA B
3aMep3IlIeM COCTOSTHUH.

3 MHCTPYKLIUMX NO CBOPKE

[Tpumedanne: CCBUIKH Ha JIEBYIO U MIPABYIO CTOPOHBI JaHBI
10 OTHOILICHHUIO K OIIepaTopy, pachoiararoemMycs 3a
CHETOOYNCTUTEIIEM.

3.2

1.

OCTOPOHO! Ilepen BbINOTHEHHEM COOPKH
WIH paloT M0 TeXHMYECKOMY 00CTyKMBAHUIO
Heo0X0IMMO OTCOeTUHHUTH KaleJb CBeuH
3a/KUTaAHUS.

PACIMNAKOBKA
Haiinure n pacnakyite Bce KOMILIEKTYIOIIHUE,
yIIaKOBaHHBIE OTAEIHHO BHYTPU KOPOOKH.
VYrnanurte ynakoBOYHBIH MaTe€pHan co CHETOOUUCTUTEIS.
OOpexbTe BCe YEThIpE yIiia KOPOOKH U OTOTHHUTE
OOKOBBIE ITaHEIN KOPOOKH B CTOPOHBHI.
B3sBIIKCE 33 HIKHIOIO PYKOSITKY, U3BIEKHTE
CHETOOYHCTHUTENb M3 KOPOOKH.
VYnanuTe ynakoBOUHBIM MaTepua, OKpPYKaroluu
PYKOSATKU.

PYKOATKA

‘VYnanute ynakoBOYHBIM MaTepuas ¢ BEpXHEH U HIKHEN
PYKOSITOK.

Ocnabrte pyuk (2:B), Haxomsmuecs o 06e CTOpoH
pykosiTku (2:E).

[TopHUMHKTE BEPXHIOIO PYKOSITKY B pabodee IOooKeHHE.
VYnepxuBaliTe BEPXHIOI PYKOSITKY TaK, YTOOBI OHa He
3aJleBalla HHKHIOK PYKOATKY.

Bunmanwne! Yoennurecs B TOM, 4TO Kabeln He 3aKaThl MEKIY
BEpXHEW U HI)KHEN PYKOSTKaMU.

4.

3arsaute pyuku (2:B).
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3.3 PA3IrPY30YHbIN XENOBE (2:H)

YcraHoBuTe CHETOpas3rpy304HbIi kopoO (2:H) B cneyromem
TTOPSAKE:

1. Pa3mecrute kOpoO Hag OTBEPCTHEM.

2. 3aBepHUTE BUHTHI U TaliKHU.

3. 3aTsHuUTE BCE TPU BUHTOBBIC COCANHEHUS HA
CHEropasrpy304HoM Kopobe.

3.4 PEMYNUPOBOYHbIW PbIYAT (2:C)

YcTaHOBHTE PETryINPOBOYHBIN phrdar (OTHOCHUTCS TOIBKO K

OITpEICIIEHHBIM MOJIEIISIM) CIIETYIOLIMM 00pa3oM:

1. VYmanure mmmuHT (2:L). CoxpaHuTe CHATHIC IeTalH.

2. TlpomycTuTh KOHEL PEeryJIHpOBOYHOTO phluara 4epes
otBepctue B ocHoBaHMH (2:K).

3. CoenuHUTH PEryIUPOBOYHBIN pbIYar ¢ OCHOBAHUEM,
nucnonp3ys mutuHT (2:L).

4. TloBepHHUTE PETYNHPOBOYHBIIN pHIYar MEXIy KpaltHIMU
TOJIOKEHUSIMU. YOCIUTECH B TOM, YTO PAa3rpy30uHbIH
xen006 (2:H) cBoboaHO Bparaercs.

PYCCKUH

Bo Bpems# 3kcITyaTalii, TEXHHYECKOIr0
00CJTy:KMBaHHA M PEMOHTA MaLlIUHbI 003aTeJIbHO
HCNOJBb3YHTe 3alMTHBIE OYKH WU IUTOK.

5.2 TEPE3 3ANYCKOM ABUIrATENA

HekoTopble CHETOOUUCTUTEIN TIOCTABIISAIOTCS Oe3 Macia B
KapTepe ABUrareis. B aToMm ciydae Maciio mocTaBisieTcs B
OTHEITBHON €MKOCTH.
Ilepen ucnonb3oBaHMEM MAUTUHBI 3aJIEHTE Macio B
JBUrareib.
He BkiIIOUYAliTe IBUraTE b, I0KA B HETO HE OyIeT
3amuTo MacJjo. Padoraromuii 6e3 maciia
JABHMraTe/ib MOKeT BbIUTH U3 CTPOS.
YcTaHOBHTE MallIMHY HAa POBHYIO IOBEPXHOCTb.
OTBepHHUTE KPHIIIKY TOPIOBUHBI 3aJIMBKH Macia U
BBITSIHUTE MaciIsiHBIN 11yn. [IpoBepbTe ypoBeHb Maciia
10 MacasiHoMYy Iymy. JlonelTe Macio 10 OTMETKH
“FULL®. Cwm. puc. 1.
3. Ilpumensiite Macio coriacHO Ta0nuIe, MPUBEICHHON
HIDKE:

[N

[Ipumensiite Macno Copra

4 OPTAHbI YNPABJIEHUA

Brime -18 C SAE 5W-30 SH, He MmeHee

PeryaupoBounblii pbruar (2:C) — cayXuT 1151 U3MEHEHHS
HaTIpaBJICHHUS CHETOpa3rpy304HOro Kopooa.

Heduextop (2:J) — cayXuT A7 pETYITUPOBKH PACCTOSHIS,
Ha KOTOpOE 0TOpachIBAaeTCs CHET.

CHeropa3rpy3ounblii kopod (2:H) — ciyxur s
W3MEHCHUS HAIPaBIICHHUS OTOPACHIBAaHHS CHETA.

Poruar (2:D) npuBoaa mHeKa — CIy>KUT s yCKa U
OCTaHOBA IITHEKa/pOTOpa, MPUBOAIIETO CHETOOYNCTUTEIH B
JIBIKCHUE.

Yupasiaenue octanoBoM (3:P) — [ 3amycka qBuraresns
JOJDKHO OBITH TepeBeieHo B moiokeHne ON (Bkir.).
Knonka (3:0) 3aJMBKM — CIIy>KUT JJI BIIPBICKA TOILJIMBA
HEIOCPEICTBEHHO B KapOIOpaTop IS ITyCcKa IBUTATEIS B
XOJIOJTHYIO TIOTOTY.

IIyckoBasi pykositka (3, 6:Q) crapTepa — ucnonb3yeTcs
JUTSA TIyCKa JIBUTATEIS BPYUHYIO.

Bo3aymnas 3aciaonka (3:N) — ucnonbsiyercst Juisl Iycka
IBUTATETIS U3 XOJIOIHOTO COCTOSHUSI.

Jo3anpaBka TomiauBoM (2:A) — CHUMAaETCS IS
JI03aIIPaBKH TOILTUBOM.

3aaunBka macaa (1:F) — cHumaeTcs 1S 101MBa Macia.
Caus maciaa (V) — cHuMaeTcs AJs MOTydeHHus JOCTyIa K
MacJsTHOMY HIyTTy.

Macasiablii myn (Puc. 1)— u3Biekaercs sl IPOBEPKU
YPOBHS Maclia B KapTepe JBUIaTeIs.

Hmxe -18 C SAE OW-30 SH, He Menee

5 AKCMNYATALUUA MALLUHDbI

5.1 OBLUME NMONOXEHUA

He BxitouaiiTe qBUraTeins, IOKa HE OyoyT BEIIIOTHEHBI BCE
omnepauuy, onucaHusle B pasnene CBOPKA.
Ilepen Tem Kak NPUCTYNHUTD K IKCILIYaTAIIUH
A CHEro04HCTHTEIsI, BHUMATEIbHO H3yUHTe BCe
NpUJaraeMble HHCTPYKIUHU U TaOJIMYKH ¢
NpeaAynpexkAeHNAMH H YKa3aHHSIMH, KOTOPbIe
HMeKTCS Ha MalllHHe.

f He ucnonn3yiite macio SAE 10W40.

4. Tlepen MCIIOTB30BAHUEM CHETOOUUCTHUTEIS O0SI3aTEIIEHO
NIpOBEPSITE ypOBEHb Macia B apurarene. [Ipu nposepke
CHETOOYHCTUTENh TOJDKEH HaXOAUThCS Ha POBHOM
ITOBEPXHOCTH.

YpoBeHb Macia TOKEeH HAXOMUThCS MEXKIY OTMETKaMU

“ADD” (Jo6asuts) u “FULL” (ITomusrit). CMm. Pucynoxk 1.

[Tpn HEOOXOOMMOCTH JIOJEHTE MACIIO.

5.3 TONNUBO
5.3.1 O6wue nonoxeHus

OBPATUTE BHUMAHUWE! OObI4HbI# HEITUIUPOBAHHBIN
OCH3MH SIBIISIETCS] CKOPONOPTSILIMMCS BerecTBoM. He
pruoOpeTaiTe KOMMUeCTBO OEH3MHA, KOTOpOE He OyaeT
HCIONB30BaHO B TeueHue 30 qHet. .

JomyckaeTcst HpUMEeHEeHUE aKpUIaTHOTO OeH3WHA. DTOT THTT
OcH3MHA UMEET COCTaB, KOTOPBI MEHEE OMaceH JUTsl JTFOICH
U )KUBOTHBIX.

BeH3uH sBiIsieTCS JIerKOBOCILIAMEHAIOIECa
A JKHIKOCTHI0. XpAaHUTE TOIINBO TOJBKO B
e€MKOCTSAX, CeNHAJTbHO MPeIHa3HAYeHHBIX sl
ITOM IeJIn.
f XpaHuTe OeH3MH B IPOXJIA[THOM, XOPOIIO
NMPOBETPUBAEMOM MeCTe, HO He B JKUJIBIX

noMeIeHusX. XpanuTe OeH3WH B MecTe,
HeJOCTYIIHOM ISl AeTeid.

5.3.2 Tonnueo

Hcnone3yiiTe TONbKO HEATUIMPOBAHHBIN OCH3MH.
3anperaercsi HCIOJIb30BaTh CMeCh OCH3MHA C MAcJIOM ISt
JBYXTAKTHBIX JIBUTaTEIJICH.

3anpemaercsi HCNOJIB30BATh CMeCh O€H3MHA ¢
MAacJIOM /I ABYXTAKTHBIX IBUTATEJIEH.
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5.3.3 3anpaBka

3anpaBisATh WIH 103aNPABJIATh MALINHY
0CH3MHOM CJIefiyeT TOIbKO HAa OTKPBITOM BO31yXe,
H HU B KOEM cJIy4ae NpH 3anpaBKe HJIH
Jao3anpaBKe Helb3sl KypuTh. Ilepen 3amyckom
JBHTaTeJIA 3aJIeliTe TOIINBO B TOIIMBHBIN 0aK.
3anpemaeTcsi CHUIMATh KPBILIKY 32JMBHOI rOPJIOBHHBI
WJIY 3271MBaTh O€H3UH, 0OKA IBUTaTe/b Pa0oTaeT WU He
OCTBLI.
He 3anpasnsiite 6enzodak 1o camoro Bepxa. [lnorHo
3aBUHTHUTE KPBIIIKY 3aJIMBHOM TOPIIOBUHBI M BBITPUTE BCE
CJIeNbI MPOTUTOro OEH3HHA.

5.4 TYCK ABUIATEN

5.4.1 Tyck xonogHoro ABuraTens

1. 3aneiiTe 6CH3UH B TOIUTUBHBIN 0ak. CM. IpeabIAY AT
pasnedn.

2. VYbenurech B TOM, 4TO phIYar MpuBoja mHeka (2:D)
OTCOCMHEH.

3. 3akpoiite Bo3ayuIHyI0 3acioHKy (3:N).

4. YcTaHoOBHUTE NEPEKIIOYATENb YIIPABICHUS OCTAHOBOM
(3:P) B monmoxenne ON.

5. Haxwmure pykosaTky npokadku (3:0) cieayromum
o0Opazom:

Berime 10°C: He naxkumaiite.

Ot -10 go +10°C: Haxxmure aBa)abl.

Huxe -10°C: Haxxmure 4 paza.

[Mocne kaXkI0r0 HAXKATHS OTPHIBANTE TAJICI] OT PYKOSTKH
TIPOKAYKH.

6. Pyunoe myckoBoe ycTpoiicTBo: Pe3xo morsHuTE 32
PYKOSTKY TpOca BpallleHHs cTapTepa. YAepKUBalTe
PYKOSITKY OT 3allICJIKHUBAHUS B MCXOTHOM COCTOSHHU.
OTmyckaifTe pyKosSITKy ITOCTETIEHHO.

7. Tlocne crabuiu3anuy pabOTHI IBUTATESI, BEPHUTE
BO3JYIIHYIO 3aCJIOHKY B HCXO/IHO€ COCTOSIHHUE.

IMPUMEYAHUE IIpu Temneparype Hike —15 oC nepen

HaYaJIoOM paboTHI JaiiTe TBUTATEIIO MPOTPEThCs, padoTas Ha

XOJIOCTBIX 000POTax B TeUEHNE HECKONBKUX MUHYT.

OCTOPOXHO: 3anpemaercs BKJIYATh

A ABHUTaTeJ b BHYTPU MOMeIleHU i WM Ha
3aMKHYTBIX, IIJI0X0 IPOBETPUBaEeMbIX
miomaakax. B orpaGoTaHHbIX razax ABurareis
MPHUCYTCTBYET MOHOOKCH/I YIJI€PoIa — ONACHBII
JUISL SKM3HM ra3 0e3 3amaxa. Cieaure 3a TeM,
YTOOBI YaCTH TeJIa HJIN OA€eKIbl He MONAaJId B
MOABUKHbIE YaCTH MAIIUHBI. [ymuTeas nmeet
O4YeHb BBICOKYIO TEMIIEPATYpYy, OcTeperairech
02KOT0B.

5.4.2 lMyck ropsiyero aBurartens

HYCK TOPAYCro ABUTATCIA BBIIOJHACTCA B TOM KE IMOPAAKE,
YTO U IMYCK XOJOAHOTO ABUTATCIIA, 3a HCKOTOPBIMU
HUCKIIIOYCHUAMMU

* Bosnymmnas 3acnonka(3:N) He HCIIONb3yeTCs.
* Kunomnka (3:0) 3aIMBKH HE HCTIONB3YETCS.

5.5 OCTAHOB

[epen ocTaHOBOM JABUTATENS AaTE eMy IOpadOTaTh Ha
XOJIOCTBIX 000POTaX B TEUCHHE HECKOJIIBKUX MHHYT, 3TO
00€eCTIeunT TasiHUE U YOAJICHUE CHETa.

OcCTaHOBUTE ABUTATENb, IIEPEMECTUB IIEPEKITIOIATEIb
ynpasieHus ocranoBoM (3:P) B monoxxenune OFF.

5.6 HAYAINO PABOTbI

f He nanpapasiiiTe CHe:KHbII MOTOK Ha JIK0A€i.

Ilepen npoYMCcTKOM 32COPOB BHIK/JIIOYEHUE
ABHUraTeisi 00s13aTeJIbHO.

IIpu pabore cHEroOYUCTUTEIS UCTIOIb30BAHME

A CPeCTB 3aIMTHI [J1a3 00513aTeIbHO.

BrimonHnTE MycK IBUraTelis, Kak OMUCAHO BHILIE.

YeranoBure BrIcOTy neduiexropa (2:J). [lpu yBenumyenun

BBICOTHI JTe(hiIeKTOpa CHET 0TOpackIBaeTCsl Ha OoJbIee

paccTosiHue, a IpYU YMEHBIIEHUN — Ha MEHbIIIEe

paccTosHue.

3. Tlome3ysice peraarom (2:C), ycraHOBUTE
CHETOPAa3Tpy309YHBIA KOPOO TakuM 0Opa3oM, YTOOBI CHET
BBIOPACHIBAJICS MO BETPY.

4. Ppryarom npuBona mHeka (2:D) mycTuTe miHek u
JBIKHUTEIb.

5. Jlns ocTaHoBa OTIyCTUTE
psraar (2:D) mpuBosa niHexa.

6. 3acopbl JIETKO yAaJISIOTCS IPY IOMOIIH IEPEBIHHON
TMAJIOYKH MIIH aHAJIOTHYHOTO TPHCHIOCOOICHNUS TIPH
OCTaHOBJICHHOM JIBHTaTeJe.

[MocrynarenbHOE NBMKEHHE CHETOOUNCTUTENS HAYHETCS,

Kak TOJIBKO IIHEK KOCHETCs TpyHTa. [ly1s oOnerdenus

MEPEBIKCHNUS CIEAYET HE3HAUUTENIBHO TIOJHSTh PYUKY

ynpasieHus. CHETOOUNCTUTENh HE HYXKHO TOJKATh.

Buumanue! Ecnu muek npogomkaeT Bpamarses Ipu

OTITYIIIEHHOM pbIYare npuBofa mHeka (2:D), ciemyer

OTperyIupoBaTh JINHY Tpoca. CM. pasaen "TexHudeckoe

oOcmyxuBanue".

Buumanwne! Ecny miHek He BpamaeTcs Jake Ipu HaKaToM

prryare npuBoza mHeka (2:D), cienyeT orperynupoBarb

JumHy Tpoca CM. pasznen "TexHudyeckoe oOcayxuBanue".

5.7 COBETbI MO 3KCMNIYATALUWN.

1. Yowupaiite cHer cpa3y Mmociie CHeromnasa.

2. Jns nmoiHO# yOOpKH CHEra BBIIOJHIHTE ITPOXO.] HaJl
OYHINAEMOM MOBEPXHOCTBIO ¢ HE3HAYUTEIIBHBIM
MIEPEKPBITUEM OYHMILEHHBIX YYaCTKOB.

3. Tlo BO3MOXHOCTH, HaNpaBisAiiTe yaaaseMblil CHET 1o
BETPY.

4.6. B BeTpeHyI0 MOromy ormycTute nediaekTop kopoda s
BBITPY3KH CHETa OJIMXKE K 3eMJIe, YTO YMEHBIIHUT
BO3MOKHOCTb MOTIAJIaHUS CHETa HA HEXeJaTeJIbHbIC
Y4aCTKH.

5. B mensax 6e30macHOCTH U TIPEOTBPAIICHHUS
MTOBPEXKICHUS CHETOOUHCTHUTEINS YIAIHUTE C OUUIIIAeMOTO
ydacTKa KaMHH, UTPYIIKH U IpoYHe NOCTOPOHHUE
MIPEIMETHI.

6. Ilpon3BoOMTENTBHOCT CHETOOUHCTHUTEINS 3aBHCUT OT
DIyOMHBI U MII0THOCTH cHera. OOparnaiite BHUMaHue,
KaK CHET'OOYHCTHTENb pabOTaeT B pa3IMIHBIX CHEXKHBIX
YCIIOBHSIX.

5.7.1 Y6opka cyxoro cHera cpegHel NnoTHOCTH

Crer nry6uHO# 110 20 cM J1erko u OBICTpO yOoupaeTcs npu
JBIDKCHHUH ¢ PABHOMEPHOI CKOPOCTEI0.. [l ybopku
CHE)KHOTO TIOKPOBA HJIH CyTpoOOB OOJBIIEH TITyOHMHEI
cllefyeT epeMelaTh MalluHy MeJJICHHee U He
(dopcupoBath ee padoTy.

[Tnarupyiite paboTy Tak, YTOOBI CHET BHIOPACHIBAIICS TIO
BETPY.

N —
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5.7.2 Y60pKa MOKpOro, NyioTHOro cHera

Ilepensuraiirecs Bnepen meaieHHo. He cnenyer npuMeHsTs
CKpeOKOBOE JIE3BHE JUIS YIAJICHNS OCTaTKOB YIZIOTHEHHOTO
CHEra M JbJa. PhIXJIEHNE IPUBEIET K YCTATOCTHOMY
pa3pylIeHUIO KOXKyXa [IHEKa.

5.8 TOCIJIE UCMNOJIb3OBAHUA

1. Jlaiite aBurarento mopaboTaTh Ha XOJIOCTHIX 000pOTaX
HEKOTOPOE BpEeMs MOCIIe KaXKI0W YOOPKH CHEra, 3TO
MTO3BOJIMT PACTONHTD U YOAIUTH CHET U JIeX CO
CHETOOYHCTHUTES.

2. TIpoBepbTe CHETOOUMCTUTENH Ha OTCYTCTBHE

MTOBPEXKICHHBIX JeTalel WK IeTaNeH ¢ 0CIa0ICHHBIM

kperuteHreM. [1pi HeoOXOAUMOCTH OTPEMOHTHpYHTE/

3aMEHHTE JETAIU.

IonTssHUTE OCIA0ICHHBIC PE3bOOBBIC COCTUHCHUS.

3aKkpoiTe BO3MYIIHYIO 3aCIIOHKY.

OTcoenuHuTe Kabesb OT CBEUH 3aKUTAHUS.

[Tocne kaxxa0ro NpUMeHEeHUs OUUIANTe

cHeroourctutesnb. CMONUTE BOJAOU CIEIBI COU U

XIUMHKaTOB. Hacyxo BBEITpHUTE CHETOOUHCTHUTEINb.

AN e

6 TEXHUWYECKOE OBCITYXXUBAHUE

Ilepen npoBeieHHEM TEXHHYECKOTO
00CJTy;KHBaHHSI OTCOEMHUTE KaGeab 0T CBeYH
3a:KUraHUs.

6.1 3AMEHA MACNA

3aMeHHTE MacJyIo MOCIe MEPBBIX 2 4acoB pabOTHI U 3aTeM
3aMEHSNTE MOCIIe KKIBIX 25 4acoB paOO0ThI MM OJIUH Pa3 B
Ce30H. 3aMeHy Macyia ClIeyeT ITPOU3BOIHUTH, IT0Ka
JIBUTATENb TEIUIBIMN.

Cpa3sy nocJie BHIKJIIOYEHHs IBUTaTeNIs Macjao B
HeM HMeeT 0YeHb BbICOKYI0 Temmnepartypy. [lepen
TeM, KaK CJIUTh MacJI0, JaliTe IBUTaTeI0 OCTHITh.
OnacHOCTDH MOJy4YeHHs 05KOTOB.

1. CHuMUTE KPBILIKY MacJIOHAIUBHON TOPIOBUHBI U
U3BJICKUTE MacIsIHBIN 1ymn. Cwm. puc. 1.

2. CreiliTe Macio B eMKOCTb, IOCTABICHHYIO Ha TIOI.
Y0equrtech B TOM, 4TO NPOOKA HAEIKHO 3aTSAHYTA.
OciadjeHue NpooKyu BO BpeMsi paboThl MOKeT

MPUBECTHU K CEPbe3HOi HEHCNPABHOCTH
ABUTATEJS.

3. IlocTaBbTe CHETOOUYHMCTUTEND U 3aJIEITE HOBOE MACIO.
CMm. 5.2.

6.2 CBEYA 3AXWUIrAHUA

[lepen n3BneueHNEM CBEUH 3a)KUTAHHS OUUCTUTE
TIOBEPXHOCTh BOKPYT HEe.

ExxeromHo minn uepes kaxapie 100 9acoB sKCILTyaTaluu
MPOBEPSITE CBEUY 3a)KHI'aHHS.

Cgeua 3axwuraaus Champion RV 19 LM wnn aHanmornvHasi.
MowmeHnT 3aTsirku: 24-27 Hm.
Mesxoanexrponnoe paccrosinue: 0,7-0,8 Mm

6.3 KAPBIOPATOP

KapOroparop oTperyaupoBaH Ha 3aBojie-u3roropurene. Ecmu
TpeOyeTcs peryimupoBKa, OOpaTUTECh B MECTHBIN
OQUITATEHBIN CEPBUCHBIN IIEHTD.
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7 CMA3KA

Ilepen npoBeieHHEM TeXHUYECKOTO
00CIYy:KUBAHUS OTCOeIUHUTE Kalelb OT CBeYH
3aKHUTAHUSA.

[Nepexn oTnpaBKOif CHErOOYHUCTUTEIIS HA XPaHCHUE Ha JICTHUH
MIEPHOZ CMAXKBTE Y3 PeryITHPOBOYHOrO phlyara u
CHEropasrpy30uHblii kopo0. Mcnons3yiiTe rycryio
KOHCHCTEHTHYIO CMa3Ky, Hanpumep, Lubriplate.

8 OBCINTYXXUBAHUE U PEMOHT

8.1 PEIYJIMPOBOYHbIU TPOC

Tpoc prryara npuBoa ITHEKa OTPETYINPOBAH Ha 3aBOJIE-

W3rOTOBUTENE. PEryInpoBky MpoOBOANTE B CIEAYIOIIEM

TIOPSIIIKE:

1. JInst Toro, 4ToOBI HATAHYTH TPOC, 0cadbTe BUHT (14:D)
u cnBuHbTe IpyxuHy (14:E) Hazan.

2. HO JOCTUKCHUHU HYKXHOI'O OJIOKCHHU A, 3aTAHUTC BUHT
(14:D).

9 XPAHEHUE

3anpemaercs XpaHUTH CHETOOYHCTHTED C
0€H3HHOM, 3aJIUTHIM B TOILIUBHBIN 0aK, B
3aMKHYTOM NPOCTPAHCTBE € MJI0XOMH
BEHTWIsILMEH. ITO BeJeT K 00pPa30BaHUIO JIETKO
BOCIJIAMEHSIIOIIMXCH MAapoB OeH3UHA.
Ecnm npeamonaraeTcst XpaHUTh CHETOOYHCTUTEN CBBIIIE 30
JHEH, pEeKOMEHAYETCs IPUHSATH CIEAYIOLIUE MEPHI:

1. Omnopoxkaute 6eH300aK.

2. Bximounrte qBUraTens U JaiTe eMy nopaboTarhb, oka He
3aKOHYHUTCS TOILUIHBO.

CaeiiTe TOIUIMBO HA OTKPHITOM BO3/yXe, NOCJIE
TOT0 KaK OCTBIHET BUTaTE/Ib. 3anpeniaercs
KYPHTH BO BpeMs cJiuBa Toimmnsa. Cieiite
TOIJINBO B €MKOCTb, CIIEIUAJIHLHO
npeTHA3HAYEHHYIO0 IJIsl XpaHeHusI OeH3uHA.

4. 3ameHHuTe MOTOPHOC MacJjio, €CJI1U MacJio
HCIIOIb30BAJIOCh B TEUCHUE 3 MCCAILICB.

5. BroIBUHTHTE cBEUy 3aKHUTaHUSA U 3ajeiTe B muauHgp 30
MJ Macnia. Heckonbko pa3 mpoBepHUTE KOJIEHYATHIN Ball
IBUTaTENs. BBHHTUTE CBEUY 3a)KUTaHMUS.

6. TmarexbHO OYHUCTHUTE BECh arperar.

7. Cwmazka Cwm. pasgen “Cmazka’.

8. IIpoBepbTe CHETOOYHCTUTEN Ha HATHINE IIOBPEKICHIH.
[Ipu HEOOGXOTUMOCTH BBHITIOITHATE PEMOHT.

9. 3akpackTe BCE MOBPEXKICHHBIE YIaCTKH KPACOTHOTO
TIOKPBITHS.

10. BeInoaHNuTE aHTUKOPPO3UIHYI0 00pabOTKy
HEOKpAIICHHBIX METAIUTMYCCKUX TTOBEPXHOCTEH.

11. TTo BO3MOXXHOCTH, XpaHUTE CHETOOYNCTUTETh BHYTPH
ITOMEIICHUS.



PYCCKUH

10 YCNOBUA NMPOOAXU

Ha nedekTsl M3roToBNEHUS 1 MaTepPHANIOB JaeTCsl MOTHAs
rapanTust. [loms3oBarens 0053aH CTPOTO CIEI0BaTh
HWHCTPYKIMSAM, IPUBEICHHBIM B IIOCTABIsIEMON
JIOKyMEHTAIHH.

JIist akKyMyJISITOPHBIX Oarapeii: mecTh MecsIeB ¢ AaThl

MTOKYTIKH.

IapanTus He pacrpocTpaHseTcs: Ha TOBPEXICHUS,

BO3HHUKIINE BCICACTBHE:

- OTKa3a MOJIb30BaTENs OT O3HAKOMIICHHS C
COIPOBOKAAIOIIEH JJOKYMEHTalNEH

- HEOpEKHOTO OOpaIleHus,

- HeIpaBWJILHOTO WM 3alpeleHHOTo crnocoba
HCTIONIb30BaHMS MM COOpKH,

- HCIIOJB30BAaHUS 3aMaCHBIX YacTel IpyTux
IIPOU3BOAUTENEH,

- HCIIOIB30BAaHUS MPHUHAUIC)KHOCTEH, HE TIOCTABIIEMBIX
WM HE OIOOPEHHBIX KOMITaHuel Stiga

lapaHTHs Takke HE pacpoOCTpaHsIeTCs Ha:

- H3HaIIMBaeMble KOMIIOHEHTHI, TAKUE KaK IPHUBOTHBIC
pEeMHH, ITHEKH, (apbl, Kojeca, Cpe3HbIe OONTH U
IIPOBOJIA;

- HOpMaJIbHBIN U3HOC;

- nBurarenu. Ha HUX mpenocTaBisOTCA TapaHTHH
W3rOTOBUTENIEH, C OTEIBHBIMU YCIOBUSMH U CPOKAMH.

[MTokymnarenp 3alIUIEH HAMOHATBHBIMU 3aKOHAMH OXPaHBbI

npaB notpeduresns. [IpaBa, KOTOpbIE TPEAOCTABIECHBI

MOKYTIATEN0 STUMH 3aKOHAMH, HE OTPaHUIHNBAIOTCS

HACTOsIIEH TapaHTHEH.
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1 SYMBOLY

Na stroji jsou umistény nasledujici symboly. Informuji vas,
kdy je pfi jeho pouzivani tfeba dbat zvysSené opatrnosti.
Symboly maji nésledujici vyznam:

f Vystraha.

|!!| Pfed pouzitim stroje si prectéte uzivatelskou

|

SE&E >

&>

QR BB

ptirucku.
Nebezpeci — otacejici se Sroub.

Nebezpedi — otacejici se vrtule.

Ruce méjte v dostateéné vzdalenosti od vyhazovaciho
kominu.

Ruce a chodidla udrzujte v dostate¢né vzdalenosti od
otacejicich se soucastek.

Prihlizejici 1idé musi byt vzdy v dostatecné
vzdalenosti od stroje.

Vyhazovaci komin nikdy nesmérujte na ptihlizejici
osoby.

Nez zacnete pracovat na stroji, vyjmeéte klicek ze
zapalovani.

Nebezpeci popaleni.

=2

Vzdy pouzivejte ochranné klapky na usi.

2 BEZPECNOSTNIi POKYNY

21

OBECNE

Proctéte si, prosim, peclivé tyto pokyny. Seznamte se se
vSemi ovladacimi prvky a naucte se stroj spravné
pouzivat.

Nikdy nenechavejte stroj obsluhovat détmi ani jinymi
osobami, které nejsou sezndmeny s t€mito pokyny. Vék
obsluhujici osoby mtize byt omezen mistnimi predpisy.
Nikdy stroj nepouzivejte, pokud jsou v jeho blizkosti jiné
osoby, zejména déti nebo zvifata.

Pamatujte, ze obsluha nese odpovédnost za poranéni
osob ¢i poskozeni majetku zpisobené provozem stroje.
Davejte pozor, abyste neuklouzli nebo neupadli, zejména
pokud se strojem couvéte.

Nikdy nepouzivejte stroj, pokud jste pod vlivem
alkoholu, 1ékl nebo pokud jste unaveni ¢i nemocni.

2.2 PRIPRAVA

54

7 mista, ze kterého budete odklizet snih, odstraite
vSechny cizi pfedméty.

Pted spusténim motoru vypnéte vSechny ovladaci prvky.
Se snéhovou frézou pracujte vzdy pouze ve vhodném
obleceni. Noste boty, které dobie drzi na kluzkém
povrchu.

Vystraha — benzin je vysoce hoflava latka.

A. Palivo vzdy skladujte ve zvlastnich nadobach, které
jsou k tomuto Gcelu specialné uréeny.

B. Palivo nalévejte nebo doplitujte pouze venku a pfi této
¢innosti nikdy nekuite.

CESTINA

C. Palivo nalévejte diive, nez spustite motor. Nikdy
neodstraniujte vicko nadrze a nedopliiujte benzin, pokud
je motor v chodu nebo je dosud horky.

D. Pevné nasroubujte zpét vicko palivové nadrze a rozlité
palivo otfete.

Nastavte vysku skfiné nabiraciho Sroubu tak, aby se
nedotykala povrchu $térkovych cest.

Za zadnych okolnosti neprovadéjte jakékoliv nastaveni
stroje, je-li motor v chodu (pokud tak neni uvedeno v
pokynech).

Nez zacnete odklizet snih, vyckejte, az se snéhova fréza
ptizptsobi vnéjsi teploté

Pfi praci se strojem, jeho udrzbé i opravach vzdy
pouzivejte ochranné bryle nebo Stit.

23 PROVOZ

Ruce a chodidla udrzujte v dostate¢né vzdalenosti od
otacejicich se soucastek. Vyhybejte se otvoru
vyhazovaciho kominu.

Snéhova fréza se nikdy nesmi pouzivat k odklizeni
nic¢eho jin¢ho nez snéhu.

Bud’te opatrni pfi piejizdéni nebo pojizdéni po
Stérkovych cestach, chodnicich a silnicich. Davejte pozor
na skryta nebezpeci a projizdéjici vozidla.

Vyhazovaci komin nikdy nesmétujte na vetejné
komunikace a vozidla.

Narazi-li sn¢hova fréza na cizi pfedmét, vypnéte motor,
odpojte kabel svicky a peclivé prohlédnéte stroj, zda
nedoslo k jeho poskozeni. Pfed opétovnym pouzitim stroj
opravte.

Zacne-li stroj nadmérné vibrovat, vypnéte motor a
okamzité se pokuste nalézt pticinu vibraci. Vibrace Casto
signalizuji, Ze se strojem neni néco v poradku.

Vypnéte motor a odpojte kabel od zapalovaci svicky:

A. pokud stroj uhyba z ptimého sméru,

B. je-li podavaci Sroub nebo vyhazovaci komin ucpany a
je tieba je procistit,

C. nez zacnete stroj sefizovat nebo opravovat.

Pted ¢isténim, opravou ¢i prohlidkou stroje se ujistéte, ze
vSechny otacejici se ¢asti jsou v klidu a v§echny ovladaci
prvky jsou vypnuty.

Pokud chcete nechat stroj bez dozoru, vypnéte vSechny
ovladaci prvky, zatfad’te neutral, vypnéte motor a vyjmeéte
klicek ze zapalovani.

Nikdy nenechévejte motor béZet v uzavienych
prostorach; vyjimku tvofi vyjizdéni a zajizdéni na misto
uskladnéni. V takovém piipad¢ musi byt dvefe budovy
oteviené. Vyfukové plyny jsou jedovaté.

Nikdy nejezdéte napii¢ svahem. Po svahu se pohybujte
shora dolti a zdola nahoru. Pfi zméné€ sméru pohybu po
svahu bud’te opatrni. Nepracujte na piikrych svazich.
Stroj nikdy nepouzivejte bez dostatecné ochrany nebo s
odmontovanymi ochrannymi prvky.

Stavajici ochranné prvky nesmi byt odmontovany ani
odpojeny.

Nemeéiite nastaveni regulatoru motoru a nevytacejte jej
do vysokych otacek. BEzi-li motor ve vysokych
otackach, zvySuje se nebezpeti zranéni osob.
Pouzivate-li snéhovou frézu v blizkosti hrazeni, vozidel,
oken, sjezdovek apod. vzdy nejprve spravné nastavte
deflektor vyhazovaciho komina.



» Déti musi byt vzdy v bezpeéné vzdalenosti od pracovni
oblasti stroje. Dohledem nad détmi povéite dalsi
dospélou osobu.

* Nepfetézujte stroj prili§ rychlym pojizdénim.

» Pti couvani bud’te opatrni. Pfed couvanim i béhem néj se
divejte za sebe a kontrolujte, zda za vami nejsou zadné
prekazky.

* Vyhazovaci komin nikdy nesmérujte na pfihlizejici
osoby. Nenechavejte nikoho stat pied strojem.

» Pokud stroj nepouzivate nebo pii jeho prepravé odpojte
nahon Sroubu. Pii pfepravé stroje na kluzkém povrchu

* Pouzivejte pouze piisluSenstvi schvéalené vyrobcem
stroje.

* Snéhovou frézu nikdy nepouzivejte pti Spatné
viditelnosti nebo slabém svétle.

» Zakazdych okolnosti si zachovejte rovnovahu a pevné
drzte rukoje’.

* Sné¢hovou frézu nikdy nepouzivejte na stiese.

* Nedotykejte se soucasti motoru, které se za chodu
zahfivaji. Hrozi nebezpeci popaleni.

2.4 UDRZBA A USKLADNENI

» Utdhnéte vSechny Srouby a matice, aby byl stroj v
bezpecném provoznim stavu. Pravidelné kontrolujte
pojistné Srouby.

*  Vzdy pouzivejte originalni ndhradni dily. Jiné nez
origindlni ndhradni dily mohou pfedstavovat nebezpeci
zranéni, 1 kdyz se ke stroji hodi.

» Stroj, v jehoZz nadrzi je palivo, neskladujte v budovach,
kde se mohou benzinové vypary dostat do styku s
otevienym ohném nebo jiskrami.

* Nez stroj ulozite, nechte motor vychladnout.

» Pted uloZenim stroje na delsi dobu si prectéte pokyny
vyrobce.

* Vyméite poskozené vystrazné a instruk¢ni nalepky.

» Po pouziti nechte stroj s otacejicim se Sroubem nékolik
minut béZet. Zabranite tak zamrznuti Sroubu.

3 MONTAZ

Poznamka: Prava a leva strana uvadéné v pokynech je

mysSlena z pozice obsluhy stojici za strojem.
UPOZORNENI: P¥i montiZi nebo provadéni
udrzby stroje vZdy odpojte kabel od svicky.

3.1 VYBALENI

1. Najdéte a vybalte vSechny dily samostatné zabalené v
krabici.
2. Odstraiite ze stroje balici material.

3. Krabici rozfiznéte ve vSech ¢tyfech rozich a bocni stény
sklopte k zemi.

4. Uchopte spodni rukoje” a sn¢hovou frézu vytahnéte z
krabice.

5. Odstrante balici material z rukojeti.

3.2 RUKOJE’

1. Odstraite obal ze spodni a vrchni rukojeti.

2. Povolte matice (2:B) na obou stranach rukojeti (2:E).

3. Vrchni rukoje’ zdvihnéte do provozni polohy. Horni
rukoje’ drzte v dostatecné vzdalenosti od spodni, aby
nedoslo k jejich poskrabani.

Pozor! Zkontrolujte, zda mezi spodni a horni rukojeti nejsou

zachyceny kabely.

4. Utahnéte matice (2:B).

3.3 VYHAZOVACIi KOMIN (2:H)

Podle nasledujiciho postupu namontujte vyhazovaci komin
(2:H):

1. Vyhazovaci komin nasad’te do otvoru.

2. Namontujte Srouby a matice.

3. Utahnéte vSechny tfi Sroubové spoje vyhazovaciho
kominu.

3.4 PRESTAVOVACI PAKA (2:C)

Podle nasledujiciho postupu namontujte pfestavovaci paku

(plati pouze pro urcité modely):

1. Z ptestavovaci paky vyjméte zavlacku (2:L). Dily
uschovejte.

2. Konec ptestavovaci paky zasuiite do otvoru uchytu (2:K).

3. Pomoci zavlacky (2:L), upevnéte prestavovaci paku k
uchytu.

4. Otacejte prestavovaci pakou do krajnich poloh.
Zkontrolujte, zda se vyhazovaci komin (2:H) voln¢ otaci.

4 OVLADACI PRVKY

Prestavovaci paka (2:C)— Méni smér vyhazovaciho
kominu.

Deflektor (2:J) — Méni vzdalenost, do jaké je snih
odhazovan.

Vyhazovaci komin (2:H) — Méni smér odhazovaného snéhu.
Ovladaci paka Sroubu (2:D) — Spousti a odpojuje pohon
Sroubu nabirajiciho snih.

Kli¢ zapalovani (3:P) — K nastartovani motoru otocte kli¢
do polohy ON.

Tlacitko piimého vstiiku (3:0) — Po jeho stisknuti se
vstiikne palivo pfimo do karburatoru; vhodné pro startovani
za chladného pocasi.

Madlo startéru (3, 6:Q) — Slouzi k ruénimu startovani
motoru.

Syti¢ (3:N) — Slouzi ke startovani studeného motoru.
Doplitovani paliva (1:F) — Odstraite a doplite palivo.
Dopliiovani oleje (1:F) — Odstrarite a dopliite ole;.
Vypousténi oleje (4:S) — Pro pfistup k olejové mérce
odstraiite.

Mérka (viz obr. 1)— Vysunite mérku a odectéte hladinu oleje
v motorové skiini. V piipadé potieby dopliite.
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5 POUZITi STROJE

51 OBECNE

Motor nespoustéjte diive, nez provedete vSechny kroky
uvedené v kapitole , MONTAZ*.

Pied pouzitim snéhové frézy si dukladné prectéte
pokyny a vystrazné a informacni Stitky na stroji a
seznamte se s jejich vyznamem.

P#i praci se strojem, jeho udrzbé i opravach vidy
pouZivejte ochranné bryle nebo Stit.

5.2 PRED SPUSTENIM

Nékteré snéhové frézy se dodavaji bez oleje v motorové

skiini. U t€chto modelt se olej dodava v samostatné nadobé.

Pted pouzitim stroje do motoru nalijte olej.

Nestartujte motor, dokud jej nenaplnite olejem.
Motor bez oleje by se mohl vazné poskodit.

1. Umistéte stroj na vodorovnou podlozku.

2. Sejméte vicko otvoru pro dopliiovani oleje a vyjmeéte
olejovou mérku. Odectéte hladinu oleje. Doplitte olej po
znacku ,,FULL®. Viz obr. 1.

3. Pouzivejte olej zvoleny podle nasledujici tabulky:

Pouziti Olej Viskozitni tiida
—18 °C a vyssi SAE 5W-30 Alespon SH
—18 °C a nizsi SAE 10W-30 Alespon SH

f NepouZivejte olej typu SAE 10W40.

4. Pted pouzitim stroje vzdy zkontrolujte hladinu oleje v
motoru. Pii kontrole musi stroj stat na vodorovném
povrchu.

Hladina oleje musi byt mezi znackami ADD a FULL. Viz

obr. 1 pfipadé potieby olej doplnte.

5.3 PALIVO

5.3.1 Obecné
UPOZORNENI! B&Zny bezolovnaty benzin podléha zkaze.
Nekupujte vétsi mnozstvi benzinu, nez spotiebujete béhem
tiiceti dni.
Lze pouzit i akrylatovy benzin. Slozeni benzinu tohoto typu
je pro lidi a zvifata mén¢ skodlivé.
Benzin je vysoce hoflavy. Palivo vZdy skladujte v
kanystrech, které jsou k tomuto ticelu specialné
vyrobeny.
Palivo skladujte na suchém dobfe vétraném misté

— ne v uzaviené mistnosti. Palivo skladujte mimo
dosah déti.

5.3.2 Palivo
Snéhova fréza je vybavena Ctyftaktnim motorem. Pouzivejte
vyhradné bezolovnaty benzin. Nikdy nepouzivejte smés
benzinu s olejem pro dvoutaktni motory.
Nikdy nepouZivejte smés benzinu s olejem pro
dvoutaktni motory.

CESTINA

5.3.3 PInéni paliva

NadrzZ pliite benzinem vyhradné venku a nikdy pri
této ¢innosti nekui‘te. Palivo dopliiujte pied
spusténim motoru. Nikdy neodstranujte vicko
nadrZe a nedopliiujte benzin, pokud je motor v
chodu nebo je dosud horky.
Neplnite palivovou nadrz az po okraj. Po doplnéni paliva
pevné nasroubujte zpét vicko palivové nadrze a rozlité palivo
otfete.

5.4 SPUSTENIi MOTORU

5.4.1 Nastartovani studeného motoru

1. Palivovou nadrz napliite benzinem. Viz ptedchozi oddil.

2. Zkontrolujte, zda je ovladaci paka Sroubu (2:D) odpojena

(v poloze vypnuto).

Aktivujte syti¢ (3:N).

Piepina¢ vypnuti motoru (3:P) nastavte do polohy ON.

5. Podle nésledujicich pravidel pouzijte tlacitko pfimého
vstiiku (3:0):

Nad 10 °C: Nepouzivejte.

-10 °C az +10 °C: Stisknéte dvakrat.

Pod —10 °C: Stisknéte Ctytikrat.

Pred kazdym stisknutim tlac¢itko ptimého vstfiku
uvolnéte.

6. Rucni startér: Rychlym pohybem zatdhnéte za madlo
ruéniho startéru. Nepoustéjte madlo startéru; zabraiite
rychlému navinuti startovaciho lanka. Navinte jej zpét
pomalu.

7. Jakmile motor bézi pravidelné, vypnéte sytic.

POZNAMKA: Nez zaénete odklizet snih pii teplotach pod -

15 °C, nechte motor n¢kolik minut béZet na volnob¢h, aby se

zahfal.

W

UPOZORNENI: Nikdy nenechévejte motor bézet

A v uzavi‘enych nedostate¢né vétranych prostorach.
Vyfukové plyny obsahuji oxid uhelnaty, smrtelné
nebezpecny plyn bez zapachu. Ruce a ostatni ¢asti
téla i obleceni méjte vidy v bezpecné vzdalenosti
od pohyblivych ¢asti stroje. Tlumi¢ vyfuku je
velmi horky. Dejte pozor, abyste se nepopalili.

5.4.2 Startovani teplého motoru

Pfi startovani teplého motoru postupujte stejné jako pii

startovani studeného motoru s nasledujicimi vyjimkami:

* Nepouzivejte syti¢ (3:N).

*  Nepouzivejte syti¢ (3:0).

5.5 VYPNUTiI STROJE

Pfed vypnutim stroje nechte motor bézet nékolik minut na
volnobéh, aby roztal usazeny snih.

Nastavenim piepinace vypnuti motoru (3:P) do polohy ON
vypnéte motor.
5.6 SPUSTENIi A PROVOZ

Vyhazovaci komin nikdy nesmérujte na osoby v
blizkosti stroje.

Pied proci$ ovanim stroje vZdy vypnéte motor.

P¥i praci se snéhovou frézou vZdy pouZivejte
ochranné bryle nebo ochranny §tit.
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CESTINA

[

Podle vyse uvedenych pokynti nastartujte motor.

2. Nastavte vysku deflektoru (2:J). Zdvizeny deflektor
odhazuje snih do vétsi vzdalenosti, sklopeny deflektor do
mensi vzdalenosti.

3. Pomoci paky nastavte polohu vyhazovaciho kominu (5,
9:C) tak, aby snih odlétal smérem po vétru.

4. Pritahnutim ovladaci paky $roubu (2:D) aktivujte pohon

frézy a otaceni Sroubu.

5. Chcete-li zastavit, uvolnéte ovladaci paku Sroubu (2:D).

6. Je-li tfeba stroj procCistit, zastavte motor a uciiite tak
pomoci dievéné hole ¢i podobného nastroje.

Pohon snéhové frézy se spusti, jakmile se nabiraci $§roub

dotkne zemé. Pohyb stroje usnadnite pfizdvihnutim rukojeti.

Stroj netlacte.

Pozor! Pokud se Sroub ot4ci i po uvolnéni ovladaci paky

§roubu (2:D), sefid’te lanko. Viz oddil ,,Udrzba*.

Pozor! Pokud se roub po ptitaZeni ovladaci paky Sroubu

(2:D) nezacne otacet, setid’te lanko. Viz oddil ,,Udrzba“.

57 RADY PRO POUZITi STROJE
1. Snih odklizejte ihned, jakmile napadne.

presahem do jiz odklizené oblasti.

3. Je-li to mozné, odhazujte snih smérem po vétru.

4.6. Za silného vétru sklopte deflektor tak, aby snih odletoval
nizko nad zemi a vitr jej neodval na nezddouci mista.

5. 'V z&jmu bezpecnosti a ochrany stroje pted poskozenim
vycistéte misto, ze kterého chcete odklizet snih, od
kament, hracek a jinych cizich pfedméta.

6. Kapacita snéhové frézy zavisi na hloubce a hustoté

sn¢hu. Seznamte se s funkci sn€hové frézy v riznych
sn¢hovych podminkach.

5.7.1 Prachovy a stiedné vlihky snih

Snéhovou pokryvku do 20 cm Ize odstranit snadno a rychle
pojizdénim rovnomérnou rychlosti. U zavéji nebo na mistech
s vyS$si vrstvou snéhu zpomalte a nechte stroj pracovat
vlastnim tempem.

Praci si rozvrhnéte tak, aby snih odletoval smérem po vétru.

5.7.2 Mokry a ztuhly snih

~~~~~

neodstranujte Skrabkou. Udery by mohly poskodit lozisko
nabiraciho Sroubu.

5.8 PO POUZITI

1. Po kazdém odklizeni snéhu nechte motor jesté nékolik
minut béZet, aby odtal nahromadény snih.

2. Zkontrolujte, zda nékteré dily nejsou poskozeny nebo

uvolnény. Je-li tieba, vyménte/opravte je.

Utahnéte povolené Sroubové spoje.

Vypnéte sytic.

Kabel zapalovani odpojte od svicky.

Po kazdém pouziti snéhovou frézu ocistéte. Stroj
oplachnéte vodou, ktera jej zbavi soli a jinych chemikalii.
Otfete jej do sucha.

SN ew
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6 UDRZBA

Pied zahajenim udrZzby odpojte kabel zapalovaci
A svicky.

6.1 VYMENA OLEJE

Prvni vyménu oleje proved’te po 2 hodinach provozu a

potom olej vyménujte vZzdy po 25 hodinach provozu nebo

nejméné jednou za sezénu. Olej vymeénujte, kdyz je motor

teply.
Okamzité po vypnuti motoru je olej velmi horky.
Vyckejte proto, aZ motor zchladne, a teprve potom
zacnéte olej vypoustét. Nebezpedi popaleni.

1. Odsroubujte vicko a vyjméte olejovou mérku. Viz obr. 1.

2. Olej nechte vytékat do pfipravené nadoby.
Zkontrolujte, zda je vypoustéci zatka spravné
nasazena a utaZena. Pokud by se p¥i provozu
uvolnila, doslo by k poskozeni motoru.

3. Postavte snéhovou frézu a dolijte Cerstvy olej. Viz “Pred
spusténim”.

6.2 ZAPALOVACI SVICKA

Nez odpojite zapalovaci svicku, ocistéte jeji okoli.

Zapalovaci svicku vymeéiite jednou za rok nebo kazdych sto

provoznich hodin.

Zapalovaci svicka: Champion RV 19 LM nebo ekvivalentni

typ.

Utahovaci moment: 24 - 27 Nm.

Vzdalenost elektrod: 0,7 - 0,8 mm

6.3 KARBURATOR

Karburator je spravné sefizen od vyrobce. Pokud je nezbytné
jej seridit, obra’te se na autorizované servisni sttedisko.

7 MAZANI

Pied zahajenim udrzby odpojte kabel zapalovaci
A svicky.

Pied uskladnénim snéhové frézy na 1éto promazte pfevodové
soukoli piestavovaci paky a vyhazovaci komin. PouZzijte
pfilnavou vazelinu, jako napftiklad Lubriplate.

8 SERVIS A OPRAVY

8.1 SERIZENIi LANKA

Lanko ovladaci paky Sroubu je sefizeno od vyrobce. Pfi

sefizovani postupujte nasledovné:

1. Povolte Sroub (14:D) a pruzinu (14:E) posuiite dozadu
tak, aby se lanko napnulo.

2. V pozadované poloze utdhnéte Sroub (14:D).
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CESTINA

9 USKLADNENI

10 SMLUVNi PODMINKY PRODEJE

V uzavienych, $patné vétranych prostorach nikdy
neskladujte snéhovou frézu s palivem v nadrzi. Z
paliva se uvoliiuji vysoce hoflavé plyny.
Chystate-1i se snéhovou frézu uskladnit na déle nez
30 dni, proved’te nasledujici opatfeni:

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz.

2. Spus’te motor a nechte jej bézet, dokud nedojde palivo.
Palivovou nadrZ vyprazdiiujte pouze venku a je-li
motor studeny. PFi praci nekufte. Nadrz
vyprazdnéte do nadoby urcené pro palivo.

4. Vyméiite olej, pokud byla posledni vyména
provedena pred vice nez tfemi mésici.

5. Odsroubujte zapalovaci svicku a do otvoru nalijte 30 ml
motorového oleje. Nekolikrat zatocte motorem (pomoci
startovaciho lanka). Zasroubujte zpét zapalovaci svicku.

6. Cely stroj peclivé vycistéte.

7. Stroj promazte. Viz ,,Mazani®.

8. Zkontrolujte, zda snéhova fréza neni poskozena. Je-li
tteba, opravte ji.

9. Opravte vSechna poskozeni laku.

10. Nelakované kovové soucasti stroje oSetfete protikorozni
ochranou.

11. Je-1i to mozné, uskladnéte sné¢hovou frézu na krytém
miste.
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Na vyrobni a materialové zavady se vztahuje plna zaruka.
Uzivatel je povinen fidit se pokyny uvedenymi v pfilozené
dokumentaci.

Akumulatory: Sest mésicti od data nakupu.

Zaruka se nevztahuje na vady vzniklé v disledku:

- toho, ze se uzivatel neseznamil s doprovodnou
dokumentaci,

- nedbalosti,

- nespravného nebo nedovoleného uzivani nebo montaze,

- pouziti jinych nez originalnich nahradnich dila

- apouziti pfidavnych zafizeni, ktera nebyla dodana nebo
schvalena spole¢nosti Stiga.

Zaruka se nevztahuje ani na:

- opotrebeni dill, jako jsou naptiklad hnaci femeny,
nabiraci Srouby, svétla, kola, pojistné Srouby a kabely,

- bézné opotiebeni

- amotory. Na motor se vztahuji samostatné terminy a
podminky zaruky vyrobce motoru.

Na kupujiciho se vztahuji ustanoveni narodnich zékoni
prislusné zemé. Tato zaruka neomezuje prava udélena
kupujicimu uvedenymi zakony.
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1 SZIMBOLUMOK

A gépen a kovetkez6 szimbolumok lathatok. Az a
rendeltetésiik, hogy emlékeztessenek a hasznalat kozben
sziikséges karbantartdsra és figyelemre.

A szimbdélumok jelentése:
Figyelmeztetés.

A gép hasznalata el6tt olvassa el és ismerje meg a
hasznalati utmutatot!

Veszély — forgd marocsiga.

Veszély — forgo turbina.

Ne nytljon kézzel a kidobdcsobe.

Kezét-1abat tartsa tavol a forgo alkatrészektol.

SERE B>

A nézel6dék maradjanak biztonsagos tavolsagra a
géptol.
A kidobdcs6 soha ne iranyuljon a nézel6dok felé.

A gépen végzendd munka megkezdése el6tt vegye ki
az inditokulcsot.

Egési sériilést szenvedhet!

Viseljen fiilvédot.

2 BIZTONSAGTECHNIKAI UTASITASOK

21 ALTALANOS

Kérjiik, olvassa el figyelmesen ezt a biztonsagtechnikai

utmutatot. Ismerkedjen meg a vezérlészervekkel és a gép

helyes miitkodtetésével.

Soha ne engedje, hogy gyermekek vagy olyan személyek

uzemeltessék a hdmaroét, akik nincsenek tisztiban a

biztonsagtechnikai utasitasokkal. A helyi eléirasok

korlatokat szabhatnak a vezet6 €letkorat illetden.

Soha ne hasznalja a gépet, ha masok, elsésorban

gyermekek vagy allatok, is vannak a kozelben.

* Soha ne feledje, hogy a vezet6 felel a személyeket vagy
vagyontargyaikat ért balesetekért, sériilésekért.

+ Ugyeljen arra, hogy soha ne botoljon meg vagy essen el,
foleg, ha a gép hatramenetben halad.

* Soha ne lizemeltesse a homarot, ha alkohol vagy
gyogyszer hatasa alatt all, faradt vagy beteg.

2.2 ELOKESZULETEK

* Ellendrizze a megtisztitando teriiletet, és tavolitson el
minden szétszorodott vagy idegen targyat.

* A motor inditasa el6tt kapcsoljon ki minden vezérlést.

* A homarét kizarolag megfelel6 6lt6zékben hasznalja.
Viseljen olyan labbelit, amely cstiszos feliileten is jol
tapad.

» Figyelmeztetés — a benzin erésen gytulékony!
a. A benzint mindig kifejezetten lizemanyag tarolasara
kialakitott edényben tartsa.

b. A benzintartalyt mindig a szabadban toltse fel, és soha
ne dohényozzon a miivelet kdzben.

¢. A benzintartalyt mindig a motor beinditasa elott toltse
tele. Soha ne tavolitsa el a tanksapkat vagy toltson a
tankba benzint, ha a motor még jar vagy meleg.

d. Zarja szorosan a tanksapkat és torolje fel a kifolyt
benzint.

+ Ugy allitsa be a mardcsiga magassagat, hogy az biztosan
a kavicsos ut szintje felett maradjon.

* Soha, semmilyen koriilmények k6zo6tt se modositsa a
beallitasokat, ameddig a motor jar (kivéve, ha az
utmutato ezzel ellentétes utasitast tartalmaz).

* Hasznalat el6tt varjon, hogy a hdmaré
alkalmazkodhasson a kiilsé homérséklethez.

* Hasznalat, karbantartas és szervizelés kozben mindig
hasznaljon véddszeniiveget.

2.3 UZEMELTETES

* Kezét-1abat tartsa tavol a forgd alkatrészekt6l. Mindig
keriilje el a kidobocsd nyilasat.

* A homard kizarolag hoeltakaritasra hasznalhato.

» Legyen 6vatos, amikor kavicsos 6svényeken, jardan vagy
uton halad, vagy azokat keresztezi. Legyen tisztaban a
rejtett veszélyekkel és a kozlekeddkkel.

* A kidobdcs6 soha ne iranyuljon a kozat vagy a
kozlekedok felé.

* Haahémar6 idegen targyba {itkozik, allitsa le a motort,
huzza ki a gyertya kabelét és koriiltekintéen vizsgalja
meg a gépet, hogy érte-e sériilés. Mieldtt tijra hasznalna a
gépet, javitsa ki a sériilést.

* Ha a gép abnormalisan vibralni kezd, allitsa le a motort
és keresse meg annak okat. A vibracio altalaban
valamilyen hibat jelez.

« Allitsa le a motort és hiizza ki a gyertya kabelét.

a, Ha a gép eltér a haladasi iranytol.

b. Ha a marocsiga burkolata vagy a kidobocso elzarodott
¢és meg kell tisztitani.

c. Javitas vagy modositas elott.

*  Miel6tt a tisztitast, javitast vagy ellenérzést megkezdené,
mindig gy6z6djon meg rola,, hogy a forgo alkatrészek
megalltak, és minden vezérlés kikapcsolt.

* Miel6tt a gépet magara hagyna, kapcsoljon ki minden
vezérlészervet, a sebességvaltot helyezze tiresbe, allitsa
le a motort és vegye ki az inditokulcsot.

» Zart térben soha ne jarassa a motort, kivéve ha a gépet a
tarolasi helyére viszi, vagy onnan kihozza. Ebben az
esetben gondoskodjon rola, hogy a tarolohely ajtaja
nyitva legyen. A kipufogdgazok mérgezok.

* Lejtén soha ne haladjon keresztben. Fentrdl lefelé €s
lentrdl felfelé haladjon. Legyen dvatos, amikor lejtén
iranyt valtoztat. Keriilje a meredek lejtoket.

* Soha ne hasznalja a gépet elégtelen védelemmel vagy
ugy, hogy a biztonsagi berendezések ne legyenek a
helyiikon.

* A meglévé biztonsagi eszkdzok nem lehetnek
kikapcsolva vagy eltavolitva.

* Ne mddositson a motor beallitasan, és ne ndvelje a motor
fordulatszamat. Amikor a motor magasabb
fordulatszamon iizemel, megno a személyi sériilés
veszélyének lehetdsége.

* A homard6t soha ne hasznalja beugrok, gépkocsik,
ablakok, lejtok stb. kdzelében a kidobocsd megfeleld
beallitasa nélkiil.
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* A gyermekeket mindig tartsa tavol a megtisztitando
teriilett6l. Gondoskodjon réla, hogy egy masik felndtt
feliigyeljen a gyermekekre.

* Ne terhelje tal a gépet azzal, hogy tul gyorsan halad.

» Tolasson dvatosan. Miel6tt hatramenetbe kapcsolna és
tolatas kdzben is, hatranézve gy6z6djon meg rdla, hogy
vannak-e akadalyok az utjaban.

* A kidobdcs6 soha ne iranyuljon a nézel6dok felé.
Senkinek se engedje meg, hogy a gép elé alljon.

» Kapcsolja ki a marocsigat, amikor a homarot szallitjak,
vagy nem hasznaljak. Cstiszos uton, szallitas kdzben ne
haladjon tul gyorsan.

* Csak olyan tartozékot hasznaljon, amelyet a gép gyartdja
jovahagyott.

* A homardval soha ne kozlekedjen rossz latasi viszonyok
kozott, vagy elégtelen vilagitas mellett.

* Mindig szilardan alljon a laban és hatarozottan fogja a
tolokart.

* A homard6t soha ne hasznalja a teton.

* Haszndlat kozben ne érjen a felmelegedd
motoralkatrészekhez. Egési sériiléseket szenvedhet!

2.4 KARBANTARTAS ES TAROLAS

* Huzzon meg minden csavart és anyat, hogy ellendrizze: a
gép biztonsagos, munkakész allapotban van. Ellenérizze
rendszeresen a nyirocsavarokat.

* Mindig eredeti gyari alkatrészeket hasznaljon. A nem
eredeti gyari alkatrészek hasznalata sériilés veszélyét
hordozza még akkor is, ha illenek a géphez.

* Soha ne tarolja a berendezést ugy egy épiiletben, hogy a
benzintartalyban még tizemanyag van, ha ott az
lizemanyag gdzei nyilt langgal vagy szikraval
keriilhetnek kapcsolatba.

* Hagyja a motort lehiilni, mieldtt a gépet beéllitana a
raktarba.

» Tartds tarolas el6tt tanulmanyozza az utmutatd ajanlasait.

*  Cserélje ki a sériilt figyelmeztetd vagy utmutatd
cimkéket.

* Hasznalat utan jarassa a motort néhany percig bekapcsolt
marodcsigaval. Ezzel megakadalyozza, hogy a marocsiga
befagyjon.

3 OSSZESZERELES

Megjegyzés: A bal és a jobb oldalra vonatkozo utalasok a

crer

FIGYELMEZTETES! Szerelés vagy
karbantartasi munka elétt mindig ki kell hiizni a
gyertya kabelét.

3.1 KICSOMAGOLAS

1. Keresse meg és csomagolja ki a dobozba kiilén
becsomagolt 6sszes alkatrészt.

2. Tavolitsa el a homarorol a csomagolast.

3. Vagjavégig a kartondoboz négy sarkat és hajtsa le a négy
oldalt.

4. Ragadja meg az als6 fogantyut és huzza le a hdmarot a
dobozrol.

5. Tavolitsa el a csomagolast a karokrol.
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3.2 KAR

1. Tavolitsa el a csomagolast a felso és az also karokrol.

2. Lazitsa meg a karok (2:E) mindkét oldalan a gombokat
(2:B).

3. Emelje fel a fels6 kart {izemi allasba. Tartsa meg a felsd
kart, hogy elkertilje az alsé kar 0sszekarcolasat.

Figyelem! Ugyeljen arra, hogy a kabelek ne akadjanak fel a
felso és az also karok kozott.

4. Szoritsa meg a gombokat (2:B).

3.3 KIDOBOCSO (2:H)

Az alabbiak szerint szerelje fel a kidobocsovet (2:H) (csak
egyes modellekre vonatkozik):

1. Illessze a kidobocsovet a nyilas folé.

2. Illessze be a csavarokat ¢és az anyakat.

3. Huzza meg mind a harom csavarkotést a kidobocsdvon.

3.4 BEALLITOKAR (2:C)

Az alabbiak szerint szerelje fel a kart (csak bizonyos

modellekre vonatkozik):

1. Vegye le a sasszeget (2:L), az alatétet (4:J) és a rugds
alatétet (2:K) a beallito karrdl. Orizze meg az
alkatrészeket.

2. Illessze be a beallito kart a szerelvényben 1év6 nyilasba
(2:L).

3. A sasszeggel, az alatéttel (2:L) és a rugds alatéttel
csatlakoztassa beallito kart a szerelvényhez.

4. Forgassa el a beallito kart a végpontok kdzott.
Ellendrizze, hogy a kidobocsé (2:H) szabadon forogjon.

4 SZABALYOZOK

Beallito kar (2:C)— modositja a kidobdcso iranyat.

Tereld (2:J)— Meghatarozza, hogy a hé milyen tavolsagra
vetddik ki.

Kidobocsé (2:H)— Meghatarozza, hogy a ho melyik iranyba
vetddik ki.

Csigamozgaté kar (2:D)— Inditja és leallitja a havat
tovabbito csigat/jarokereket.

Megallas szabalyozo (3:P)— A motor inditasahoz BE allasba
kell kapcsolni.

Befecskendezd (3:0)— Hidegiddben torténd inditashoz
kozvetleniil a karburatorba fecskendezi az {izemanyagot.

Indito6 kar (3, 6:Q)— A motor kézi inditasahoz

Szivatoé (3:N)— Hideg motor inditasahoz.
Uzemanyag-betéltés (2:A)— Tavolitsa el az iizemanyag
betdltésehez.

Olajbetoltés (1:F)— Tavolitsa el az olaj betoltéséhez.
Olajleiirités (4:S)— Tavolitsa el, hogy hozzaférjen a
mérdpalcahoz.

Méropalca (1. abra)— Tavolitsa el, hogy leolvassa az
olajszintet, illetve feltdltse olajjal a motor forgattytis hazat.



5 A GEP HASZNALATA
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Soha ne inditsa be a motort, mieldtt a fenti
OSSZESZERELES c. fej ezetben leirtakkal nem végzett.

Ameddig el nem olvasta és meg nem értette a

A mellékelt utasitasokat, és a hdmarén 1évo
valamennyi figyelmeztetést és utasitast, soha ne
hasznalja a homarét!

Hasznalat, karbantartas és szervizelés kozben
mindig viseljen véddszeniiveget.

5.2 BEINDITAS ELOTT

Egyes homarokat ugy szallitanak, hogy a motor forgattyus
haza nincs olajjal feltoltve. Ezekhez az olajat kiilon
flakonban mellékeljiik.

Hasznalat el6tt toltson olajat a motorba.
Ne inditsa be addig a motort, ameddig nincs

olajjal feltoltve. Olaj nélkiil a motor silyos
karosodast szenvedhet.

1. Allitsa a gépet egyenes feliiletre.

2. Csavarja le az olajfeltoltd nyilas sapkajat és huzza ki a
mérdpalcat. Olvassa le az olajszintet a mérépalcarol..
Toltse fel az olajat a ,,TELE” jelzésig. Lasd a 1. abrat.

3. Hasznalja az alabbi tablazat szerinti motorolajat.

Hasznalja az alabbi mindségi
osztalyl olajat

-18° C felett SAE 5W-30 SH

--18° C alatt SAE 0W-30 SH

ﬁ Ne hasznéljon SAE 10W40-et.

4. Hasznalat el6tt mindig ellendrizze a motorban az
olajszintet. A homardnak ellenérzéskor egyenletes
feliileten kell allnia.

Az olajszintnek az ,,TOLTES” ésa,,TELE” jelzés kozott kell

lennie. Lasd a 8. dbrat. Amennyiben sziikséges, toltse fel

olajjal.

5.3 UZEMANYAG

5.3.1 Altalanos

MEGJEGYZES! A normal 6lommenes benzin romlékony.
Ne vasaroljon tobb benzint, mint amit 30 nap alatt fel tud
hasznalni.

Akrilat-benzint is hasznélhat. Ez a fajta iizemanyag olyan
Osszetételii, amely kevésbé artalmas az emberre és a
kornyezetre.

A benzin erdsen gyulékony! Az iizemanyagot
mindig kifejezetten az ilyen célra kialakitott
edényben tartsa.

A benzint hiivos, jol szell6z6 helyen tarolja, ne a
hazban. A benzint gyermekektol elzarva tarolja.

5.3.20zemanyag
A homaré négyiiteml motorral van felszerelve. Mindig
olommentes lizemanyagot hasznaljon. Kétiitem{ motorba
val6 benzin-olaj keveréket ne hasznaljon.

Kétiitemii motorba valé benzin-olaj keveréket ne
hasznaljon.

5.3.3Az lizemanyag betoltése

A benzintartalyt mindig a szabadban toltse fel, és

A soha ne dohanyozzon a miivelet kozben. Az
iizemanyagtartalyt a motor beinditasa elétt toltse
tele. Soha ne tavolitsa el a tanksapkat vagy t6ltson
a tankba benzint, ha a motor még jar vagy meleg.
Ne toltse sziniiltig a benzintartalyt. A benzin bedltése
utan zarja szorosan a tanksapkat és tordlje fel a kifolyt
benzint.

5.4 A MOTOR INDITASA

5.4.1 Hideg motor inditasa

1. Toltse tele a tartalyt benzinnel. Lasd az el6z0 részt.

2. Ellendrizze, hogy a mardcsiga mozgaté karja (2:D) ne
legyen csatlakoztatva.

3. Aktivalja a szivatot (3:N).

4. Allitsa a leallasvezérlést (3:P) ON pozicioba.

5. Az alabbiak szerint nyomja be a befecskendezét ( 9:0):
10°C f6l6tt: Ne nyomja meg.

-10 and +10°C kozott: Nyomja meg kétszer.
-10°C alatt: Nyomja meg négyszer.

Minden nyomas utan vegye le az ujjat a
befecskendez6rol.

6. Kézi inditas Erbteljesen rantsa meg az inditdzsinor
fogojat. Ne hagyja visszacsapodni az inditozsinér
fogojat. Finoman engedje vissza.

7. Amikor a motor siman miikodik, tolja vissza a szivatot.

MEGIJEGYZES! -15°C alatti hémérséklet esetén hagja a

motort néhany percig liresjaratban felmelegedni, mielott

munkéhoz latna.

FIGYELMEZTETES! Soha ne jarassa a motort
zart térben vagy rosszul szell6z6 helyen. A
kipufogdégaz szén-monoxidot, egy szagtalan,
halalos gazt tartalmaz. Testrészeit és ruhazatat
tartsa tavol a mozgé alkatrészektol. A
hangtompité nagyon meleg, égési sériilést
szenvedhet.

5.4.2 Meleg motor inditasa

Meleg motor inditdsakor kdvesse ugyanazt az eljarast, mint

hideg motor inditasakor, az alabbi kivételekkel:

* Ne hasznalja a szivatot (3:N).

* Ne hasznalja a befecskendez6t (3:0).

55 ALLJ

Miel6tt leallitana a motort, hagyja néhany percig liresben
jarni, hogy a ho elolvadhasson.

A motor leallitasat a leallasvezérlés (3:P) KI pozicidba
allitasaval végezze.

5.6 INDITAS:

Soha ne irdnyitsa a havat a nézelodék felé.

Az eltomo6dés megsziintetése el6tt mindig allitsa le
A a motort.

A hémaré iizemeltetése soran mindig viseljen
védoszemiiveget.
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1. A fent leirtak szerint inditsa be a motort.

2. Allitsa be a terelé magassagat (2:]). Felfelé allitva hossza
kivetési tavolsag, lefelé allitva rovid kivetési tavolsag
allithato be.

3. A Kkarral ugy allitsa be a kidobdcsovet (2:C), hogy a havat
sz€liranyba szorja.

4. Inditsa be a mardcsigat és a meghajtast a marocsiga
mozgatokar aktivalasaval (2:D).

5. Leallitaskor engedje fel a
marocsiga mozgatokart (2:D).

6. Az eltombdés megsziintethetd egy fadarabbal vagy
hasonl6 eszkozzel a motor leallasa utan.

A hoémar6 hajtasa akkor kapcsol be, amikor a marocsiga a

folddel érintkezik. A meghajtas eldsegitéséhez emelje fel

kissé a tolokart. Ne tolja a homarot.

Figyelem! Ha a maro6csiga tovabb forog annak ellenére, hogy

a mardcsiga mozgatokart (2:D) felengedte, modositson a

kabelen. Lasd a ,,Karbantartas” c. részt.

Figyelem! Ha a mardcsiga nem indul el annak ellenére, hogy

a mardcsiga mozgatokart (2:D) aktivalta, modositson a

kabelen. Lasd a ,,Karbantartas” c. részt.

5.7 OTLETEK A MUKODTETESHEZ

1. Hoesés utan azonnal takaritsa el a havat.

2. A hoé teljes eltakaritasahoz a menetek kdzott legyen

atfedés.

Ha lehetséges, a havat széliranyban vesse ki.

4. Ero6s szélben engedje lejjebb a tereldt, hogy a kidobott
havat a talaj kozelébe iranyitsa, itt ugyanis kevésbé
valoszinii, hogy nemkivanatos helyre sodrodik.

5. A biztonsag érdekében, €s a homar6 rongalodasanak
megel6zésére a megtisztitando teriileten ne legyenek
kovek, jatékok és egyéb idegen targyak.

6. A homaro teljesitménye a hé mélységétol és
tomorségétdl fiigg. Ismerje meg, hogy a hdmar6 hogyan
miikddik eltéré hoviszonyok kdzott.

5.7.1 Szaraz és normal ho

Max. 20 cm mély ho gyorsan és konnyen, egyenletes
sebességgel haladva takarithaté el. Ennél mélyebb ho vagy
hofavasos teriiletek esetén csokkentse a sebességet és
hagyja, hogy a gép a sajat tempojaban dolgozzon.
Torekedjen a ho széliranyba valo kivetésére.

5.7.2 Vizes, 6sszetomorodott hé

Lassan haladjon elére. Keriilje a kapardkés hasznalatat a
maradék 0sszetdomordodott ho és jég eltavolitasara. Emiatt a
mardcsiga hazaban faradasos hiba keletkezhet.

5.8 HASZNALAT UTAN

1. Minden héeltakaritas utan hagyja a motort néhany percig
iresben jarni, hogy a hdmaréon felhalmozodott ho és jég
leolvadhasson.

Ellendrizze, hogy lathatd-e sériilés vagy meglazult
részek. Ha sziikséges, végezze el a javitast/a cserét.

Huzza meg a meglazult csavaros kotéseket.
Zarja el a szivatot.
Tavolitsa el az inditokabelt is az gyertyarol.

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a homarot. Mossa le
vizzel, hogy eltavolitsa a sot és mas vegyszereket.
Tordlje szarazra a homarot.

W
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A
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6 KARBANTARTAS

Karbantartasi munkalatok elvégzése elétt hiizza
ki az inditékabelt a gyertyabél.

6.1 OLAJCSERE

A motorolajat el@szor 2 6ranyi lizemelés utan, majd minden
25 lizemora utan, vagy évszakonként egyszer cserélje. Az
olajcserét a motor meleg allapota mellett végezze.

Kozvetleniil a motor kikapcsoldsa utin a motor
olaj nagyon meleg. Az olaj leengedése elott hagyja
kihiilni a motort. Egési sériilés veszélye all fenn.
1. Tavolitsa el az olajfeltoltd nyilas sapkajat és a
mérdpalcat. Lasd a 1. abrat
2. Helyezzen egy tartalyt a padlora, amibe az olaj
belefolyhat.

Ellendrizze, hogy a sapka rendesen meg van-e
hizva. Ha iizemelés kozben meglazul, a motor
tonkre mehet.

3. Allitsa fel a homarét, és toltse be a friss olajat. Lasd
,,Beinditas el6tt”.

6.2 GYERTYA

Mielé6tt a gyertyat kivenné, tisztitsa meg annak kornyékét.
Evente egyszer, vagy 100 oranyi hasznalat utan cserélje ki a
gyertyat.

Gyertya: Champion RV 19 LM ezzek egyenértékii.

Szoritdé nyomaték: 24-27 Nm

Szikrakoz: 0,7-0,8 mm

6.3 KARBURATOR

A karburatort a gyarban beallitottuk. Ha beallitas sziikséges,
vegye fel a kapcsolatot az engedéllyel rendelkez6
szakszervizzel.

7 ZSiRZAS

Karbantartasi munkalatok elvégzése elétt hiizza
ki az inditékabelt a gyertyabél.

Miel6tt a homarot elraktdrozné a nyéarra, zsirozza be a
beallitokar csapagyat és a kidobdocsovet. Hasznaljon tapados
tipust zsirt, pl. Lubriplate-et.



8 SZERVIZELES ES JAVITASOK

8.1 BEALLITOKABEL
A mardcsiga mozgatokarjanak kabelét gyarilag beallitjuk.
Minden beallitast az alabbiak szerint kell elvégezni:

1. Lazitsa meg a csavart (14:D) és a kabel megfeszitéséhez
mozditsa hatrafelé a rugét (14:E).

2. Huzza meg a csavart (14:D) a kivant pozicioban.

9 TAROLAS

Zart, rosszul szell6z6 helyen soha ne tarolja uigy a
homarét, hogy benzin maradt az
iizemanyagtartalyban. Erésen gyulékony
benzing6zok keletkeznek.

Ha a hdmar6t 30 napnal hosszabb ideig tarolja, az alabbi

intézkedéseket kell megtenni:

1. Uritse le a benzintartélyt.

2. Inditsa be a motort és jarassa addig, amig
lizemanyaghiany miatt le nem all.

A benzintartalyt a szabadban iiritse ki, amikor a
motor hideg. Ne dohanyozzon. A benzint benzines
kannaba iiritse.

4. Ha harom hoénapig nem tortént olajcsere, cserélje le a
motorolajat.

5. Csavarja ki a gyertyat és ontson egy evOkanalnyi olajat a
nyilasba. Néhanyszor forgassa at a motort. Csavarja
vissza a gyujtogyertyat.

6. Alaposan tisztitsa meg az egész homarot.

7. Zsirozza meg. Lasd a ,,Zsirzas” c. részt.

8. Vizsgalja meg, hogy van-e sériilés a homarén. Ha
sziikséges, javitsa meg.

9. Javitsa ki a festésen keletkezett sériiléseket.

10. Rozsdatlanitsa a nem festett fémfeliileteket.

11. Hacsak lehet, tarolja a hdmarot zart térben.

10 A VASARLAS FELTETELEI

Gyartasi és anyaghibakra teljes korli garancia van
érvényben. A felhasznalonak koriiltekintéen be kell tartania
a csatolt dokumentumban szerepld utasitasokat.

Kivételek:

A garancia nem vonatkozik a kovetkez6k miatti karosodasra:

- A felhaszndl6 elmulasztotta attanulmanyozni a csatolt
dokumentaciot.

- Gondatlansag.

- Nem rendeltetésszer(i vagy meg nem engedett hasznalat
vagy Osszeszerelés.

- Nem eredeti alkatrészek hasznalata.

- Nem a GGP altal szallitott, illetve jovahagyott tartozékok
hasznalata.

Nem vonatkozik a garancia tovabba:

- A kopo alkatrészekre, példaul ékszijakra, mardcsigakra,
fényszorokra, kerekekre, nyirocsavarokra és kabelekre

- Normal elhasznalddasra

- Motorokra Ezekre a motor gyartdjanak a garanciai
érvényesek kiilon feltételek szerint.

A vasarlasra az egyes orszagok nemzeti torvényei az
iranyaddk. Ez a garancia nem korldtozza azokat a jogokat,
amelyek a vasarlot a fentiekben hivatkozott torvények
értelmében megilletik.
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1 SIMBOLI

Na stroju so naslednji opozorilni simboli. Njihov namen je,
da vas opozarjajo na skrb in pozornost, ki sta potrebni pri
uporabi.

Simboli pomenijo naslednje:

f Opozorilo.

“_!_!" Pred uporabljanjem stroja preberite knjizico z

navodili za lastnika.
Nevarnost — vrteci se snezni vijak.

Nevarnost — vrteci se ventilator.
Ne segajte z rokami v odprtino izmeta.
Roke in noge imejte vedno dovolj dale¢ od vrtljivih

delov.
Opazovalci naj bodo v varni razdalji od stroja.

Pred zaCetkom del na stroju izvlecite in varno shranite
kontaktni klju¢.

Nevarnost opeklin.

Vedno uporabljajte s¢itnike za uSesa za zascito pred
hrupom.

Nikoli ne usmerite izmeta proti ljudem, ki so v bliZini.

2 VARNOSTNA NAVODILA

21
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SPLOSNO
Skrbno preberite ta navodila. Naucite se pravilno
upravljati in uporabljati stroj.
Nikoli ne dovolite, da snezno frezo uporabljajo otroci ali
nekdo, ki ni seznanjen s temi navodili. Lokalni predpisi
lahko dolo¢ajo omejitve glede starosti voznika.
Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e so v blizini druge osebe,
Se zlasti otroci ali zivali.

Zapomnite si, da je za nesrece, pri katerih se poskodujejo
drugi ljudje ali njihova lastnina, odgovoren voznik.
Pazite, da se ne spotaknete ali padete, zlasti pri vzvratni
voznji.

Stroja ne uporabljajte, kadar ste pod vplivom alkohola ali
zdravil in kadar ste utrujeni ali bolni.

PRIPRAVE
Preglejte obmodje, ki ga nameravate o€istiti in odstranite
vse prosto lezece predmete.
Pred zagonom motorja izklopite vse rocice.
Nikoli ne uporabljajte snezne freze, ¢e niste primerno
obleceni. Obujte si ¢evlje ali Skornje, ki ne drsijo na
spolzkih tleh.
Pozor — bencin je izredno vnetljiv.
A. Vedno ga hranite v posebej za to narejenih posodah.

B. Bencin vedno nalivajte ali dolivajte na prostem in pri
tem nikoli ne kadite.

C. Bencin nalijte pred zagonom motorja. Ko deluje ali je
Se vroe, nikoli ne odstranite pokroveka za gorivo, niti ne
nalivajte bencina.

D. Dobro pritrdite nazaj pokrovéek in obrisite vse, kar se
je morda polilo.

Ustrezno nastavite visino ohisja sneznega vijaka, tako da
bo vijak dvignjen nad povr§ino na pes¢enih poteh.
Nikoli, ne glede na okolis¢ine, ne skusajte spreminjati
nastavitev, kadar motor deluje (razen ¢e je tako doloceno
v navodilih proizvajalca).

Preden zacnete uporabljati snezno frezo, pustite, da se
prilagodi na zunanjo temperaturo.

Vedno ko stroj uporabljate ali na njem opravljate
vzdrzZevalna ali servisna dela, nosite za$¢itna ocala ali
vizir.

2.3 DELOVANJE

Roke in noge imejte vedno dovolj dale¢ od vrtljivih
delov. Ne priblizujte se odprtini izmeta.

Snezni puhalnik lahko uporabljate izklju¢no za
odstranjevanje snega.

Bodite previdni med voznjo po pescenih poteh, plo¢nikih
in cestah ali kadar jih preckate. Pazite na skrite nevarnosti
in promet.

Nikoli ne usmerite usmernika izmeta proti javni cesti ali
prometu na cesti.

Ce freza zadene ob tujek, ugasnite motor, odklopite kabel
s svecke in skrbno preglejte stroj, da ugotovite, ali je
prislo do kaksne poskodbe. Preden stroj znova uporabite,
ga popravite, ¢e je to potrebno.

Ce se zacne stroj pretirano tresti, ugasnite motor in takoj
poiscite vzrok za to. Tresljaji ponavadi pomenijo, da je
nekaj narobe.

Ugasnite motor in odstranite kabel s svecke:

A. Ce se stroj sam usmeri iz delovnega poloZaja.

b. Ce sta ohisje vijaka ali odprtina izmeta zamasena in ju
je treba ocistiti.

C. Preden zacnete stroj popravljati ali na njem
spreminjati nastavitve.

Pred ¢is¢enjem, popravljanjem ali pregledovanjem stroja
se vedno prepricajte, da so se vsi vrtljivi deli ustavili in da
so vse rocice izklopljene.

Preden pustite stroj brez nadzora, izklopite vse rocice,
prestavno ro¢ico premaknite v prosti tek, ugasnite motor
in izvlecite klju¢ za vzig.

Motor naj ne bo prizgan v zaprtih prostorih , razen kadar
stroj zapeljete v prostor, kjer je spravljen, ali iz njega. V
takSnem primeru morajo biti vrata tega prostora odprta.
Izpusni plini so strupeni.

Nikoli ne vozite povprek po vzpetinah. Premikajte se od
zgoraj navzdol in od spodaj navzgor. Pri menjavanju
smeri na vzpetini bodite izredno pazljivi. Izogibajte se
strmim pobocjem.

Nikoli ne upravljajte stroja brez ustrezne zascite ali
ustrezno names¢enih varnostnih naprav.

Varnostnih naprav, ki so na stroju, ne smete odklopiti ali
odstraniti.

Ne spreminjajte nastavitve krmilnika motorja in ne
dirkajte s strojem. Moznost poskodbe se poveca, ko
motor deluje pri visokih obratih.
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* SnezZne freze nikoli ne uporabljajte v blizini ograj,
okenskih Sip, bregov itd., ne da bi prej ustrezno nastavili
usmernik izmeta.

»  Otroci se na obmocju, ki ga nameravate ocistiti, ne smejo
zadrZevati. Poskrbite, da bodo pod nadzorom druge
odrasle osebe.

* Ne preobremenite stroja s prehitro voznjo.

* Bodite previdni pri vzvratni voznji. Preden zapeljete in
medtem ko vozite vzvratno, glejte nazaj in se prepricajte,
da za vami ni nobenih ovir.

* Nikoli ne usmerite izmeta proti ljudem, ki so v blizini.
Nikomur ne dovolite, da stoji pred strojem.

» Ko stroj prevazate ali kadar ga ne uporabljate, izklopite
snezni vijak. Med prevozom ne vozite prehitro po
spolzkih povrsinah.

» Uporabljajte samo pripomocke, ki jih je odobril
proizvajalec stroja.

* Snezne freze nikoli ne uporabljajte pri slabi vidljivosti ali
premajhni osvetljenosti.

*  Vedno poskrbite, da stojite stabilno in trdno drzite rocaj.

* Snezne freze nikoli ne uporabljajte na strehi.

* Ne dotikajte se sestavnih delov motorja, saj se med
uporabo segrejejo. Lahko se opecete.

2.4 VZDRZEVANJE IN HRANJENJE

» Privijte vse matice in vijake, tako da je stroj v varnem
delovnem stanju. Redno preverjajte vijake, s katerimi je
snezni vijak pritrjen na os.

* Vedno uporabljajte originalne rezervne dele. Drugi
rezervni deli lahko povzrocijo poskodbo, tudi e se
prilegajo stroju.

* Snezne freze nikoli ne shranjujte z gorivom v posodi v
zaprtih prostorih, kjer lahko bencinski hlapi pridejo v stik
z ognjem ali iskrami.

» Pustite, da se motor ohladi, preden stroj pospravite.

* Pred daljsim hranjenjem si v navodilih preberite
priporocila.

* Zamenjajte poskodovane nalepke z opozorili in navodili.

* Po uporabi pustite, da stroj Se nekaj minut deluje z
vklopljenim sneznim vijakom. To prepre¢i zamrznitev
sneznega vijaka.

3 SESTAVLJANJE

Opomba: Leva in desna stran sta naznaceni v skladu s
polozajem voznika za snezno frezo.

OPOZORILO: Pred vsakim vzdrZevalnim delom
ali sestavljanjem snemite kabel s svecke.

3.1 ODSTRANJEVANJE EMBALAZE

1. Poiscite in odpakirajte vse dele, ki so posebej spravljeni
v skatli.

2. Odstranite embalaZzo s freze.

3. Odrezite vse §tiri vogale Skatle in polozite na tla vse
stranice.

4. Primite spodnji rocaj in potegnite frezo s kartona.
5. Odstranite embalaZo z roc¢ajev.

3.2 ROCAJ

1. Odstranite embalaZo z zgornjega in spodnjega rocaja.

2. Zrahljajte gumbe (2:B) na obeh straneh rocaja (2:E).

3. Dvignite zgornji ro¢aj v delovni polozaj. Drzite zgornji
ro¢aj narazen, da ne opraskate spodnjega rocaja.

Pozor! Prepricajte se, da se med zgornjim in spodnjim

roCajem ni zataknil noben kabel.

4. Privijte gumbe (2:B).

3.3 ODPRTINA IZMETA (2:H)

Usmernik izmeta (2:H) namestite takole:

1. Usmernik izmeta namestite na odprtino.

2. Namestite vijake in matice.

3. Privijte vse tri vijatne spojke usmernika izmeta.

3.4 ROCICA ZA SPROSTITEV SKLOPKE (2:C)

Nastavitveno ro¢ico namestite takole (velja le za doloCene

modele):

1. Odstranite razcepko (2:L). Dele spravite.

2. Konec nastavitvene ro¢ice namestite v luknjo na nosilcu
(2:K).

3. Pritrdite nastavitveno ro¢ico v luknjo na nosilcu z
razcepko (2:L).

4. Nastavitveno rocCico zavrtite v enega od skrajnih
polozajev. Preverite, ali se usmernik izmeta (2:H) prosto
vrti.

4 KRMILJENJE

Nastavitvena rocica (2:C)— spreminja smer, v kateri freza
mece sneg.

Usmernik izmeta (2:J) — doloca, kako dale¢ se odmetava
sneg.

Spodnji del izmeta (2:H) — spreminja smer izmetavanja
snega.

Rocaj za pogon sneZnega vijaka (2:D) — PoZene in ustavi
vijak, ki poganja snezno frezo.

Vzigalni klju¢ (3:P) — ce zelite zagnati motor, mora biti
klju¢ vstavljen in obrnjen v polozaj za zagon.

Vbrizgalka (3:0) — vbrizga gorivo neposredno v uplinjac
pri zagonu motorja v hladnem vremenu.

Rocica zaganjalnika (3, 6:Q) — uporablja se za ro¢ni zagon
motorja.

Rodica za hladni zagon (3:N) — uporablja se za zagon
hladnega motorja.

Dotakanje goriva (2:A) — odstranite za dotakanje goriva.
Dolivanje olja (1:F) — Odstranite za dolivanje olja.

Izpust olja (4:S) — odstranite za dostop do merilne palicice.
Merilna palica za olje (slika 1)— Odstranite palico, da
izmerite raven olja v ohi§ju roci¢ne gredi.
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5 UPORABA STROJA

51 SPLOSNO

Nikoli ne zazenite motorja, dokler niste izpolnili vseh
navodil iz zgornjega poglavja SESTAVLJANJE.
Nikoli ne uporabljajte stroja, ne da bi prej
prebrali in razumeli priloZena navodila in vse
nalepke z opozorili in navodili, ki so na stroju.

Vedno ko stroj uporabljate ali na njem opravljate
vzdrZevalna ali servisna dela, nosite zas¢itna oc¢ala
ali vizir.

5.2 PRED ZAGONOM

Nekatere snezne freze dostavijo brez olja v okrovu rocicne

gredi. Olje je v posebni steklenici.

Pred uporabo ga morate naliti v motor.
Ne zaganjajte motorja, e vanj Se niste nalili olja.
Ce v motorju ni olja, se lahko motor zelo
poskoduje.

1. Stroj postavite na vodoravno podlago.

2. Odprite pokrovcek odprtine za dolivanje olja in izvlecite
merilno pali¢ico. OdCitajte koli¢ino olja z merilne
palicice. Ce je potrebno, dolijte olje do oznake «FULL«.
Glejte sliko 1.

3. Uporabljajte olje v skladu s spodnjo tabelo.

Uporaba Olje Vrsta
Nad —18 °C SAE 5W-30 vsaj SH
Pod -18 °C SAE 0W-30 vsaj SH

f Ne uporabljajte olja SAE 10W40.

4. Pred vsako uporabo preverite koli¢ino olja. Pri

preverjanju mora snezna freza stati na vodoravni podlagi.

Nivo olja mora biti med oznakama "ADD" in "FULL".
Glejte sliko 1. Ce je potrebno, olje dolijte.

5.3 GORIVO

5.3.1 Splosno

OPOMBA! Obicajen neosvincen bencin ima omejen rok
uporabnosti. Ne kupujte ve¢ bencina, kot ga lahko porabite v
30 dneh.

Uporabljate lahko tudi alkilatni bencin. Zaradi svoje sestave
je ta bencin manj $kodljiv za ljudi in naravo.

Bencin je izredno vnetljiv. Vedno ga hranite v
posebej za to izdelanih posodah.

Bencin hranite v hladnem dobro prezratevanem
prostoru — ne v hiSi. Bencin hranite zunaj dosega
otrok.

5.3.2 Gorivo

Snezna freza ima vgrajen Stiritaktni motor. Vedno
uporabljajte neosvinceni bencin. Bencinskih me$anic za
dvotaktne motorje ne smete uporabljati.

Bencinskih meSanic za dvotaktne motorje ne
smete uporabljati.
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5.3.3 Dolivanje olja

Bencin vedno nalivajte ali dolivajte na prostem in
pri tem nikoli ne kadite. Gorivo nalijte pred
zagonom motorja. Ko motor deluje ali je Se vro¢,
nikoli ne odstranite pokrovcka za gorivo niti ne
nalivajte bencina.
Posode z gorivom nikoli ne napolnite ¢isto do vrha. Dobro
pritrdite nazaj pokrovcek in obrisite vse, kar se je morda
polilo.

5.4 ZAGON MOTORJA:

5.4.1 Hladen zagon motorja

1. Napolnite posodo za gorivo z bencinom. Glejte prejsnji

razdelek.

Rocaj za pogon sneznega vijaka (2:D) najprej odklopite.

Premaknite ro¢ico za hladni zagon motorja (3:N).

Klju¢ za vzig (3:P) naj bo v polozaju "ON".

Gumb vbrizgalke (3:0) pritisnite takole:

Nad 10 °C: Ne pritiskajte.

Med —10 in +10 °C: Pritisnite dvakrat.

Pod -10 °C: Pritisnite 4-krat.

Po vsakem pritisku, spustite gumb vbrizgalke.

6. Roc¢ni zagon: Na hitro potegnite za rocaj zaganjalne
vrvice. Ne pustite, da zaganjalna vrvica takoj sko¢i nazaj.
Spuscajte jo pocasi.

7. Izkljucite napravo za hladni zagon, ko pri¢ne motor
delovati.

OPOMBA: Pri temperaturah pod —15 °C se mora motor

najprej nekaj minut ogrevati v praznem teku, preden lahko

pri¢nete z delom.

ne N

OPOZORILO: Nikoli ne pustite, da motor tece v

A zaprtih prostorih ali v zaprtih, slabo prezracenih
obmocjih. Izpusni plini vsebujejo ogljikov
monoksid, smrtno nevaren plin brez vonja.
Obleke in delov telesa ne pribliZujte gibljivim
delom. Glusnik se lahko zelo segreje, pazite na
opekline.

5.4.2 Zagon toplega motorja

Topel motor zaZenete enako, kot je opisano zgoraj, razen da:

* Ne premikate ro€ice za hladni zagon (3:N).

* Ne uporabljate vbrizgalke (3:0).

5.5 IZKLOP STROJA

Preden motor ugasnete, ga pustite nekaj minut teci, da se
sneg stopi.
Klju¢ za vzig (3:P) naj bo v polozaju "ON".
5.6 ZAGON
Nikoli ne usmerite snega proti ljudem, ki so v
bliZini.
Pred ¢iS¢enjem snega iz stroja ugasnite motor.

f Pri delu s snezno frezo vedno nosite za§¢itna ocala.

1. Zazenite motor, kot je opisano zgoraj.

2. Nastavite usmernik izmeta (2:J). Ce Zelite sneg odvre&i
dlje, dvignite zgornji del usmernika, ¢e pa bliZe, nagnite
usmernik bolj navzdol.
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3. Usmernik izmeta z ro¢ajem (2:C) obrnite tako, da bo sneg
letel z vetrom.

4. Snezni vijak in pogon stroja vkljucite z roajem za pogon
sneznega vijaka (2:D).

5. Ce jo zelite ustaviti, spustite roéaj za pogon sneznega
vijaka (2:D).

6. Ce se je v stroju nabral sneg, ga enostavno odistite s
kosom lesa ali podobnim predmetom. Pred tem motor
ustavite.

Pogon snezne freze zacne delovati, ko se snezni vijak

dotakne tal. Oprijem izboljsate tako, da malce dvignete roca;.

Freze nikoli ne potiskajte.

Pozor! Ce se vijak vrti tudi po tem, ko spustite rocaj za pogon

vijaka (2:D), nastavite zico. Glejte "Vzdrzevanje".

Pozor! Ce se vijak ne pri¢ne vrteti tudi potem, ko primete

rocaj za pogon vijaka (2:D), nastavite zico. Glejte

"Vzdrzevanje".

5.7 NASVETI ZA UPORABO

1. Sneg odistite takoj po tem, ko zapade.

2. Ce zelite temeljito o&is¢eno povriino, naj se posamezni
prehodi rahlo prekrivajo.

3. Ce je mogode, odmetavajte sneg v smeri vetra.

4.6.Pri mo¢nem vetru znizajte usmernik, tako da boste
odmetani sneg usmerili blizje tlom, kjer je manjsa
verjetnost, da ga bo odpihnilo na nezazelena mesta.

5. Zaradi varnosti, in da se preprecijo poskodbe snezne
freze, na povrsini, ki jo Cistite, ne sme biti kamenja, igra¢
in drugih prostih predmetov.

6. Zmogljivost snezne freze je odvisna od viSine in teze
zapadlega snega. Preberite, kako se freza obnasa v
razli¢nih razmerah.

5.7.1 Suh in povpreéno visok sneg

Sneg do globine 20 cm lahko odstranite hitro in preprosto z
normalno hitrostjo. Pri globljem snegu ali zametih hodite
pocasneje in pustite, da stroj dela z lastno hitrostjo.

Upostevajte, da je najbolje odmetavati sneg v smeri vetra.

5.7.2 Moker, stisnjen sneg

Pocasi peljite naprej. Rezila za strganje ne uporabljajte za
odstranjevanje ostankov zbitega snega in ledu. Izkopavanje
povzro¢i okvaro ohiSja sneznega vijaka zaradi utrujenosti
materiala.

5.8 PO UPORABI
1. Po vsakem ¢is¢enju pustite motor $e nekaj minut teéi,
tako da se sneg in led na frezi stopita.

2. Preverite morebitne poskodbe ali razrahljane dele.
Pritrdite/zamenjajte, kar je potrebno.

Privijte vijacne spojke.
Izkljucite rocico za hladni zagon.
Odklopite prikljuéni kabel s svecke.

Po vsaki uporabi ocistite snezno frezo. Sperite jo z vodo,
da odstranite sol ali druge kemikalije. Nato jo do suhega
obrisite.

AN

6 VZDRZEVANJE

Pred vsakim vzdrZevanjem najprej odklopite
prikljuéni kabel z vZigalne svecke.

6.1 MENJAVA OLJA

Olje prvi¢ menjajte po 2 urah delovanja, nato pa po vsakih 25
urah ali vsaj enkrat v vsaki sezoni. Olje menjajte pri toplem
motorju.

Olje v motorju je takoj po ustavitvi motorja zelo
vroce. Pustite, da se motor ohladi, preden iztocite
olje. Nevarnost opeklin.

1. Odstranite pokrov cevi za olje in merilno palico. Glejte
sliko 1.

2. Podstavite posodo, v katero boste izto¢ili olje.

Preverite, da je &ep pravilno privit. Ce se med
delovanjem razrahlja, lahko uni¢i motor.

3. Frezo postavite v pokoncen polozaj in nalijte novo olje.
Glejte “Pred zagonom” pa sidan 84.

6.2 VZIGALNA SVECKA

Preden odklopite vzigalni kabel, o€istite okolico njegovega
prikljucka.

Svecko preverite enkrat na leto ali po vsakih sto urah
delovanja.

Svecka Champion RV 19 LM ali ekvivalentna.

Moment privijanja: 24—27 Nm.

Razmik med elektrodama: 0.7-0,8 mm.

6.3 UPLINJAC

Uplinjag je tovarnisko nastavljen. Ce ga je treba uravnati, se
posvetujte s pooblas¢eno servisno delavnico.

7 MAZANJE

Pred vsakim vzdrZevanjem najprej odklopite
A prikljucni kabel z vZigalne svecke.

Preden spravite frezo ¢ez poletje, namazite mehanizem
nastavitvene roc¢ice in usmernik izmeta. Uporabite mazivo,
ki se dobro prime, kot je npr. Lubriplate.

8 SERVIS IN POPRAVILA

8.1 NASTAVLJANJE KABLA

Kabel za usmerjanje sneznega vijaka je tovarnisko
nastavljen. Nastavite skladno z navodili v nadaljevanju.

1. Malo odvijte vijak (14:D) in premaknite vzmet (14:E)
nazaj, da napnete kabel.

2. Privijte vijak (14:D), ko doseZete zeleni polozaj.
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9 SKLADISCENJE

10 NAKUPNI POGOJI

SneZne freze nikoli ne skladiS¢ite z bencinom v
posodi za gorivo v zaprtih prostorih s slabim
prezrafevanjem. Nastajajo vnetljivi bencinski
hlapi.

Ce nameravate snezno frezo pospraviti za veé kot 30 dni,

priporo¢amo spodnja opravila:

1. Izpraznite posodo za gorivo.

2. Prizgite motor in naj deluje, dokler ne zmanjka goriva.
Posodo za gorivo izpraznite na prostem, ko je
motor hladen. Pri tem ne kadite. Bencin izpraznite
v posebej za to namenjeno posodo.

4. Zamenjajte motorno olje, ¢e ga niste v zadnjih treh
mesecih.

5. Nalijte 30 ml motornega olja v luknjo za svecko.
Nekajkrat zavrtite motor. Znova privijte svecko.

6. Temeljito ocistite vso frezo.

7. Namazite. Glejte poglavje "Mazanje".

8. Preglejte, ali je snezna freza kje poSkodovana. Popravite
morebitne poskodbe.

9. Pobarvajte vse okruSene dele.

10. Kovinske povrsine zascitite pred rjo.

11. Snezno frezo hranite v zaprtem prostoru, ¢e je to mogoce.
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Za napake v izdelavi in materialu velja garancija v celoti.
Uporabnik mora dosledno upostevati navodila v priloZeni
dokumentaciji.

Za akumulatorje: Sest mesecev od datuma nakupa.

Garancija ne velja za $kodo, ki nastane zaradi:

- uporabnikovega neupostevanja prilozene dokumentacije

- Malomarnosti

- nepravilne in nedovoljene uporabe ali sestavljanja,

- uporabe neoriginalnih rezervnih delov,

- uporabe prikljuckov, ki jih ni dostavila ali odobrila Stiga.

Garancija tudi ne velja za:

- dele, ki se obrabijo, kot so pogonski jermeni, snezni
vijaki, Zarometi, kolesa, rezila in Zice;

- normalno obrabo;

- motorje. Zanje veljajo ustrezne garancije proizvajalcev z
lo¢enimi pogoji.

Potrosnika varujejo nacionalni zakoni posameznih drzav. Ta

garancija ne omejuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz te

zakonodaje.
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1 SYMBOLY

Na fréze sa nachadzaju nasledujice symboly: Ich i¢elom je
pripomina’ starostlivos” a pozornos’, ktora je pri prevadzke
potrebna.

Symboly maju tieto vyznamy:

f Varovanie.

|..| Pred pouzitim tejto frézy je potrebné prestudova’ si
== navod na obsluhu.

Nebezpecenstvo - otacajlica sa zavitovka.
Nebezpecenstvo — otacajuci sa ventilator.
Nepriblizujte sa rukami k vyhadzovaciemu kominu.

Nepriblizujte sa rukami ani nohami k otac¢ajucim sa
dielcom.

Okolostojace osoby sa musia zdrziava“ v bezpecnej
vzdialenosti od frézy.

. Nikdy neobracajte vyhadzovaci komin smerom na
\ Okolostojace osoby.

Pred zac¢iatkom prac na stroji vyberte kl'i¢ik zo
skrinky zapal'ovania.

Riziko popalenia.

Pouzivajte pomocky na ochranu sluchu.

2 BEZPECNOSTNE POKYNY

21 ZAKLADNE INFORMACIE

Starostlivo si prestudujte tieto pokyny. Oboznamte sa so

vsetkymi ovladacimi prvkami a spravnym pouzivanim

stroja.

Nikdy nedovol'te, aby snehovi frézu nepouzivali deti ani

osoby, ktoré nie s oboznamené s tymito pokynmi. Vek

vodi¢a moze by’ obmedzeny platnymi vnutrostatnymi

predpismi.

Frézu nikdy nepouzivajte, ak sa v blizkosti nachadzaju

iné osoby, predovsetkym deti, alebo zvierata.

* Pripominame, Ze za irazy inych osob alebo ich majetku
je zodpovedny vodic.

» Pracujte obozretne, aby ste sa nepotkli a nepadli,
predovsetkym pri spdtnom chode frézy.

* Snehovt frézu nikdy nepouzivajte pod vplyvom alkoholu

alebo liekov, ani ak ste unaveny alebo chory.

2.2 PRIPRAVY

Skontrolujte plochu, ktord sa ma vy¢isti’, a odstraiite

vSetky uvol'nené alebo cudzie predmety.

* Pred nastartovanim motora vypnite a vysuiite zo zaberu
vSetky ovladacie prvky.

* Nikdy nepouzivajte snehovu frézu, ak nie ste vhodne
obleceny. Noste obuv so zvySenou pril'navos ou na
klzkom povrchu.

* Varovanie — Benzin je vysoko horl'avy.

a. Benzin skladujte vzdy v nadobach uréenych osobitne
na tento ucel.

b. Benzin nalievajte a doplajte iba vonku. Pri nalievani
a dopliani benzinu nikdy nefajcite.

c. Pred Startovanim motora napliite nadrZ benzinom.
Nikdy nevyberajte plniace vieCko a nedopliiajte benzin
ked’ je motor v chode alebo kym je stale horuci.

d. Viecko plniaceho hrdla pevne zaskrutkujte a utrite
vSetok rozliaty benzin.

* Kryt zavitovky nastavte tak, aby bol v bezpecnej vyske
nad Strkovymi chodnikmi.

* Nikdy, za Ziadnych okolnosti nenastavujte frézu kym je
motor v chode (ak sa to vyslovne nepozaduje v
pokynoch).

e Pred pouzitim nechajte snehovu frézu, aby sa
prisposobila k vonkajsej teplote.

» Pri pouzivani, udrzbe a servise vzdy pouZzivajte ochranné
okuliare alebo ochranny Stit.

2.3 PREVADZKA

* Nepriblizujte sa rukami ani nohami k otacajicim sa
dielcom. Vzdy sa vyhybajte otvoru vyhadzovacieho
komina.

* Snehova fréza sa nesmie pouzivat’ na odstrafiovanie
ni¢oho iného ako snehu.

* Bud'te opatrni pri jazde alebo prechode po strkovych
cestickach, chodnikoch a cestach. Pozorne si vS§imajte
skryté nebezpecenstva a premavku.

* Nikdy neobracajte vyhadzovaci komin smerom na
verejnu cestu alebo premavku.

* Ak snehova fréza narazi na cudzi predmet, zastavte
motor, odpojte kabel zapal'ovacej sviecky a frézu
starostlivo skontrolujte, ¢i nie je poskodena. Pred
opatovnym pouzitim frézy posSkodenie opravte.

e Ak sa fréza zaCne abnormalne chvie’, zastavte motor a
hl'adajte pricinu. Vibracie spravidla naznacuju, Ze nieco
nie je v poriadku.

» Zastavte motor a odpojte kabel zapal'ovacej sviecky:

a. Ak sa fréza zataca voci jazdnej polohe.

b. Ak je kryt zavitovky alebo vyhadzovaci komin
upchany a musi sa vycisti'.

c. Pred zaciatkom opravy alebo nastavovacich operacii.

* Pred ¢istenim, opravou alebo kontrolou sa vzdy
presvedcite, Ze rotujuce dielce sa zastavili a ze vSetky
ovladacie prvky su vypnuté, resp. vysunuté zo zaberu.

» Skor ako nechate stroj bez dozoru, vypnite resp. uvolnite
7o zaberu vSetky ovladacie prvky, zarad’te neutral,
zastavte motor a vyberte kl'u¢ik zapal'ovania.

* Nikdy nenechavajte motor beza" vo vnlitornych
priestoroch, okrem pripadu jazdy na miesto a z miesta
uskladnenia. V tomto pripade dbajte, aby boli dvere
skladovacieho priestoru otvorené. Vyfukovy spal’ovacie
splodiny su toxické.

* Nikdy nejazdite Sikmo po svahoch. Jazdite zhora nadol a
zdola nahor. Bud’te opatrny pri zmene smeru na svahu.
Vyhybajte sa strmym svahom.

* Nikdy nepracujte s frézou, ak nie je zabezpecena
dostato¢na ochrana alebo bez bezpecnostnych zariadeni.

» Existujuce bezpecnostné zariadenia nesmi by’ odpojené
ani vyradené z ¢innosti.

» Nemeiite nastavenie regulatora motora a motor nadmerne
nepretacajte. Pri chode motora na vysokych otackach sa
zvysuje riziko osobného urazu.
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* Nikdy nepouzivajte snehovu frézu v blizkosti oplotenia,
automobilov, okennych tabal’, svahov atd’. bez vhodného
nastavenia usmeriiovaca vyhadzovaciecho komina.

» Na ¢istenom priestranstve sa nikdy nesmu zdrziava deti.
Na zabezpecenie dohladu na deti si zavolajte d’alSiu
dospelu osobu.

*  Frézu nepre’azujte prili§ rychlou jazdou.

» Prispitnom chode frézy bud’te opatrni. Pozrite sa za seba
pred a pocas spatného chodu a skontrolujte, ¢i tam nie st
prekazky.

* Nikdy neobracajte vyhadzovaci komin smerom na
okolostojace osoby. Nedovol'te, aby pred frézou stali iné
osoby.

» Ked sa snehova fréza ma prepravova’ alebo ak sa
nepouziva, zavitovku vysuiite zo zaberu. Pri preprave na
klzkych povrchoch nejazdite prili$ rychlo.

* Pouzivajte iba prisluSenstvo schvalené vyrobcom frézy.

* Nikdy nejazdite so snehovou frézou pri slabej
viditeI'nosti alebo bez dostatocného osvetlenia.

* Vzdy dbajte na zaruéenie spol'ahlivej rovnovahy a pevne
drzte rukova'.

* Snehov frézu nikdy nepouzivajte na streche.

* Nedotykajte sa Casti motora, pretoZe pri pouzivani s
horuce. Riziko popalenin.

2.4 UDRZBA A SKLADOVANIE

* Zatiahnite vSetky matice a skrutky, aby bola fréza v
bezpecnom prevadzkovom stave. Pravidelne kontrolujte
poistné skrutky.

*  Vzdy pouzivajte originalne nahradné dielce. Iné ako
origindlne nahradné dielce moézu spdsobova’ riziko
urazu, aj ked’ su vhodné pre tuto frézu.

* Nikdy neuskladnujte frézu s benzinom v nadrzi v
budovach, kde sa vypary mézu dosta” do kontaktu s
otvorenym plameiniom alebo iskrami.

* Pred odlozenim frézy na skladovanie nechajte motor
vychladnu'.

¢ Pred dlhsim skladovanim skontrolujte, ¢i sa v navode
neuvadzaju odportcania.

*  Vymente poskodené varovné a instrukéné nalepky.

* Po pouziti nechajte motor beza" niekol'’ko minut so
zavitovkou v zabere. Predidete tak primrznutiu
zavitovky.

3 MONTAZ

Poznamka: Odkazy na I'avl a pravu stranu sa chapu podla
polohy obsluhy za snehovou frézou.

VAROVANIE: Kabel zapal’ovacej svie¢ky sa musi
pri montaZnych pracach alebo udrzbe vzdy
odpoji’.

3.1 ROZBALENIE

1. N§jdite a rozbal'te vSetky diely zabalené samostatne v
lepenkovom obale.

2. Odstrante obaly z okolia snehovej frézy.

3. Obrezte vsetky Styri rohy lepenkovej skatule a polozte
boc¢né steny na zem.

4. Uchopte dolnu rukova’ a vytiahnite snehovu frézu z
obalu.

5. Odstraiite obaly z okolia rukoviti.

3.2 RUKOVA’
1. Odstrante obalovy material z hornej i dolnej rukovite.
2. Povol'te gombiky (2:B) na oboch stranach rukovite (2:E).

3. Nadvihnite hornu rukovad" do prevadzkovej polohy.
Hornu rukova’ pridrziavajte oddelene, aby sa vylucilo
poskriabanie dolnej rukovite.

Pozor! Presvedcite sa, ¢i kable nie su zachytené medzi
hornou a dolnou rukové ou.

4. Zatiahnite gombiky (2:B).

3.3 VYHADZOVACI KOMIN (2:H)
Vyhadzovaci komin (2:H) sa instaluje nasledovne:
1. Komin polozte nad otvor.

2. Nainstalujte skrutky a matice.

3. Zatiahnite vSetky tri skrutkové spoje na vyhadzovacom
komine.

3.4 NASTAVOVACIA PAKA (2:C)

Nainstalujte nastavovaciu paku nasledovne:

1. Odpojte zavlacku (2:L). Diely si ulozte.

2. Zasunte koniec nastavovacej paky cez otvor v drziaku
(2:K).

3. Pripevnite nastavovaciu paku k drziaku pomocou
zéavlacky (2:L).

4. Otacajte nastavovaciu paka medzi jej koncovymi
polohami. Skontrolujte, ¢i sa vyhadzovaci komin (2:H)
vol'ne otaca.

4 OVLADACIE PRVKY

Nastavovacia paka (2:C)— Zmeni smer vyhadzovacieho
komina.

Usmernovac (2:J) — Urcuje vzdialenos’, do ktorej sa
vyhadzuje sneh.

Vyhadzovaci komin (2:H) — Urcuje smer, do ktorého sa
vyhadzuje sneh.

Pika pohonu zavitovky (2:D) — Uvadza do chodu a
zastavuje zavitovku/obezné koleso, ktoré pohana snehovu
frézu.

Zastavovaci ovladac (3:P) —Musi by’ prestaveny do polohy
ON (ZAP), aby sa motor dal nastartova’.

Cerpadlo (3:0) — Vstrekuje palivo priamo do karburatora
pred Startom v chladnom pocasi.

Spus“acia rukovi’ (3, 6:Q) — Pouziva sa ru¢né Startovanie
motora.

Syti¢ (3:N) — Pouziva sa pri Startovani studeného motora.
Dopliiovanie paliva (2:A) — Vyberte pri dopliovani paliva.
Dopliiovanie oleja (1:F) — Vyberte pri dopliiovani oleja.
Vlypl'l§'anie oleja (4:S) — Po vybrati sa spristupni mierka
oleja.

Mierka oleja (obr. 1)— Po vytiahnuti uvidite Grovei oleja pri
doplilovani oleja do kl'ukovej skrine motora.
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5 POUZIVANIE FREZY

51 VSEOBECNE INFORMACIE

Nikdy nestartujte motor skor, kym nevykonate vSetky hore
uvedené opatrenia v Casti ,MONTAZ".

Snehovi frézu nikdy nepouZivajte bez toho, aby
ste si najprv precitali a porozumeli pokynom a
vSetkym nalepkam s varovaniami a pokynmi na
fréze.

Pri pouZivani, udrzbe a servise vZdy noste
ochranné okuliare alebo ochranny stit.

5.2 PRED NASTARTOVANIM

Niektoré snehové frézy sa dodavaji bez oleja v kl'ukovej
skrini motora. Olej sa v tomto pripade dodava v oddelene;j
flrasi.
Pred pouzitim napliite motor olejom.
Motor neStartujte, kym nie je naplneny olejom.
Motor sa bez oleja moZe vazne posSkodi’.

Frézu polozte na rovnu podlahu.

. Otvorte viecko na plnenie oleja a vytiahnite ty¢ku mierky
oleja. Odcitajte z mierky uroven oleja. Dolejte olej po
znacku ,,FULL® (plny). Pozri obr. 1.

3. Pouzivajte olej podla nasledujucej tabulky:

N —

Pouzitie Olej Trieda
Nad -18°C SAE 5W-30 Minimalne SH
Pod -18° C SAE 0W-30 Minimalne SH

é Nepouzivajte olej SAE 10W40.

4. Pred pouzitim vzdy skontrolujte uroven oleja v motore.
Snehova fréza musi pri kontrole std” na rovnom
podklade.

Uroveti oleja sa musi nachadza’ medzi zna¢kami ,,ADD*
(PRIDAT) a ,,FULL* (PLNY). Pozri obrazok 1. V pripade
potreby dopliite olej.

5.3 PALIVO

5.3.1 VsSeobecné informacie

POZNAMKA! Bezny bezolovnaty benzin podliecha
znehodnoteniu. Nenakupujte viac benzinu ako mozno pouzi’
do 30 dni.

Mozno pouziva“ akrylatovy benzin. Tento type benzinu ma
zlozenie, ktorej je menej Skodlivé pre 'udi a zvierata.

Benzin je vysoko horPavy. Palivo skladujte vzdy v
nadobach uréenych osobitne na tento tcel.

Benzin uchovavajte na studenom, dobre
prevetranom mieste — nie v dome. Benzin
skladujte mimo dosahu deti.

5.3.2 Palivo

Snehova fréza ma stvortaktny motor. Vzdy pouZzivajte
bezolovnaty benzin. Nesmie sa pouziva® benzin mieSany s
olejom uréeny pre dvojtaktné motory.

Nesmie sa pouZiva' benzin mieSany s olejom
urceny pre dvojtaktné motory.

5.3.3 Plnenie

Benzin nalievajte a dopiiiajte iba vonku. Pri
nalievani a dopliiani benzinu nikdy nefajcite. Pred
Startovanim motora napliite nadrZ palivom.
Nikdy nevyberajte plniace viecko a nedopliiajte
benzin ked’ je motor v chode alebo kym je stale
horuci.

Benzinova nadrz nepliite uplne. Po dopliiovani pevne

zaskrutkujte viecko plniaceho hrdla a utrite vSetok rozliaty

benzin.

5.4 STARTOVANIE MOTORA

5.4.1 Startovanie studeného motora

1. Dolejte do palivovej nadrze benzin. Pozri
predchadzajicu cas’.

2. Skontrolujte, ¢i je pdka pohonu zavitovky (2:D) vysunuta

zo zaberu.

Aktivujte syti¢ (3:N).

. Vypinaci ovladac (3:P) prestavte do polohy ,,ON* (Zap).

5. Stlaéte palivové ¢erpadlo (3:0) takto:

Nad 10°C: Nestlacajte.

(Od -10 do +10°C): Stlacte dvakrat.

Pod -10°C: Stlacte 4 razy.

Po kazdom stlac¢eni uvolnite prst z Cerpadla.

6. Manualny Startér: Silno potiahnite za rukové’
Startovacieho lanka. Nedovol'te, aby rukové" lanka
Startéra odletela spd”. Spd’ ju pus ajte opatrne.

7. Ked motor bezi rovnomerne, prestavte sytic do
vychodiskovej polohy.

POZNAMKA: Pri teplotach pod -15°C pockajte pred

zacCiatkom prace niekol’ko minut, kym sa motor rozohreje na

vol'nobehu.

v

vnutornych priestoroch alebo v uzavretych,
nedostato¢ne vetranych priestoroch. Vyfukové
plyny motora obsahuje oxid uholnaty, plyn bez
zapachu a smrtel’ne jedovaty. NepribliZujte sa k
pohyblivym dielcom telom ani odevmi. Tlmi¢
vyfuku je veP’mi horci, pozor na popaleniny.

f VAROVANIE: Nikdy nenechavajte beza' vo

5.4.2 Startovanie teplého motora:

Pri Startovani teplého motora postupujte rovnako, ako pri
studenom motore, s tymito rozdielmi:

* Syti¢ (3:N) sa nesmie pouziva'.
» Palivové Cerpadlo (3:0) sa nesmie pouZziva'.
5.5 ZASTAVENIE

Pred zastavenim nechajte motor beza" niekol’ko mini" na
vol'nobehu, aby sa roztopil vSetok sneh.

Motor zastavite prestavenim ovladaca (3:P) do polohy OFF
(Vyp).

5.6 STARTOVANIE
Nikdy nesmerujte sneh na okolostojace osoby.

Pred ¢istenim upchanej frézy vidy zastavte motor.

Pri pracu so snehovou frézou si vzidy chraiite o¢i
ochrannymi pomdckami .

1. Nastartujte motor ako sa popisuje hore.
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2. Nastavte vySku usmernovaca (2:J). Smerom nahor sa
vzdialenos’ vyhadzovania zvic¢suje, smerom nadol sa
naopak skracuje.

3. Nastavte pakou (2:C) vyhadzovaci komin tak, aby sa
sneh vyhadzoval po vetre.

4. Spustite zavitovku a pojazd aktivovanim paky pohonu
zavitovky (2:D).

5. Uvolnenim paky pohonu zéavitovky (2:D) pracu
ukoncdite.

6. Upchany komin sa jednoducho vy¢isti napriklad
pomocou kuska dreva po zastaveni motora.

Pojazd snehovej frézy sa zacCina, ked’ sa zavitovka dotkne

zeme. Na zlepSenie pojazdu trocha nadvihnite riadidla.

Snehovu frézu netlacte.

Pozor! Ak sa zavitovka nad’alej otaca aj po uvolneni paky

pohonu zavitovky (2:D), nastavte ovladacie lanko. Pozri

,,udrzba®.

Pozor! Ak sa zavitovka neuvedie do chodu aj po aktivovani

paky pohonu zavitovky (2:D), nastavte ovladacie lanko.

Pozri ,,Udrzba“.

5.7 PREVADZKOVE TIPY
1. Sneh odstranuje okamzite po snezeni.

2. Na dokonalé odstranenie snehu sa jednotlivé prechody
musia trocha prekryva’.

3. Podla moznosti vyhadzujte sneh po vetre.

4.6. Pri silnom vetre spustite usmeriiovac, aby sa
vyhadzovany sneh nasmeroval blizsie k zemi, kde je

menej pravdepodobné jeho odviatie na neziaduce miesta.

5. Prebezpecnos’ ana predchadzanie poskodeniu snehovej
frézy udrziavajte Cistenu plochu bez kamenov, hraciek a
inych predmetov.

6. Vykon snehovej frézy zavisi od hibky a hustoty snehu.
Oboznamte sa s prevadzkou snehovej frézy pri
rozli¢nych snehovych podmienkach.

5.7.1 Suchy a normalny sneh

Cistenim s rovnomernou rychlos ou mozno rychlo a Pahko
odstrani’ sneh s vySkou do 20 cm. Pre sneh alebo zaveje
vicsej hlbky znizte rychlos” a nechajte frézu pracova’
vlastnym tempom.

Cistenie si organizujte tak, aby sa sneh vyhadzoval po vetre.

5.7.2 Vlhky, udupany sneh

Postupujte dopredu pomaly. Vyhybajte sa pouzivaniu
Skrabacieho noza na odstranenie zvy$ného udupaného snehu
aladu. V opac¢nom pripade dochddza k tnavovym porucham
krytu zavitovky.
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1. Nechajte motor beza" niekol’ko minut po kazdom ¢isteni
snehu, aby sa I'ad a sneh v snehovej fréze roztopil.

2. Skontrolujte, ¢i nenajdete poskodené alebo uvolnené

diely. V pripade potreby diely opravte/vymeiite.

Zatiahnite povolené skrutkové spoje.

Zatvorte sytic.

5. Odpojte kabel zapal'ovacej sviecky od zapalovacej
sviecky.

6. Snechovu frézu odistite po kazdom pouziti. Umyte ju
vodou, aby sa odstranila sol’ alebo iné chemikalie.
Snehovu frézu utrite dosucha

> w

6 UDRZBA

Pred udrzbou odpojte kabel od zapal’ovacej
A svie¢ky.

6.1 VYMENA OLEJA

Olej vymeiite po prvy raz po 2 hodinach prevadzky a neskor
po kazdych 25 hodinach prevadzky alebo raz za sezonu. Olej
vymienajte, ked’ je motor hortci.

Motorovy olej je okamZite po vypnuti motora
vel’mi horuci. Preto pred vypustenim oleja
nechajte motor vychladni'. Riziko popalenia.

1. Vyberte kryt plniaceho hrdla oleja a olejova mierku.
Pozri obr. 1.

2. Podlozte na podlahu nadobu na zachytenie stekajuceho
oleja.

Skontrolujte, ¢i je zatka riadne dotiahnuta. Ak by
sa pocas prevadzky uvolnila, zni¢i sa motor.

3. Snehovi frézu postavte a naplitte novym olejom. Pozri
,,Pred nastartovanim®.

6.2 ZAPALOVACIA SVIECKA

Pred odpojenim zapal'ovacej sviecky vy¢istite jej okolie.
Zapalovaciu sviecku vymeiite raz za rok alebo po kazdych
sto hodinach pouzivania.

Zapal'ovacia sviecka: Champion RV 19 LM alebo jej
ekvivalent.

Za'ahovaci moment: 24 - 27 Nm.
Vzdialenos™ elektrdd: 0,7 - 0,8 mm.

6.3 KARBURATOR

Karburator je nastaveny z vyroby. Ak je potrebné nastavenie,
obra’te sa na autorizované servisné stredisko.

7 MAZANIE

Pred udrzbou odpojte kabel od zapal’ovacej
A sviecky.

Pred uskladnenim snehovej frézy na letnll sezénu namazte
prevod nastavovacej paky a vyhadzovaci komin. Pouzite
vysoko viskdzny typ mazacicho tuku, napr. Lubriplate.
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8 SERVIS A OPRAVY

8.1 NASTAVOVANIE LANKA

Paka pohonu zavitovky je nastavena z vyroby. Pripadné

nastavenia sa uskuto¢iuju nasledovne.

1. Povolte skrutku (14:D) a presuiite pruzinu (14:E) dozadu
na napnutie kabla.

2. Zatiahnite skrutku (14:D) v pozadovanej polohe.

9 SKLADOVANIE

Snehovu frézu nikdy neuskladiiujte s benzinom v
nadrZi v uzavretych priestoroch s nedostatoénym
vetranim. Benzinové vypary by sa mohli zapali’ od
otvoreného plamenia, iskier, cigariet a pod.

Ak sa snehova fréza ma uskladni’ na viac ako 30 dni,

odporacame nasledujice opatrenia:

1. Vyprazdnite benzinova nadrz.

2. Nastartujte motor a nechajte ho beza’, az kym sa

nespotrebuje vsetko palivo.

Benzinovi nadrzZ vyprazdiiujte vonku, po
vychladnuti motora. NefajCite. Benzin vylievajte
do nadoby urcenej na benzin.

3. Vymeiite motorovy olej, ak ste to neurobili 3 mesiace.

4. Vyberte zapal'ovaciu sviecku a nalejte trocha motorového
oleja (pribl. 30 ml) do otvoru. Niekol'’kokrat pretocte
motor. Zapal'ovaciu svieCku zaskrutkujte spa’.

5. Dokladne vycistite celtl snehovi frézu.

6. Namazte vSetky diely, ako je zobrazené hore v Casti
MAZANIE.

7. Skontrolujte, ¢i snehova fréza nie je poskodena. V pripade
potreby ju opravte.

8. Renovujte vSetky poskodenia laku.
9. Chréite kovové povrchy pred hrdzou.

10. Snehov frézu uskladiiujte podl'a moznosti vo
vnutornych priestoroch.

10 AK SA NIECO POKAZI

Opravy a zarucny servis zabezpecuju autorizované servisné
dielne. Vzdy pouzivajte originalne nahradné dielce.
Vykonavate drobné opravy svojpomocne? Vzdy pouzivajte
origindlne ndhradné dielce. Dokonale sadnu a vel'mi vam
ul’ah¢ia pracu.

Nahradné dielce ziskate od nasho maloobchodného predajcu
a od servisného strediska.

Pri objednavani nahradnych dielcov: Uved’te model, rok
zakupenia, model motora a typové ¢islo.

11 PODMIENKY PREDAJA

Poskytujeme tiplnu zaruku na vyrobné chyby a chyby
materialu. Pouzivatel’ musi dosledne dodrziava” pokyny
uvedené v sprievodnej dokumentacii.

Vynimky:
Zaruka sa nevz ahuje na poskodenia spdsobené:

- Nedbalos ou pouzivatel’a, ktory sa neoboznami so
sprievodnou dokumentaciou

- Lajdactvom

- Nespravnym a nedovolenym pouzitim alebo montazou

- Pouzitim inych ako origindlnych nahradnych dielcov

- Pouzitim prisluSenstva, ktoré nedodala alebo neschvalila
spolo¢nos” GGP

Zaruka sa nevz ahuje ani na:

- Dielce podliehajtice rychlemu opotrebeniu ako su remene
pohonu, zavitovky, ¢elné svetlomety, kolesa, poistné
skrutky a droty

- Normalne opotrebenie

- Motory. Na tie sa vz'ahuje zaruka vyrobcu motora, ktora
ma osobitné podmienky a dojednania.

Prava kupujuceho chrania vnutrostatne zakony kazdej

konkrétnej krajiny. Prava, na ktoré ma kupujtici narok na

zaklade tychto zakonov nie st touto zarukou obmedzené.
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1 SUMBOLID

Masinal on nihtaval jargmised siimbolid. Need tuletavad
kasutajale meelde, millist hooldust ja tdhelepanu tuleb
kasutuse ajal rakendada.

Stimbolite tdhendus on jargmine:

f Hoiatus!

|!!| Enne masina kasutamist tutvuge omaniku

késiraamatuga.

E : Oht — pdorlev etteanne.
.ﬁ Oht — poorlev tiivik.

@ Hoidke kéed viljalaskerennist eemal.

*O Hoidke kéed ja jalad poorlevatest osadest eemal.

O

Veenduge, et juuresolevad isikud on masinast ohutul

D(—»t kaugusel.

@

&y
! Poletusoht.

'5  Arge kunagi suunake viljalaskerenni kdrvalseisvate

isikute poole.

Kasutage kuulmiskaitset.

=¢ Enne t60 alustamist masinaga eemaldage siilitevoti.
-/

2 OHUTUSJUHISED

21
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ULDINFO
Palun lugege kiiesolevaid juhiseid hoolikalt. Oppige 4ra
masina koik juhtimisseadised ja nende kasutamine.

Arge kunagi lubage lumepuhurit kasutada lastel vai
isikutel, kes ei ole kdesolevate juhistega tutvunud.
Kohalikud seadused voivad kehtestada piiranguid seoses
kasutaja vanusega.

Arge kunagi kasutage masinat, kui keegi on liheduses,
eriti lapsed voi loomad.

Kasutaja vastutab teistele inimestele voi nende varale
pohjustatud voimaliku kahju eest.

Vaadake, et te ei komista ega kuku, eriti masina
iimberpdoramisel.

Arge kunagi kasutage lumepuhurit alkoholi v3i ravimite
mdju all voi kui olete vésinud voi haige.

ETTEVALMISTUS
Kontrollige puhastatav ala ja eemaldage koik lahtised voi
korvalised objektid.

Enne mootori kdivitamist liilitage vélja koik
kontrollseadised.

Arge kasutage lumepuhurit, kui te pole vastavalt riides.
Kandke jalandusid, mis haakuvad libedal pinnal.

Hoiatus — bensiin on kergestisiittiv.

a. Hoidke bensiini alati selleks moeldud konteinerites.
b. Valage voi lisage bensiin paaki iiksnes véljas ja drge
kunagi suitsetage bensiini valamise voi lisamise ajal.

c. Enne mootori kiivitamist tditke paak bensiiniga. Arge
kunagi eemaldage tditekorki ega valage bensiini, kui
mootor tddtab voi on veel soe.

d. Kruvige tditekork korralikult kinni ja piihkige
véljavoolanud bensiin éra.

Reguleerige etteande kinnituskoha kdrgust
kindlustamaks, et see on kruusateest korgemal.

Arge kunagi tehke mingil juhul mis tahes muudatusi, kui
mootor tootab (v.a siis, kui juhistes on teisiti médaratud).

Enne kasutamist laske lumepuhuril vilitemperatuuriga
kohaneda.

Kasutuse, hoolduse ja tehnohoolduse ajal kasutage alati
kaitseprille voi visiiri.

2.3 KASUTAMINE

Hoidke kéed ja jalad poorlevatest osadest eemal. Viltige
alati véljalaskerenni ava.

Lumepuhurit voib kasutada ainult lume koristamiseks.
Kruusateede, konniteede ja maanteede liletamisel voi
nendel soites olge alati ettevaatlik. Teadvustage varjatud
ohte ja jalgige liiklust.

Arge kunagi suunake viljalaskerenni iildkasutatava tee
voi liikluse suunas.

Juhul kui lumepuhur pdrkab vastu tundmatut objekti,
peatage mootor, ithendage siilitekiiiinlajuhe lahti ja
uurige hoolikalt, kas masinal on kahjustusi. Enne masina
uuesti kasutamist parandage kahjustus.

Juhul kui masin hakkab tavapératult vibreerima, peatage
mootor ja tuvastage selle pohjus. Vibratsioon néitab
tavaliselt, et midagi on valesti.

Peatage mootor ja ithendage siiiitekiiiinla juhe lahti:

a. kui masin liigub juhtimiskohalt eemale;

b. kui etteande kinnituskoht vai viljalaskerenn on
ummistunud ja vajab puhastamist;

c. enne paranduste voi muudatuste tegemist.

Veenduge alati, et poorlevad osad on seiskunud ja koik
juhtimisseadised on enne puhastust, remonti voi
iilevaatust lahti ithendatud.

Enne masina valveta jatmist iihendage koik
juhtimisseadised lahti, liilitage neutraalasendisse,
peatage mootor ja eemaldage siilitevoti.

Arge kunagi laske mootoril siseruumides tootada, v.a
masinat hoiustuskohta viies ja sealt tuues. Sellisel juhul
vaadake, et hoiuruumi uks oleks lahti. Heitgaasid on
miirgised.

Arge kunagi sditke iile kallaku. Liikuge iilalt alla ja alt
iilesse. Olge ettevaatlik kallakul suunda muutes. Viltige
jérske kallakuid.

Arge kunagi kasutage masinat ilma piisava kaitseta vdi
ilma ohutusseadisteta.

Olemasolevaid ohutusseadiseid ei tohi lahti thendada voi
eemaldada.

Arge muutke mootori reguleerseadiseid ja irge
kiirendage mootorit {ilemédra. Tervisekahjustuste
tekkimise voimalus suureneb, kui mootor todtab suurte
pooretega.

Arge kunagi kasutage lumepuhurit piirdeaedade, autode,
aknaruutude, kallakute jne 1dheduses ilma
véljalaskerenni deflektori korrektse seadistuseta.
Hoidke lapsed alati puhastatavast alast eemal. Andke
lapsed teise tdiskasvanu jérelevalve alla.

Arge koormake masinat iile liiga kiiresti sdites.



* Olge timberpodramisel ettevaatlik. Enne
imberpdoramist ja selle ajal vaadake selja taha,
veendumaks takistuste puudumises.

+ Arge kunagi suunake viljalaskerenni kdrvalseisvate
isikute poole. Arge lubage kellelgi masina ees seista.

+  Uhendage etteanne lahti, kui lumepuhurit transporditakse
voi seda ei kasutata. Transportimisel drge sditke libedal
pinnal liiga kiiresti.

» Kasutage iiksnes lisatarvikuid, mis on masina tootja poolt
heaks kiidetud.

+  Arge kunagi kasutage lumepuhurit halva nihtavuse voi
ebapiisava valgustuse korral.

* Veenduge alati, et teil on hea tasakaal ja te hoiate
kaepidemest kdvasti kinni.

*  Arge kunagi kasutage lumepuhurit katusel.

+ Arge puutuge mootoriosi, kuna need kuumenevad
kasutuse ajal. Pdletusoht.

24 HOOLDUS JA HOIUSTAMINE

* Pingutage kdik mutrid ja kruvid, et masin oleks ohutus
tookorras. Kontrollige regulaarselt tihvte.

» Kasutage alati originaalosi. Mitteoriginaalosade
kasutamisega v0ib kaasneda vigastuste oht, isegi siis, kui
need sobivad masinaga.

+  Arge kunagi hoiustage masinat koos bensiini tiis paagiga
majades, kus bensiiniaurud voivad kokku puutuda lahtise
tule voi sidemetega.

* Enne masina hoiustamist laske mootoril jahtuda.

* Enne pikaaegset hoiustamist vaadake soovituslikke
juhiseid.

» Asendage kahjustatud hoiatus- ja juhiskleebised.

+ Pdirast kasutust laske mootoril paar minutit koos
ithendatud etteandega td6tada. See takistab etteande
jaigaks kiilmumist.

3 MONTEERIMINE

NB: Viited paremale ja vasakule poole lahtuvad lumepuhuri
kasutaja positsioonist.

Hoiatus! Enne monteerimise voi hooldustoode
tegemist tuleb siiiitekiiiinlajuhe alati lahti
ithendada.

3.1  LAHTIPAKKIMINE

1. Leidke ja pakkige lahti koik osad, mis on kastis eraldi
pakitud.

2. Eemaldage lumepuhuri iimbert pakend.

3. Ldoigake kasti kdik neli nurka lahti ja asetage kiiljed
maha.

4. Haarake alumisest kdepidemest ja tdmmake lumepuhur
pappkastist vélja.
5. Eemaldage kiepidemete iimbert pakend.

3.2 KAEPIDE

1. Eemaldage alumise ja {ilemise kdepideme timbert
pakend.

2. Lodvendage nuppe (2:B) molemal pool kiepidet (2:E).

3. Tbostke iilemine kiepide todasendisse. Hoidke tilemine
kdepide alumisest lahus, et viltida selle kriimustamist.

Téhelepanu! Veenduge, et juhtmed ei jadks alumise ja
iilemise kdepideme vahele.

4. Pingutage nupud (2:B).

3.3 VALJALASKERENN (2:H)

Paigaldage viljalaskerenn (2:H) jargnevalt:

1. Asetage renn avause kohale.

2. Paigaldage kruvid ja mutrid.

3. Pingutage kodik viljalaskerenni kruviiihendused.

3.4 SUUNAHOOB (2:C)

Paigaldage suunahoob jargmiselt:

1. Uhendage kinnituskiil lahti (2:L). Hoidke osad alles.

2. Paigaldage suunahoova ots ldbi kinnitusava (2:K).

3. Kinnitage suunahoob kinnituskiiluga aluse kiilge (2:L).
4

. Podrake suunahooba 10ppasendite vahel. Vaadake, et
viljalaskerenn (2:H) poorleks vabalt.

4 JUHTIMISSEADISED

Suunahoob (2:C)— muudab viljalaskerenni suunda.
Deflektor (2:J) — méidrab lume viljaheitmise kauguse.
Viljalaskerenn (2:H) — méérab lume viljaheitmise suuna.

Etteande juhthoob (2:D) — kéivitab ja peatab etteande/
rootori, mis lilkkkab lumepuhurit edasi.

Stopp-liiliti (3:) — mootori kdivitamiseks peab olema
sisseliilitatud asendis (ON).

Siitik (3:0) — pritsib kiitust otse karburaatorisse kiilma
ilmaga kéivitades.

Kaivituskiepide (3, 6:Q) — kasutatakse masina
kaivitamiseks késitsi.

Ohuklapp (3:N) — kasutatakse kiilma mootori kiivitamisel.
Tankimisnupp (2:A) — eemaldage kiitusega tditmisel.
Oliga tiitmine (1:F) — eemaldage 6li juurde valamiseks.
Olist tiihjendamine (4:S) — eemaldage mddtevardale juurde
padsemiseks.

Mboétevarras (joonis 1) — eemaldage dlitaseme
kontrollimiseks ja lisage 6li mootori karteri juurest.

5 MASINA KASUTAMINE

5.1 ULDINFO

Arge kéivitage mootorit enne, kui , MONTEERIMISE”
peatiikis toodud toimingud on teostatud.

Arge kasutage lumepuhurit enne, kui olete

A kéesolevad juhised ldbi lugenud ja neist aru
saanud. Sama kehtib ka lumepuhuril ning
kéesolevates juhistes olevate hoiatus- ja
juhiskleebiste kohta.

Kasutuse, hoolduse ja tehnohoolduse ajal
kasutage alati kaitseprille voi visiiri.
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5.2 ENNE KAIVITAMIST

Moned lumepuhurid tarnitakse ilma mootori karteri dlita.

Sellisel juhul tarnitakse dli eraldi pudelis.

Enne kasutamist tditke mootor dliga.
Arge kiivitage mootorit enne, kui see on dliga
tiidetud. Ilma olita voib mootor tosiselt
kahjustada saada.

1. Asetage masin tasasele pinnale.

2. Keerake dlikork lahti ja tommake mdotevarras vélja.
Kontrollige mddtevardalt 6litaset. Tditke 6liga kuni
~FULL” (TAIS) mirgistuseni. Vt joonis 1.

3. Kasutage 0Oli vastavalt allolevale tabelile:

Kasutamine Oli Sort
Ule -18 °C SAE 5W-30 Viahemalt SH
Alla -18 °C SAE 0W-30 Viahemalt SH

ﬁ Arge kasutage SAE 10W40.

4. Enne kasutust kontrollige alati mootori dlitaset.

Kontrollimise ajal peab lumepuhur seisma tasasel pinnal.

Olitase peaks olema ,,ADD” (LISA) ja ,,FULL” (TAIS)
maérgistuste vahel. Vt joonis 1. Vajadusel lisage veel dli.

53 KOTUS

5.3.1 Uldinfo

NB! Tavaline pliivaba bensiin on kiirestiriknev kaup. Arge
ostke rohkem bensiini kui kasutatakse dra 30 pdeva jooksul.
Kasutada voib ka akriilaatbensiini. Selle bensiinitiiiibi
koostis on inimestele ja loomadele vihem kahjulik.

Bensiin on kergesti siittiv. Hoidke bensiini alati
selleks moeldud konteinerites.

Hoiustage bensiini jahedas, hea ventilatsiooniga
kohas, kuid mitte majas. Hoiustage bensiini lastele
kittesaamatus kohas.

5.3.2 Kiitus

Lumepuhur on varustatud 4-kéigulise mootoriga. Kasutage
alati pliivaba bensiini. Oliga segatud kahetaktilist bensiini ei
tohi kasutada.

Oliga segatud kahetaktilist bensiini ei tohi
kasutada.

5.3.3Taitmine

Valage voi lisage bensiini iiksnes viljas ja drge

kunagi suitsetage bensiini valamise voi lisamise

ajal. Enne mootori kiivitamist tiitke masin

kiitusega. Arge kunagi eemaldage tiitekorki ega

valage bensiini, kui mootor té6tab vdi on veel soe.
Arge tiitke bensiinipaaki ddreni. Pérast tditmist kruvige
tditekork korralikult kinni ja piithkige véljavoolanud bensiin
dra.

5.4 KAIVITAGE MOOTOR.

5.4.1 Mootori kiilmkaivitamine

1. Taitke kiitusepaak bensiiniga. Vt eelmine peatiikk.

2. Kontrollige, et etteande juhthoob (2:D) on lahti
tihendatud.

3. Aktiveerige Shuklapp (3:N).
4. Seadke stopp-liiliti (3:P) sisseliilitatud (ON) asendisse.
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5. Vajutage siitikut (3:0) jirgnevalt:
Ule 10 °C: Arge vajutage.
-10 ja +10 °C vahel: Vajutage kaks korda.
Alla -10 °C: Vajutage 4 korda.
Iga vajutuse vahel tostke sdrm siitikult.

6. Manuaalne kéivitus: Tommake jérsult starteri
tagasitdmbega nodrkaepidet. Arge laske kidepidemel
tagasi ploksatada. Laske see kergelt 16dvaks tagasi.

7. Seadistage uuesti 6huklapp kui mootor iihtlaselt to6tab.

NB: Alla -15 °C temperatuuri puhul laske mootoril enne t66
alustamist paar minutit tiihikdigul soojeneda.

Hoiatus! Arge laske mootoril téotada
siseruumides vodi halva ventilatsiooniga alal.
Mootori heitgaasid sisaldavad
siisinikmonooksiidi, mis on I6hnatu ja surmav
gaas. Hoidke jisemed ja riideesemed liikuvate
osade juurest eemal. Summuti on viga kuum,
hoiduge poletusvigastustest.

5.4.2 Sooja mootori kdivitamine

Sooja mootori kdivitamiseks jargige sama protseduuri nagu
kiilma mootori puhul, kuid jdrgmiste eranditega:

+  Ohuklappi (3:N) ei tohi kasutada.

« Siitikut (3:0) ei tohi kasutada.

5.5 PEATAMINE
Enne mootori peatamist laske sellel paar minutit tithikdigul
tootada, et lumi dra sulaks.

Peatage mootor asetades stopp-liiliti (3:P) OFF (VALJAS)
asendisse.

5.6 KAIVITAMINE
f Arge suunake lund kérvalseisjate poole.

Enne ummistuse eemaldamist seisake alati
mootor.

Lumepuhuriga tootades kasutage alati
silmakaitseid.

1. Kaéivitage mootor nagu on iilalpool kirjeldatud.

2. Seadke deflektori kdrgus (2:J). Ulespoole suunates on
paiskamise kaugus pikem ja allapoole suunates lithem.

3. Seadke viljalaskerenn koos hoovaga (2:C) nii, et lund
heidetakse allatuult.

4. Kiivitage etteanne ja kiitur, aktiveerides etteande
juhthoova (2:D).

5. Ldpetage t60, vabastades
etteande juhthoova (2:D).

6. Ummistuse saab parast mootori seiskamist kergelt
eemaldada puutiiki vms abil.

Lumepuhuri kéditur hakkab td6le, kui etteanne puudutab
maad. Kéituri t60 lihtsustamiseks tdstke natuke juhtrauda.
Arge tdugake lumepuhurit.

Tahelepanu! Kui etteanne poorleb endiselt, vaatamata

etteande juhthoova (2:D) vabastamisele, reguleerige juhet.
Vt,,Hooldus”.

Tahelepanu! Kui etteanne ei hakka poorlem,a vaatamata
etteande juhthoova (2:D) aktiveerimisele, reguleerige juhet.
Vt,,Hooldus”.



5.7 KASUTUSNOUANDED

1. Puhastage lumi koheselt péarast lumesadu.

2. Taielikuks puhastamiseks sditke kergelt iile iga eelneva
puhastusraja.

3. Voimaluse korral heitke lumi allatuult.

4. Tugeva tuule korral laske deflektor allapoole nii, et lumi
paisatakse vilja maapinna ldhedal, kus on vihem
tdendoline, et see puhutakse soovimatusse piirkonda.

5. Ohutuse tagamiseks ja lumepuhuri kahjustuste
valtimiseks kontrollige, et puhastataval alal ei oleks kive,
ménguasju jm kdrvalisi objekte.

6. Lumepuhuri to6vdime sdltub lume siigavusest ja
paksusest. Vaadake kuidas lumepuhur erinevates
lumeoludes t66tab.

5.7.1 Kuiv, tavaline lumi

Kuni 20 cm siigavust lund saab kiiresti ja kergelt eemaldada
iihtlasel kiirusel puhastades. Stigavama lume voi
lumehangede puhul aeglustage kiirust ja laske masinal
tootada omal kiirusel.

Proovige lumi heita allatuult.
5.7.2 Marg, haakuv lumi

Saitke aeglaselt edasi. Viltige kaapimistera kasutamist
haakunud lume ja jai eemaldamiseks. Sahkamine pdhjustab
etteande kinnituskoha visimuspurunemise.
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1. Pérast igat lumepuhastust laske mootoril paar minutit

tootada, et lumepuhuril olev jaa ja lumi saaks éra sulada.

2. Kontrollige, et masinal ei ole vigastatud ega lahtiseid osi.
Vajadusel parandage/asendage vastavad osad.

Pingutage lahtised kruviithendused.
Sulgege dhuklapp.
Eemaldage stiiitekiitinlalt juhe.

Puhastage lumepuhur pérast igat kasutust. Soola ja
muude kemikaalide eemaldamiseks loputage veega.
Piihkige lumepuhur kuivaks.

A

6 HOOLDUS

Enne hooldustodde tegemist iihendage
A siiiitekiiiinla juhe lahti.

6.1 OLIVAHETUS

Vahetage esimest korda 0li parast 2 tootundi ja seejérel parast
igat 25 t66tundi voi vahemalt kord hooaja jooksul. Vahetage
oli, kui mootor on soe.

Mootorioli on kohe pirast mootori seiskamist
viiga kuum. Enne 6li tithjendamist laske mootoril
jahtuda. Pdletusoht.

1. Eemaldage dlikork ja mdotevarras. Vt joonis 1.

2. Asetage pdrandale anum, mille sisse dli saab voolata.

Kontrollige, et kork on kdvasti pingul. Mootor
hévineb, juhul kui see peaks kasutuse ajal lahti
tulema.

3. Tostke lumepuhur piisti ja tditke uue dliga. Vt ““ENNE
KAIVITAMIST” pé sidan 96.

6.2 SUUTEKUUNAL

Enne siiiitekiilinla lahti ithendamist puhastage kinnituse
imbrus.

Vahetage siiiitekiilinal kord aastas voi iga saja tootunni jérel.
Siititekiiiinal: Champion RV 19 LM v&i samavéiérne.
Pingutusmoment: 24-27 Nm.

Elektroodide kaugus: 0,7-0,8 mm

6.3 KARBURAATOR

Karburaator on tehase seadistustega. Reguleerimisvajaduse
korral votke lihendust volitatud teenindusjaamaga.

7 MAARIMINE

Enne hooldustoode tegemist ithendage
A siliitekiiiinla juhe lahti.

Maiérige suunahoova ajamit ja véljalaskerenni enne
lumepuhuri suveks hoiustamist. Kasutage nakkuvat
méérdetiitipi, nt Lubriplate.

8 HOOLDUS JA REMONT

8.1 JUHTME REGULEERIMINE
Etteande juhthoova juhe on tehases reguleeritud. Mis tahes
reguleerimine teostatakse jargnevalt:

1. Lodvendage kruvi (14:D) ja viige vedru (14:E) juhtme
pinguldamiseks tahapoole.

2. Pingutage kruvi (14:D) soovitud asendisse.

9 HOIUSTAMINE

Arge hoiustage lumepuhurit bensiini tiis paagiga
halva ventilatsiooniga piiratud alal. Tekivad
kergestisiittivad bensiiniaurud.

Juhul kui lumepuhurit hoiustatakse kauem kui 30 péeva,

tuleb tarvitusele votta jairgmised meetmed:

1. Tiihjendage bensiinipaak.

2. Kiivitage mootor ja laske sel to6tada, kuni mootor
seiskub kiituse 16ppemise tottu.

Tiithjendage viljas bensiinipaak, kui mootor on
juba kiilm. Arge suitsetage. Tiihjendage bensiini
jaoks modeldud anumasse.

4. Vahetage mootoridli, kui seda pole 3 kuud tehtud.

5. Kruvige stiiitekiiiinal lahti ja valage 30 ml mootoridli
avasse. Vindake mootorit paar korda. Kruvige
stititekiiiinal tagasi.

6. Puhastage terve lumepuhur pdhjalikult.

7. Madrige. Vt ,,Méddrimine”.

8. Kontrollige, et lumepuhuril ei oleks kahjustusi. Vajaduse
korral parandage.

9. Korrigeerige koik virvikahjustused.

10. Kindlustage varvimata metallipinnad roostetuse vastu.

11. Voimaluse korral hoiustage lumepuhurit siseruumides.
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10 OSTUTINGIMUSED

Tootmis- ja materjalivigadele kehtib tiielik garantii.
Kasutaja peab tipselt jargima kdiki lisatud dokumentides
esitatud juhiseid.

Akud: kuus kuud ostukuupidevast alates.
Garantii ei laiene kahjudele, mille pdhjustas:

- kasutajapoolne hoolimatus tutvuda juurdelisatud
dokumentidega;

- lohakus;
- ebadige voi lubamatu kasutamine voi komplekteerimine;
- mitteoriginaalosade kasutamine;

- lisade kasutamine, mis ei ole GGP poolt tarnitud ega
tunnustatud.

Samuti ei kuulu garantii alla:

- kuluvad osad nt rihmajamid, etteanded, esituled, rattad,
tihvtid ja juhtmed;

- tavapdrane kulumine;

- mootorid. Nendele kehtib mootoritootja garantii, millel
on eraldi tingimused.

Ostja digusi reguleerivad iga maa siseriiklikud seadused.

Kéesolev garantii ei piira ostja {ilalnimetatud seadustest

tulenevaid digusi.
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LIETUVIYU KALBA

1 SIMBOLIAI

Ant masinos blina pavaizduoti Sie simboliai. Jy paskirtis —
priminti jums apie reikiama atsarguma ir démesi, naudojantis
masina.

Sie simboliai reiskia:

f Démesio!

|!!| Pries pradédami dirbti su masina, perskaitykite

naudotojo vadova.
Pavojinga — besisukantis sraigtas.

Pavojinga — besisukantis ventiliatorius.
Nekiskite ranky prie iSmetimo vamzdZio.

Rankas ir kojas laikykite atokiai nuo besisukanciy
daliy.

Pasaliniy asmeny paprasykite laikytis saugiu atstumu
nuo masinos.

. Niekada nenukreipkite iSmetimo vamzdzio i netoliese
\ stovinCius Zmones.

Prie§ pradédami dirbti masina, iStraukite i$ jos

uzdegimo rakta.

Nudegimy pavojus.

Naudokite klausos apsaugos priemong.

2 SAUGOS INSTRUKCIJOS

21

2.2

BENDRAS APRASAS
PraSom atidziai perskaityti Sias instrukcijas.
I8siaiskinkite, kaip naudotis visais valdymo prietaisais ir
tinkamai dirbti su masina.
Niekada neleiskite naudoti sniego valytuvo vaikams ar
asmenims, nesusipazinusiems su §iomis instrukcijomis.
Vietos valdzia gali taikyti tam tikrus apribojimus dél
vairuotojo amziaus.
Niekada nedirbkite su masina, jei $alia yra kity asmeny,
ypac vaiky, taip pat gyviiny.
Atminkite: uz nelaimingus atsitikimus, per kuriuos
nukenc¢ia zmonés ar sugadinama jy nuosavybé, atsako
vairuotojas.
Atbuline eiga vaziuokite atsargiai, kad neuzklitituméte ir
neapvirstuméte.
Niekada nesinaudokite sniego valytuvu biidami apsvaige
nuo alkoholio ar vaistuy, taip pat jei esate pavargg ar
sergate.

PRIES PRADEDAMI DARBA
Patikrinkite plota, kurj ketinate valyti, ir pasalinkite i§ jo
nepritvirtintus ar pasSalinius daiktus.
Pries uzvesdami varikli, iSjunkite visus valdymo
prietaisus.
Niekada nedirbkite su sniego valytuvu, jei nesate
tinkamai apsirengg. Avékite avalyng, kurios padai
maziau slysta slidziu pavirSiumi.

Démesio! Benzinas labai lengvai uzsiliepsnoja.

a. Benzing visada laikykite talpose, pagamintose
specialiai Siam tikslui.

b. Benzing pilkite tiktai lauke, pildami benzing niekada
nerukykite.

c. Benzino jpilkite prie§ uzvesdami variklj. Kai variklis
veikia ar tebéra karstas, negalima atsukti bako dangtelio
ar pilti benzino.

d. Sandariai uzsukite bako dangtelj ir nusluostykite
i8silais¢iusi benzing.

Sureguliuokite sraigto gaubto auksti, kad gaubtas biity
pakiles vir§ taky su zvyro danga.

Niekada, kokios bebiity aplinkybés, neatlikite
reguliavimo operacijy varikliui veikiant (jeigu
instrukcijose nenurodyta kitaip).

Pries pradédami naudotis sniego valytuvu, palaukite, kol
jo temperatiira susilygins su lauko temperatiira.
Dirbdami su sniego valytuvu, atlikdami jo techning
priezilira ar remonta, visada uzsidékite apsauginius
akinius arba antveid;.

2.3 EKSPLOATACIJA

Rankas ir kojas laikykite atokiai nuo besisukanciy daliy.
Stenkités neprisiliesti prie iSmetimo vamzdzio angos.
Sniego valytuvas visada turi biiti naudojamas tik sniegui
valyti

Bikite atsargiis, kai vaziuojate ar kertate zvyru iSpiltus
takus, Saligatvius bei kelius. Saugokités nematomy
pavoju ir kity transporto priemoniy.

Niekada nenukreipkite iSmetimo vamzdzio i kelia ar juo
vaziuojancias transporto priemones.

Jei sniego valytuvas atsitrenké i koki nors pasalinj daikta,
i§junkite variklj, atjunkite uzdegimo zvakés laida ir
atidziai apzitirékite, ar masina neapgadinta. Pries toliau
naudodamiesi masina, paSalinkite gedima.
Jeiuzvedama masina nejprastai vibruoja, i§junkite variklj
ir iSsiaiSkinkite vibracijos priezasti. Vibracija daZniausiai
biina kokio nors gedimo pozymis.

I8junkite variklj ir atjunkite uzdegimo zvakeés laida:

a. Jeigu masina krypsta | Sona nuo vaziavimo linijos.

b. Jeigu sraigto gaubtas arba iSmetimo vamzdis yra
uzsikimsgs ir jj reikia iSvalyti.

c. Prie§ pradedant remonto arba reguliavimo operacijas.
Pries pradédami valyti, taisyti arba tikrinti maSina, visada
patikrinkite, ar besisukancios dalys nebesisuka ir visi
valdymo prietaisai i§jungti.

Pries palikdami masina be priezitiros, i§junkite visus
valdymo prietaisus, jjunkite neutralig pavara, i§junkite
variklj ir i§traukite uzdegimo raktelj.

Niekada neuzvedinékite variklio patalpoje, iSskyrus
atvejus, kai ji padedate { saugojimo vieta arba paimate i$
jos. Tokiu atveju saugojimo patalpos durys turi baiti
atidarytos. ISmetamosios dujos yra nuodingos.

Niekada nevaziuokite skersai slaito. Vaziuokite i§ virSaus
1 apacia ir 1§ apacios { virSy. Keisdami vaziavimo krypti
ant $laito, biikite itin atsargiis. Stenkités nevaziuoti
staciais Slaitais.

Niekada nedirbkite su masina, jei jos apsauga
nepakankama arba nesumontuoti apsauginiai jtaisai.
Esami apsauginiai jtaisai neturi biiti atjungti arba iSjungti.
Nekeiskite variklio reguliatoriaus nustatymo ir niekada
nejsukite variklio. Suzeidimo galimybé padidéja, kai
variklis veikia auks$tu stikiy dazniu.
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@) LIETUVIY KALBA

» Niekada nenaudokite sniego valytuvo Salia aptverty
viety, automobiliy, langy, $laity ir kt., tinkamai
nesureguliave iSmetimo vamzdzio kreiptuvo.

» [ valomas vietas nickada neleiskite vaiky. Pasirtipinkite,
kad kitas suauggs asmuo prizidiréty vaikus.

* Neperkraukite masinos vaziuodami per greitai.

* Atbuline eiga vaziuokite atsargiai. Prie§ pradédami
vaziuoti atbuline eiga ir vaziuodami, pazitirékite, ar uz
jlisy nugaros néra jokiy kliti¢iy.

* Niekada nenukreipkite i$metimo vamzdZio | netoliese
stovincius zmones. Niekam neleiskite stovéti prieSais
masing.

* Atjunkite sraigta, kai sniego valytuvu ketinate vaziuoti {
kita vieta arba kai jis nenaudojamas. Vaziuodami i kita

vieta, nevaziuokite slidZiais pavirsiais per dideliu greiciu.

* Naudokite tik tuos priedus, kuriuos leidzia naudoti
masinos gamintojas.

* Niekada nevaziuokite sniego valytuvu, kai blogas
matomumas ar nepakankamas ap§vietimas.

* Visada iSlaikykite pusiausvyra ir tvirtai suimkite rankena.

* Niekada nenaudokite sniego valytuvo ant stogo.

* Nelieskite variklio sudedamyjy daliy, kadangi, varikliui
veikiant, jos biina kar§tos. Nudegimy pavojus.

2.4 TECHNINE PRIEZIURA IR LAIKYMO
SALYGOS

e Uzverzkite visas verzles ir varztus, kad masinos darbiné
buklé buty saugi. Reguliariai tikrinkite nukerpamuosius
varztus.

* Visuomet naudokite originalias atsargines dalis.
Naudojant neoriginalias atsargines dalis, net jei jos {
masing tinka, rizikuojama susizeisti.

* Masinos, kurios bake yra benzino, niekada nelaikykite
pastatuose, kur benzino garai gali uzsiliepsnoti nuo
atviros ugnies ar kibirks¢iy.

* Pries palikdami masing saugojimo patalpoje, palaukite,
kol variklis ataus.

» Prie§ ilgalaiki saugojima, instrukcijose paskaitykite
rekomendacijas.

» Pakeiskite apgadintus jspéjamuosius ir nurodomuosius
lipdukus.

* Baigg naudotis masina, variklj palikite jjungta, neatjungg
sraigto. Tai neleis sraigtui uzsalti.

3 MONTAVIMAS

Pastaba: nuorodos ,,kairé pusé* ir ,,deSiné pusé* reiskia
atitinkamas puses, zifirint i§ vairuotojo padéties uz sniego
valytuvo.
DEMESIO! Atliekant montavimo ar techninés
prieziiiros darbus, visada biitina atjungti
uzZdegimo Zvakés laida.

3.1 ISPAKAVIMAS

1. Suraskite ir iSpakuokite visas dalis, kurios supakuotos
atskirai ir sudétos | déze.
2. Nuimkite sniego valytuvo pakuotg.

3. Prapjaukite keturis dézés kampus ir atlenkite Sonines
sieneles.
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4. Paimkite uz apatinés rankenos ir sniego valytuva
nutempkite nuo dézés.

5. Nuimkite pakuotés medziaga, kuria apvyniotos rankenos.

3.2 RANKENA

1. Nuimkite pakuotés medziagas nuo virSutinés ir apatinés
rankeny.

2. Ethu)kite rankenéles (2:B) abiejose rankenos pusése

2:E).

3. Virsuting rankeng pakelkite i darbing padéti. VirSuting
rankena laikykite atitrauke, kad nesubraizytuméte
apatinés rankenos.

Démesio! Ziarékite, kad nesuspaustuméte kabeliy tarp

virSutinés ir apatinés rankeny.

4. Uzverzkite rankenéles (2:B).

3.3 ISMETIMO VAMZDIS (2:H)
ISmetimo vamzdi (1:6H) sumontuokite taip:
1. ISmetimo vamzdj pridékite prie angos.
2. Isukite varzZtus ir verzles.

3. UzverzZkite visas tris iSmetimo vamzdzio varztines
jungtis.

3.4 REGULIAVIMO SVIRTIS (2:C)

Reguliavimo svirt] sumontuokite taip:

1. IStraukite fiksuojamaji vielokaisti (2:L). Daliy
neiSmeskite.

2. Reguliavimo svirties gala ikiskite per laikiklio (2:K)
skyle.

3. Reguliavimo svirt] pritvirtinkite prie laikiklio
fiksuojamuoju vielokaisc¢iu (2:L).

4. Reguliavimo svirti pasukinékite tarp jos galiniy padéciy.
Patikrinkite, ar iSmetimo vamzdis (2:H) sukasi laisvai.

4 VALDYMO PRIETAISAI

Reguliavimo svirtis (2:C) — pakeicia iSmetimo vamzdzio
krypti.

Kreiptuvas (2:J) — nustato sniego i§metimo nuotolj.
ISmetimo vamzdis (2:H) — nustato sniego iSmetimo krypti.
Sraigto pavaros svirtis (2:D) — jjungia ir i§jungia sraigta/
darbo rata, kuris varo sniego valytuva.

ISjungimo valdymo prietaisas (3:P) — jis turi biti
perjungtas i ijungimo (,,ON*) padéti, norint uzvesti varikli.
Pripildymo pompa (3:0) — degalus ipurskia tiesiai i
karbiuratoriy, kai variklis uzvedamas esant Saltiems orams.
UzZvedimo rankena (3, 6:Q) — naudojama varikliui uzvesti
rankiniu biidu.

Oro sklendé (3:N) — naudojama uzvedant $alta varikli.
Degaly bako dangtelis (2:A) — atsukite, norédami ipilti
degaly.

Alyvos pylimo angos dangtelis (1:F) — atsukite, norédami
ipilti alyvos.

Alyvos iSleidimo angos kamstis (4:S) — iSsukite, norédami
iStraukti alyvos matuoklj.

Alyvos matuoklé (1 pav.) — istraukite, norédami patikrinti
alyvos lygi ir ipilti alyvos i variklio karter;.
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5 MASINOS NAUDOJIMAS

51 BENDRAS APRASAS

Niekada neuzveskite variklio, kol atliksite visas operacijas,

aprasytas ankstesniame skyriuje ,, MONTAVIMAS®.
Niekada nenaudokite sniego valytuvo, pirma
neperskaite ir nejsidéméje pridedamy instrukeijy
bei visy jspéjamyjy ir nurodomyjy lipduky,
priklijuoty prie sniego valytuvo.
Dirbdami su sniego valytuvu, atlikdami jo
technine prieZiiira ar remonta, visada uZsidékite
apsauginius akinius arba antveidj.

5.2 PRIES |[JUNGIANT MASINA

Kai kurie sniego valytuvai pristatomi be alyvos variklio
karteryje. Siems valytuvams alyva pristatoma atskirame
butelyje.

Prie§ naudodami sniego valytuva, { variklj ipilkite alyvos.

Neuzveskite variklio, kol i ji nepripyléte alyvos.
Galite rimtai sugadinti variklj, jei ji uZvesite be
alyvos.

1. Masina pastatykite ant lygaus pagrindo.

2. Atsukite alyvos pylimo angos dangtelj ir iStraukite alyvos
matuoklj. Pagal alyvos matuoklj patikrinkite alyvos lygi.
Alyvos ipilkite iki Zymos ,,FULL* (,,PILNAS®). Zr. 1
pav.

3. Naudokite alyva, nurodyta pateiktoje lenteléje:

Naudojimas Alyva Rasis

Auksc¢iau -18°C SAE 5W-30 Ne Zemesné nei
SH

Zemiau -18° C SAE 0W-30 Ne Zemesné nei
SH

ﬁ Nenaudokite SAE 10W40.

4. Prie$ naudodami masina, visada patikrinkite alyvos lygi
variklyje. Tikrinant sniego valytuvas turi stovéti ant
lygaus pavirSiaus.

Alyvos lygis turi biti tarp zymy ,,ADD* (,,[PILTI®) ir

»FULL® (,,PILNAS®). Zr. 1 pav. Jei reikia, jpilkite alyvos.

5.3 DEGALAI

5.3.1 Bendras aprasas

PASTABA! Iprastas be§vinis benzinas yra gendantis
produktas. Nepirkite daugiau benzino, nei galite sunaudoti
per 30 dieny.

Galima naudoti alkilato benzina. Sio tipo benzinas dél savo
sudéties yra maziau kenksmingas Zzmonéms ir gyviinams.

Benzinas labai lengvai uZsiliepsnoja. Degalus
visada laikykite talpose, pagamintose specialiai
Siam tikslui.

Benzing laikykite vésioje, gerai védinamoje vietoje
— ne namuose. Benzing laikykite vaikams
neprieinamoje vietoje.

5.3.2 Degalai

Sniego valytuve sumontuotas keturtaktis variklis. Visada
naudokite besvini benzina. Negalima naudoti maiSyto su
alyva benzino, naudojamo dvitakéiuose varikliuose.

Negalima naudoti maiSyto su alyva benzino,
naudojamo dvitak¢iuose varikliuose.

5.3.3 Pylimas

Benzing pilkite tiktai lauke, pildami benzing
A niekada neriikykite. [pilkite degaly pries
uzvesdami variklj. Kai variklis veikia ar tebéra
karstas, negalima atsukti bako dangtelio ar pilti
benzino.
Nepripilkite benzino bako iki pat virSaus. ipyle benzino,
sandariai uzsukite bako dangtelj ir nusluostykite issilais¢iusi
benzina.

5.4 VARIKLIO UZVEDIMAS
5.4.1 Variklio uzvedimas esant Saltiems orams

1. 1degaly baka pripilkite benzino. Zr. ankstesni skyriu.
2. Patikrinkite, ar i§jungta sraigto pavaros svirtis (2:D).
3. Atidarykite oro sklendg (3:N).

4. I§jungimo valdymo prietaisg (3:P) perjunkite i ijungimo
(,,ON*) padéti.

5. Paspaudinékite pripildymo pompa (3:0):

Auksciau 10°C: nespaudykite.

Nuo -10 iki +10°C: paspauskite du kartus.
Zemiau -10°C: paspauskite 4 kartus.

Po kiekvieno paspaudimo atitraukite pirSta nuo
pripildymo pompos.

6. Rankinis starteris: staigiu judesiu patraukite starterio
lynelio rankenélg. Nepaleiskite starterio lynelio
rankenélés. Létai grazinkite ja | prading padéti.

7. Kai variklis veiks sklandziai, uzdarykite oro sklendg.

PASTABA: esant zemesnei nei -15°C temperatirai, pries

pradédami dirbti paleiskite variklj tusciaja eiga ir palaukite,

DEMESIO! Niekada nelaikykite jjungto variklio
patalpose arba uzZdarose, nepakankamai
védinamose vietose. Variklio iSmetamosiose
dujose yra anglies monoksido — bekvapiy ir
mirtiny dujy. Savo kiino daliy ir drabuziy
nekiskite prie judanciy daliy. Duslintuvas biina
labai karStas, saugokités nudegimy.

5.4.2 Silto variklio uzvedimas

Norédami uzvesti $ilta variklj, vadovaukités ta pacia

procedira, kuri taikoma uzvedant Saltq variklj, i$skyrus Siuos

veiksmus:

*  Oro sklendé (3:N) neturi biiti naudojama.

* Pripildymo pompa (3:0) neturi biiti naudojama.

5.5 ISJUNGIMAS

Pries i§jungdami varikli, leiskite jam veikti tuscigja eiga
keleta minuéiy, kad istirpty prie masinos prikibgs sniegas.
Variklj i§junkite perjungdami i§jungimo valdymo prietaisa
(3:P) i iSjungimo (,,OFF*) padéti.
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5.6 DARBO PRADZIA

Niekada nenukreipkite iSmetamo sniego j Salia
stovin¢ius Zmones.

Dirbdami su sniego valytuvu, visada naudokite
akiy apsaugos priemong.

f PriesS Salindami uzkamsa, visada iSjunkite variklj.

1. Uzveskite variklj, kaip jau buvo rasyta paaiskinta
anksciau.

2. Nustatykite kreiptuvo (2:J) auksti. Pakélus ji aukstyn,
iSmetimo nuotolis padidéja, o nuleidus Zemyn —
sumazgja.

3. Svirtimi (2:C) sureguliuokite iSmetimo vamzdj, kad
sniegas biity iSmetamas paveéjui.

4. Tjunkite sraigta ir pavara, jjungdami sraigto pavaros svirti
(2:D).

5. Darba nutraukite atleisdami

sraigto pavaros svirtj (2:D).
6. Betkokig uzkamsa galima lengvai pasalinti medine lazda
ar panasiu daiktu, kai variklis visiSkai sustos.
Sniego valytuvas pradeda judéti, kai sraigtas palieCia zemg.
Kad masina lengviau vaziuoty, truputi pakelkite rankena.
Sniego valytuvo nestumkite.
Démesio! Jei sraigtas toliau sukasi atleidus sraigto pavaros
svirti (2:D), sureguliuokite laida. Zr. skyriy ,,Techniné
priezitira®.
Démesio! Jei sraigtas nepradeda suktis jjungus sraigto
pavaros svirtj (2:D), sureguliuokite laida. Zr. skyriy
,»Techniné priezitira®.

5.7 PATARIMAI DEL NAUDOJIMO

1. Sniega valykite vos pasnigus.

2. Kad nuvalytuméte visa sniega, sraigtu uzgriebkite Siek
tiek anks¢iau nuvalyto ruozo.

3. Jeigu imanoma, sniega iSmeskite pavéjui.

4.6. Puciant stipriam véjui, kreiptuva nuleiskite, kad sniegas
biity iSmetamas pazeme, tada jis nebus nupiistas ten, kur
nereikia.

5. Saugumo sumetimais ir siekdami nesugadinti sniego
valytuvo, pasirtipinkite, kad valomame plote nebiity
akmenuy, zaisly ir kity pasaliniy daikty.

6. Sniego valytuvo nasuma lemia sniego dangos gylis ir
tankis. ISsiaiskinkite, kaip sniego valytuvas veikia
skirtingomis sniego salygomis.

5.7.1 Sausas ir jprastinis sniegas

Sniego danga, kurios gylis — iki 20 cm, galima greitai ir

lengvai pasalinti valant tolygiu greiciu. Kai sniegas ar pusnys

gilesni, sumazinkite greitj ir leiskite masinai judéti savo
tempu.

Sniega iSmeskite pavéjui.

5.7.2 Slapias, susliigzs shiegas

Létai vaziuokite tiesiogine eiga. Nenaudokite grandomojo

verstuvo, norédami pasalinti likusj susliigusi sniegg ir leda.

Grandant dél nuovargio suges sraigto gaubtas.

82

5.8 PO NAUDOJIMO

1. Baigg valyti sniega, leiskite varikliui veikti tus¢iaja eiga
keleta minuciy, kad istirpty prie masinos prikibgs sniegas
ir ledas.

2. Patikrinkite, ar néra sugedusiy arba atsilaisvinusiy daliy.
Jeigu reikia, dalis sutaisykite/pakeiskite.

3. UzverZkite atsilaisvinusias varztines jungtis.

4. Uzdarykite oro sklendg.

5. Nuo uzdegimo zvakés atjunkite uzdegimo zvakeés laida.

6. Po kiekvieno naudojimo nuvalykite sniego valytuva.

Vandeniu nuplaukite druska ir kitas chemines medziagas.
Sniego valytuva sausai nu$luostykite.

6 TECHNINE PRIEZIURA

PrieS pradédami techning prieZiiira, nuo
uZdegimo Zvakés atjunkite laida.

6.1 ALYVOS KEITIMAS

Pirma karta pakeiskite alyva po 2 darbo valandy, o véliau —
kas 25 darbo valandas arba nors viena karta per sezona.
Alyva keiskite tada, kai variklis Siltas.
Vos iSjungus variklj, varikliné alyva biina labai
karsta. Palaukite, kol variklis ataus, tada iSleiskite
alyva. Nudegimy pavojus.
1. Atsukite alyvos pylimo angos dangtelj ir iStraukite alyvos
matuoklz. zr. 1 pav.
2. Ant grindy padékite inda alyvai sutekéti.
Patikrinkite, ar kamStis tinkamai jsuktas. Jeigu,
masinai veikiant, jis atsisukty, biity sugadintas
variklis.
3. Sniego valytuva pastatykite stacia ir jpilkite SvieZios
alyvos. Zr. skyriy ,,“Prie§ jjungiant masing” pa
sidan 102

6.2 UZDEGIMO ZVAKE

Pries atjungdami uzdegimo zZvake, nuvalykite vietas aplink
jos laikiklj.

Uzdegimo zvake keiskite karta per metus arba kas Simta
darbo valandy.

Uzdegimo zvaké: ,,Champion RV 19 LM* arba analogiska.
Uzverzimo stkio momentas: 24—27 Nm.

Elektrody tarpas: 0,7-0,8 mm

6.3 KARBIURATORIUS

Karbiuratorius nustatomas gamykloje. Jeigu reikia ji
sureguliuoti, kreipkités i jgaliotasias techninés priezitiros
dirbtuves.
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7 TEPIMAS

Prie$ pradédami techning prieZiiira, nuo
A uzZdegimo Zvakés atjunkite laida.

Pries pastatydami sniego valytuva saugoti per vasara,
sutepkite reguliavimo svirties krumpliarat ir iSmetimo
vamzdj. Naudokite kibyji tepala, pvz., ,,Lubriplate®.

8 PRIEZIURA IR REMONTAS

8.1 LAIDO REGULIAVIMAS

Sraigto pavaros svirties laidas reguliuojamas gamykloje. Bet

koks reguliavimas atliekamas taip:

1. Atsukite varzta (14:D) ir patraukite spyruokle (14:E)
atgal, kad laidas isitempty.

2. Varzta (14:D) uzverzkite norimoje padétyje.

9 LAIKYMAS

Sniego valytuvo, kurio bake yra benzino, niekada

nelaikykite uzdaroje vietoje, kur ventiliacija

nepakankama. Susidaro lengvai uZsiliepsnojantys
benzino garai.

Jei sniego valytuvas bus nenaudojamas ilgiau kaip 30 dieny,

bitinai atlikite §ias priemones:

1. IStuStinkite benzino baka.

2. Uzveskite variklj ir palaukite, kol jis uzges dél degaly
stokos.

Benzino baka iStustinkite lauke, kai variklis Saltas.
Neriikykite. Benzing iSleiskite j tam skirta inda.

4. Pakeiskite varikling alyva, jei jos nekeitéte 3 ménesius.

5. I8sukite uzdegimo Zvake ir i anga ipilkite 30 ml variklinés
alyvos. Porg karty prasukite varikli. Vél isukite uzdegimo
zvake.

6. Kruopsciai nuvalykite/iSvalykite visg sniego valytuva.

7. Sutepkite. Zr. skyriy ,,Tepimas*.

8. Sniego valytuva patikrinkite, ar néra gedimy. Jeigu
reikia, gedimus pasalinkite.

9. Nudazykite vietas, kuriose atsilup¢ dazai.

10. Nedazytus metalinius pavir§ius padenkite antikorozine
danga.

11. Jeigu turite galimybe, sniego valytuva laikykite
patalpoje.

10 |SIGIJIMO SALYGOS

Suteikiama visiska garantija dél gamybos ar medziagos

defekty. Pirkéjas turi riipestingai laikytis nurodymuy,

iSvardyty pridétuose dokumentuose.

Akumuliatoriams: Se$i ménesiai nuo isigijimo datos.

Garantija netaikoma, jeigu gedimai atsirado dél Siy

priezasciu:

- naudotojai neperskaité prie masinos pridéty dokumenty

- dél aplaidumo

- dél netinkamo ir neleistino masinos naudojimo ar
surinkimo

- dél neoriginaliy atsarginiy daliy naudojimo

- dél priedy, kuriy netiekia ir neleidzia naudoti GGP,
naudojimo

Garantija taip pat netaikoma:

- susidévinCioms dalims, kaip antai pavary dirzams,
sraigtams, zibintams, ratams, nukerpamiesiems varztams
ir laidams

- natfiraliam masinos susidévéjimui

- varikliams. Jiems taikomos variklio gamintojo
garantijos, suteikiamos remiantis atskiromis salygomis.

Pirkeja gina jo Salies jstatymai. Teisiy, kurias pirkéjui

suteikia Salies jstatymai, neriboja $is garantijos dokumentas.
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LATVISKI

1 SIMBOLI

Uz masinas redzami $adi simboli. Tie ir vajadzigi, lai
atgadinatu par ripibu un uzmanibu, ko prasa masinas
lietoSana.

Sie simboli nozime:

f Uzmanibu!

|!!| Pirms darbinat masinu, izlasiet pasnicka

rokasgramatu.
Bistami — rotgjosa gliemezskrive.

Bistami — rot&joss ventilators.

Netuviniet rokas izlades teknei.

Turiet rokas un kajas talak no rotgjosam dalam.
Nodrosiniet, lai apkartgjie atrastos drosa attaluma no

masinas.

Pirms sakt darbu ar aparatu, izpemiet no aparata
aizdedzes atslegu.

Apdegumu risks.

Izmantojiet dzirdes aizsardzibas lidzeklus.

Nekad neversiet izlades tekni pret tuvuma esosajiem.

2 DROSIBAS INSTRUKCIJAS

21
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VISPAREJI NOTEIKUMI
Ludzu, rupigi izlasiet Sos noradijumus. Apgiistiet visu
vadibas ieri¢u nozimi un masinas pareizu lietojumu.
Nekad nelaujiet bérniem vai jebkurai personai, kas
nezina §Ts instrukcijas, stradat ar sniega met&ju. Jiisu
valsts normativie akti var noteikt ierobezojumus attieciba
uz vaditaja vecumu.
Nekad nelietojiet masinu, ja tuvuma ir citas personas,
Tpasi berni vai dzivnieki.
Atcerieties, ka masinas vaditajs ir atbildigs par
kait€jumu, kas nodarits citiem cilvékiem vai to
TpasSumam.
Uzmanieties, lai neapgaztos, it ipasi braucot ar masinu
atpakalgaita.
Nekad nestradajiet ar sniega metgju, esot alkohola
reibuma vai medikamentu ietekmg, vai ja esat noguris vai
slims.

SAGATAVOSANAS DARBAM

Parbaudiet tiramo zonu un novaciet visus valigos
priek§metus un sveSkermenus.

Pirms iedarbinat dzingju, izslédziet visas vadibas ierices.

Nekad nestradajiet ar sniega metgju, ja neesat pienacigi
apgerbies. Valkajiet apavus, kas nodrosina labu sakeri ar
slidenam virsmam.

Uzmanigi — benzins ir Joti viegli uzliesmojoss Skidrums.

a. Benzinu vienmér uzglabajiet Stm nolikam speciali
paredzgtas tvertnés.

b. Benzinu iepildiet vai papildiniet tikai arpus telpam;
nekad nesmékgjiet, uzpildot benzinu.

c. Pirms iedarbinat motoru, uzpildiet benzinu. Nekad
nenemiet nost piltuves vacinu un neiepildiet benzinu, kad
motors darbojas vai vél joprojam ir sakarsis.

d. Ciesi uzskriivgjiet uzpildes atveres vacinu un
noslaukiet izlijuso benzinu.

Noregulgjiet gliemezskriives atveres augstumu ta, lai ta
biitu augstak par grants celinu.

Nekad un nekados apstak]os neveiciet regulésanu, ja
dzingjs darbojas (ja vien tas nav 1pasi noradits
instrukcijas).

Pirms stradat ar sniega met&ju, laujiet tam pielagoties ara
temperatiiras apstakliem.

Stradajot un veicot apkopi, vienmér izmantojiet
aizsargbrilles vai sejsargu.

2.3 EKSPLUATACIJA

Turiet rokas un kajas talak no rotgjosam dalam. Vienmer
uzmanieties no izlades teknes atveres.

Sniega metgjs ir jaizmanto tikai un vienigi sniega
tiriSanai.

Esiet uzmanigi, parvietojoties pa grants celiniem, brugi
vai celiem vai $k&rsojot tos. Esiet informéti par sléptajam
briesmam un satiksmi.

Nekad neversiet izlades tekni koplietosanas celu vai
satiksmes virziena.

Ja sniega metgja ir iekluvis sveskermenis, apturiet
motoru, atvienojiet aizdedzes sveces vadu un riipigi
parbaudiet, vai masinai nav bojajumu. Salabojiet
bojajumu, pirms atkal darbinat masinu.

Ja mastnai paradas neraksturiga vibracija, apturiet
motoru un noskaidrojiet c€loni. Vibracija parasti norada
uz to, ka kaut kas nav kartiba.

Apturiet dzin&ju un atvienojiet aizdedzes sveces vadu:
a. Ja masina novirzas no braukSanas virziena.

b. Ja ir bloketa gliemezskriive vai izlades tekne un tas ir
jaiztira.

c. Pirms sakt remontu vai reguléSanu.

— =

Pirms veikt tiriSanu, remontu vai parbaudi, vienméer
parliecinieties, ka rot€josas dalas ir apstajusas un ka visas
vadibas ierices ir izslégtas.

Pirms atstat masinu bez uzraudzibas, izslédziet visas
vadibas ierices, parslédziet masinu neitralaja stavoklT,
apturiet motoru un iznpemiet aizdedzes atslégu.

Nekad nedarbiniet dzingju telpas, iznemot gadijumus,
kad maSina tiek parvietota uz uzglabasanas vietu vai no
tas. Sada gadijuma nodrosiniet, lai noliktavas durvis biitu
atvertas. Izpludes gazes ir indigas.

Nekad nebrauciet sk&rsam slipumam. Parvietojieties no
augsas uz leju un no lejas uz augsu. Esiet uzmanigi,
mainot virzienu slipuma. Izvairieties no stava slipuma.
Nekad nedarbiniet masinu ar nepietieckamu aizsardzibu
vai ja dro§ibas ierices nav vieta.

Esosas drosibas ierices nedrikst biit atvienotas vai
izslegtas.

Nemainiet dzingja reguléSanas iestatijumus un
nedarbiniet dzingju ar lieliem apgriezieniem. Dzingjam
darbojoties ar lieliem apgriezieniem, palielinas
savainojumu iespgja.



* Nekad neizmantojiet sniega metgju Iidzas skapjiem,
automasinam, logu riittm utt., ja nav pareizi iestatits
izlades teknes novirzitajs.

* Nelaujiet berniem uzturéties tiramo laukumu tuvuma.
Nodrosiniet, lai bérnus pieskatitu kads pieaugusais.

» Neparslogojiet masinu, braucot ar to parak atri.

» Esiet uzmanigs, braucot atpakalgaita. Izpildot kustibu
atpakalgaita, skatieties, kas atrodas aiz jums, lai
konstatétu iesp&jamos Skerslus.

* Nekad nevérsiet izlades tekni pret tuvuma eso$ajiem.
Nelaujiet nevienam stavet prieksa masinai.

» Izslédziet gliemezskriivi, ja sniega metgjs ir jatransporte
vai netiks izmantots. Transport&jot nebrauciet atri pa
slidenam virsmam.

» Izmantojiet tikai masinas izgatavotdja apstiprinatus
papildus piederumus.

* Nekad nebrauciet ar sniega metgju sliktas redzamibas vai
nepietickama apgaismojuma apstak]os.

* Vienmer nodroSiniet, lai jums biitu stabils Iidzsvars un
cieSs roktura satvériens.

* Nekad neizmantojiet sniega metéju uz jumta.
* Nepieskarieties dzingja dalam, jo, tam darbojoties, tas
sakarst. Apdegumu risks.

2.4 APKOPE UN GLABASANA

* Pievelciet visus uzgrieznus un skriives, lai masina biitu
drosa darbspgjas stavokli. Regulari parbaudiet
nogriezamas skrtves.

* Vienm@r izmantojiet originalas rezerves dalas.
Neoriginalas rezerves dalas var radit savainojumu risku,
pat ja tas der iericei.

*  Masmu ar tvertng iepilditu benzinu nekad neuzglabajiet
ekas, kur degvielas izgarojumi var nonakt saskarg ar
atklatu liesmu vai dzirkstelém.

* Pirms novietot masinu noliktava, laujiet dzingjam atdzist.

* Pirms ilgstoSas glabasanas, izlasiet instrukcijas un
ieteikumus.

* Nomainiet bojatas bridinajuma un instrukciju uzlimes.

* Darbu beidzot, laujiet dzingjam darboties vairakas
minttes ar ieslégtu gliemezskriivi. Tas pasargas
gliemezskriivi no sasalSanas.

3 MONTAZA

Piezime: Ar mas$inas kreiso un labo pusi tieck saprastas
masinas puses, skatoties no vaditaja vietas.

UZMANIBU: Veicot montaZas un apkopes
darbus, aizdedzes sveces vadam vienmer jabut
atvienotam.

3.1 IZPAKOSANA

Nosakiet un izpakojiet visas dalas, kas iesainotas

atseviski kartona iepakojuma.

2. Nonemiet iepakojumu, kura iepakots sniega metg;js.

3. Izgrieziet kartona iepakojumam visus etrus stiirus un
nolaidiet sanu panelus.

4. Satveriet apaksgjo rokturi un novelciet sniega metgju no
kartona.

5. Nonpemiet iepakojumu no rokturiem.

—_—

3.2 ROKTURIS

1. Nonemiet iepakojumu no augs€jiem un apaksejiem
rokturiem.

2. Atskravgjiet klokus (2:B) abas roktura pusés (2:E).

3. Paceliet augsgjo rokturi darba stavokli. Lai izvairitos no
apaksgja roktura saskrapésanas, turiet augsgjo rokturi
atstatu.

Uzmanigi! Parliecinieties, ka starp aug$gjiem un apaksgjiem

rokturiem nav iespriidusi kabeli.

4. Pievelciet klokus (2:B).

3.3 IZLADES TEKNE (2:H)

Izlades tekni (2:H) uzstadiet sadi:

1. Poziciongjiet tekni virs atveres.

2. leskriivgjiet skriives un uzskriivgjiet uzgrieznus.

3. Pievelciet visus tris izlades teknes skriivju savienojumus.

3.4 REGULESANAS SVIRA (2:C)

Regulgsanas sviru uzstadiet sadi:

1. Atvienojiet Skelttapu (2:L). Saglabajiet dalas.

2. levietojiet regulSanas sviras galu caur atveri
stiprinajuma (2:K).

3. Regul@sanas sviru pie stiprinajuma nostipriniet ar
Skelttapu (2:L).

4. Pagroziet reguléSanas sviru starp tas darba stavokliem.
Parbaudiet, vai izlades tekne (2:H) griezas brivi.

4 VADIBAS IERICES

Regulésanas svira (2:C)— Maina izlades teknes virzienu.

Novirzitajs (2:J) Nosaka attalumu, kada tiks aizsviests
sniegs.

Izlades tekne (2:J) Nosaka virzienu, kura tiks aizsviests
sniegs.

GliemeZskriives piedzinas svira (2:D) — Palaiz un aptur

gliemezskravi/lapstinriteni.

Izslégsanas vadiba (3:P) — Lai iedarbinatu dzingju, tai jabiit
ieslégta stavoklt.

Degyvielas padeves siiknis (3:0) — [esmidzina degvielu tiesi
i(g{(b_uratoré, lai atvieglotu masinas iedarbinasanu auksta
aika.

Startera rokturis (3, 6:Q) — [zmanto, lai dzingju iedarbinatu
ar roku.

Gaisa varsts (3:N) — [zmanto, lai iedarbinatu aukstu dzing&ju.
Degyvielas uzpilde (2:A) — Nonem, lai iepilditu degvielu.
Ellas uzpilde (1:F) — Nonem, lai piepilditu ellu.

Ellas drenaza (4:S) — Izskriive, lai pieklitu taustam.
Tausts (1. att.)— [znem, lai parbauditu ellas Iimeni un dzingja
karterT iepilditu ellu.
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5 MASINAS LIETOSANA

51 VISPAREJI NORADIJUMI

Nekad neiedarbiniet dzin&ju, ja nav izpilditas visas nodala

"MONTAZA" aprakstitas darbibas.
Nekad nestradajiet ar sniega metéju, ja neesat
vispirms izlasijusi un izpratusi pievienotas
instrukcijas un visas sniega metéjam
piestiprinatas bridinajumu un instrukciju
uzlimes.

Stradajot un veicot apkopi, vienmer izmantojiet
aizsargbrilles vai sejsargu.

5.2 PIRMS IEDARBINASANAS
Dazi sniega metgji tiek piegadati bez ellas dzingja karterd.
Tiem ella tiek piegadata atseviska trauka.
Pirms darbinat, iepildiet dzingja ellu.
Nedarbiniet dzinéju, kamer nav iepildita ella.

Darbinot dzingju bez ellas, to var nopietni sabojat.

1. Novietojiet masinu uz horizontalas virsmas.

2. Nonemiet ellas uzpildes vacinu un izvelciet taustu.
Nolasiet uz tausta ellas limena radijumu. Iepildiet ellu
lidz atzimei ,,FULL” (pilns). Skatit 1. att€lu.

3. Izmantojiet talak tabula noraditas ellas:

Izmantojums Ella Pakape
Virs -18°C SAE 5W-30 Vismaz SH
Zem -18°C SAE 0W-30 Vismaz SH

f Neizmantojiet ellu SAE 10W40.

4. Pirms darbinasanas, vienmér parbaudiet ellas Itmeni.
Veicot parbaudi, sniega met&jam jaatrodas uz
horizontalas virsmas.

Ellas ITmeni jabtt starp atzimém ,,ADD” (papildinat) un

~FULL” (pilns). Skatiet 1. att€lu. Ja vajadzigs, papildiniet

ellu.

5.3 DEGVIELA

5.3.1 Visparéji noradijumi

PIEZIME! Parastais bezsvina benzins atri bojajas. Nepérciet

vairak degvielas, ka iesp&jams izlietot 30 dienas.

Var izmantot arf benzinu ar akrila piedevu. Sa benzina

sastavs ir mazak kaitigs cilvékiem un dzivniekiem.

Benzins ir loti viegli uzliesmojos$s Skidrums.
Degvielu vienmeér uzglabajiet $im nolikam
speciali paredzetas tvertnes.

Benzinu uzglabajiet vésa un labi védinama vieta —
bet ne maja. Benzinu uzglabajiet berniem
nepieejama vieta.

5.3.2 Degviela

Sniega met&jam ir Cetrtaktu motors. Vienmer izmantojiet

bezsvina benzinu. Aizliegts izmantot divtaktu motoriem
paredz€to benzina un ellas maistjumu.

Aizliegts izmantot divtaktu motoriem paredzéto
benzina un ellas maisijjumu.

5.3.3 Uzpildisana

Benzinu iepildiet vai papildiniet tikai arpus
telpam; nekad nesmékejiet, uzpildot benzinu.
Benzinu iepildiet, pirms tiek iedarbinats motors.
Nekad nenemiet nost piltuves vacinu un
neiepildiet benzinu, kad motors darbojas vai vel
joprojam ir sakarsis.

Degvielas tvertni nepiepildiet Iidz pasai augsai. Pec

uzpildiSanas ciesi aizskriivgjiet uzpildes atveres vacinu un

noslaukiet izlijuSo benzinu.

5.4 DZINEJA IEDARBINASANA

5.4.1 Dzinéja iedarbinasana aukstos apstaklos

1. Iepildiet degvielas tvertng benzinu. Skatit ieprieksgjo
nodalu.

2. Parbaudiet, vai ir atvienota gliemezskrave (2:D).

3. Noregulgjiet gaisa varstu (3:N).

4. Parslédziet vadibas ierici (3:P) IESLEGTA stavokli.

5. Degvielas padeves siikni (3:0) darbiniet $adi:

Gaisa temperatira virs 10°C: Nespiediet.

No -10 Iidz +10°C: Nospiediet divreiz.

Zem -10°C: Nospiediet 4 reizes.

P&c katra spiediena atlaidiet pirkstu no degvielas padeves
stikna.

6. Rokas starteris: Asi paraujiet atsitiena startera auklas
rokturi. Nelaujiet atsitiena startera auklas rokturim
Rauties atpakal. Atpakal to ievadiet [enam.

7. Kad dzingjs sak vienmerigi darboties, atiestatiet gaisa
varstu.

PIEZIME: Ja gaisa temperatiira ir zemaka par -15°C, pirms

sakt stradat, laujiet dzingjam dazas mintites darboties ar

tukSgaitas apgriezieniem, lai tas uzsiltu.

vai slikti vedinamas vietas. Dzingja izpliides gazes
satur tvana gazi — indigu gazi bez smarzZas.
Netuviniet kermeni un apgérbu kustigam dalam.
Troksna slapétajs ir loti karsts — uzmanieties no
apdegumiem.

f UZMANIBU: Nekad nedarbiniet dzingju telpas

5.4.2 Silta dzinéja iedarbinasana

Lai iedarbinatu siltu dzingju, izpildiet tas pasas procediiras,
ka iedarbinot aukstu dzingju, ar §adiem iznpeémumiem:

* Nav jaizmanto gaisa varsts (3:N).

* Nav jaizmanto degvielas padeve siiknis (3:N).

5.5 APTURESANA

Pirms apturét dzingju, laujiet tam dazas miniites darboties
tuksSgaita, lai izkustu viss sniegs.

Apturiet dzingju, parsleédzot vadibas kloki (3:P) IZSLEGTA
stavokli.

5.6 IEDARBINASANA

Nekad neversiet sniega straklu uz apkart
A esosajiem cilvekiem.

Pirms tirit nosprostojumu, vienmer izsledziet
A motoru.

Stradajot ar sniega meteju, vienmer valkajiet
aizsargbrilles.

1. ledarbiniet dzingju, ka aprakstits ieprieks.
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2. Noregulgjiet novirzitaja (2:J) augstumu. Pacelot to
augstak, iegtst lielaku sviediena attalumu, nolaizot
zemak, ieglist mazaku sviediena attalumu.

3. Izmantojot sviru (2:C), noregul&jiet izlades tekni ta, lai
sniegs tiktu sviests pa vejam.

4. Palaidiet gliemezskriivi un virzisanos uz prieksu,
aktivgjot gliemezskriives sviru (2:D).

5. Partrauciet darbu, atlaizot
gliemezskriives sviru (2:D).

6. Visus nosprostojumus var vienkarsi iztirit ar koka gabalu
vai lidzigu priekSmetu, pec tam, kad ir apturéts dzingjs.

Sniega metgjs sak virzities uz prieksu, kad gliemezskriive

saskaras ar zemi. Lai atvieglotu virziSanos uz prieksu,

nedaudz paceliet rokturi. Nespiediet sniega metgju.

Uzmanigi! Ja gliemezskriive turpina griezties ari tad, kad ir

atlaista gliemezskriives piedzinas svira (2:D), noregul&jiet

trosi. Skatit nodalu ,,Apkope”.

Uzmanigi! Ja gliemezskrive nesak griezties ar1 tad, kad ir

aktivéta gliemezZskriives piedzinas svira (2:D), noregulgjiet

trosi. Skatit nodalu ,,Apkope”.

5.7 PADOMI EKSPLUATACIJAI

1. Sniegu firiet tulit pec snigSanas.

2. Lai snigu nofirTtu pilnigi, tiriSanas joslam ir nedaudz
japarklajas.

3. Jaiesp€jams, sniegs jaaizsviez pa v&jam.

4. Javgjs ir stiprs, nolaidiet novirzitaju zemak, lai sniega
strukla lidotu tuvak zemei, kur to nevargtu aizpiist
nevélama virziena..

5. Drosibas apsvérumu dé| un, lai izvairitos no sniega
met€ja sabojasanas, nodrosiniet, lai tiramaja zona nebiitu
akmenu, rotallietu un citu sveSkermenu.

6. Sniega met&ja jauda ir atkariga no sniega biezuma un
blivuma. Noskaidrojiet, ka sniega met&js darbojas
dazados sniega apstaklos.

5.7.1 Sauss un normals sniegs

L1dz 20 cm biezu sniega kartu var notirit atri un viegli,
stradajot ar vienmerigu atrumu. Ja ir lielaka dziluma sniegs
vai kupenas, samaziniet atrumu un laujiet masinai darboties
pasai.

Sniega izlades striiklu centieties virzit pa v&jam.

5.7.2 Slapjs un sablivéjies sniegs

Brauciet uz prieksu 1&énam. Sablivéta sniega un ledus
notiriSanai neizmantojiet skrapgjoso asmeni. Irdinasana
izraisTs gliemezskrives nolieto$anos.

5.8 PEC DARBA

1. P&c katras sniega tiriSanas operacijas laujiet dzingjam
dazas mintites darboties tuk$gaita, lai izkustu viss ledus
un sniegs.

2. Parbaudiet, vai kada dala nav bojata vai kluvusi valiga. Ja
nepieciesams, salabojiet to vai nomainiet.

Pievelciet valigos skriivju savienojumus.
Izsledziet gaisa varstu.
Nonemiet aizdedzes sveces vadu.

P&c katras lietoSanas notiriet sniega met€ju. Nomazgajiet
ar tideni, lai noskalotu sali un citas kimikalijas.
Noslaukiet sniega metgju sausu.

AN IS

6 APKOPE

Pirms veikt apkopes darbus, atvienojiet aizdedzes
A sveces vadu.

6.1 ELLAS MAINISANA

Pirmo reizi nomainiet ellu p&c 2 darba stundam, p&c tam ik
péc 25 darba stundam vai reizi sezona. Ellu mainiet, kad
dzingjs ir silts.
Ella talit péc dzin€ja izslégsanas ir loti karsta.
Pirms izlaist ellu, laujiet dzinéjam atdzist.
Apdegumu risks.

1. Izskraivgjiet ellas uzpildes aizbazni un izgpemiet taustu.
Skatit 1. attelu.

2. Novietojiet zem motora ellas savaksanas tvertni.

Parbaudiet, vai aizbaznis ir ciesi pievilkts. Ja tas
darba laika klus valigs, dzingjs tiks iznicinats.

3. Novietojiet sniega tiritaju taisni un iepildiet svaigu ellu.
Skatit “““Pirms iedarbinaSanas” pa sidan 108”.

6.2 AIZDEDZES SVECE

Pirms atvienot aizdedzes sveci, notiriet vietu ap to.

Aizdedzes sveci nomaina reizi gada vai ik péc 100 darba
stundam.

Aizdedzes svece: Champion RV 19 LM vai Iidzvertiga.
PievilkSanas griezes moments: 24-27 Nm.
Elektroda atstarpe: 0,7-0,8 mm

6.3 KARBURATORS

Karburators tiek reguléts ripnica. Ja nepiecieSams to regulét,
sazinieties ar autorizétu servisa darbnicu.

7 ELLOSANA

Pirms veikt apkopes darbus, atvienojiet aizdedzes
A sveces vadu.

Pirms sniega met&ju novietot uzglabasana uz vasaras
periodu, saellojiet regulésanas sviras parnesumu un izlades
tekni. Izmantojiet pieliposu ziedes tipu, piem&ram,
Lubriplate.

8 APKOPE UN REMONTS

8.1 TROSES REGULESANA

Gliemezvarpstas piedzinas sviras trose ir noreguléta riipnica.

Visas reguléSanas procediiras tiek veiktas sadi:

1. Atskriivgjiet valigak skriivi (14:D) un parvietojiet atsperi
(14:E) atpakal, lai nospriegotu trosi.

2. Pievelciet skravi (14:D) Iidz vélamajam stavoklim.
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LATVISKI

9 UZGLABASANA

10 IEGADES NOSACIJUMI

Nekad neuzglabajiet sniega metéju ar uzpilditu

benzina tvertni Sauras telpas ar sliktu ventilaciju.

Benzina izgarojumi loti viegli uzliesmo.
Ja sniega metgjs tiks uzglabats ilgak par 30 dienam, javeic
sadi pasakumi:
1. IztukSojiet benzina tvertni.
2. ledarbiniet dzin&ju un laujiet tam darboties, lidz tas
noslapst benzina trikuma dg|.
Benzina tvertni iztukSojiet arpus telpam, kad
dzingjs ir auksts. Nesmekejiet! Degvielu izlaidiet
benzinam paredzeta tvertne.
4. Nomainiet dzingja ellu, ja tas nav darits p&dgjos tris
méenesus.

5. Izskriiv€jiet aizdedzes sveci un ielejiet atveré 30 ml
motorellas. Pagrieziet dzingju vairakas reizes.
Ieskruivgjiet atpakal aizdedzes sveci.

6. Rupigi notiriet visu sniega metgju.

7. Saellojiet. Skatit "E]loSana".

8. Parbaudiet vai sniega met€jam nav bojajumu. Ja
vajadzigs, salabojiet.

9. Salabojiet visus krasojuma bojajumus.

10. NodroSiniet pret ris€Sanu nekrasotas metala virsmas.

11. Ja iesp&jams, uzglabajiet sniega met&ju telpas.
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Attieciba uz razosanas un materialu defektiem tiek sniegta
pilna garantija . Lietotajam precizi jaievero pievienotaja
dokumentacija sniegtie noradijumi.

Akumulatoram: seSus ménesus no iegades datuma.

Garantijas nosacTjumi netiek attiecinati uz bojajumiem, kas
radusies kada no turpmak mingto iemeslu dél:

- Lietotaju nevériba vai dokumentacija sniegto instrukciju
neieverosana

- Nolaidiba

- Nepareiza un neatlauta lietoSana vai montaza

- Neoriginalu rezerves dalu lictosana

- GGP nepiegadatu vai nesertificgtu piederumu lietoSana

Garantijas nosacijumi netiek attiecinati arT uz:

- Izlietojamie materiali, piem&ram, piedzinas siksnas,
gliemezskrives, prieksgjie lukturi, riteni, skriives un
troses.

- Normals nodilums

- Dzingji. Uz dzin&jiem tiek attiecinatas dzingja
izgatavotaja garantijas ar atseviskiem nosacijumiem.

Uz pircgju attiecas katras valsts vietgjie likumi. ST garantija
neierobezo pircgja tiesibas saskana ar minétajiem likumiem.
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